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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

30 MEI 2016. — Ministerieel besluit betreffende het overdragen van
bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse Zaken aan bepaalde
overheden inzake de plaatsing en de uitvoering van overheidsopdrach-
ten voor werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse
uitgaven en ontvangsten, bl. 35234.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Programmatorische
Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie, Armoedebestrij-
ding en Sociale Economie

17 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de criteria voor
een evenwichtige spreiding over de gemeenten van de opvangplaatsen
voor de asielzoekers, bl. 35242.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de vezelcement, betreffende de
opleiding en vorming ten voordele van de risicogroepen,
bl. 35252.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 10 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
bewakings- en/of toezichtsdiensten, betreffende de flexibele pool,
bl. 35253.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

30 MAI 2016. — Arrêté ministériel relatif aux délégations de pouvoir
du Ministre de l’Intérieur à certaines autorités en matière de passation
et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures et de
services et en matière de réalisation de dépenses diverses et des
recettes, p. 35234.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral de Programma-
tion Intégration sociale, Lutte contre la Pauvreté et Economie sociale

17 MAI 2016. — Arrêté royal fixant les critères d’une répartition
harmonieuse entre les communes des places d’accueil pour les
demandeurs d’asile, p. 35242.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le fibrociment, concernant la formation
en faveur des groupes à risque, p. 35252.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 10 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative au pool flexible, p. 35253.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 15 oktober 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
technisch onderhoud, bijstand en opleiding in de luchtvaartsector,
betreffende de uitvoering van het sectoraal akkoord 2015-2016, luik
koopkracht, bl. 35256.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juli 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de bemiddeling in bank- en
beleggingsdiensten, betreffende de vaststelling van de banksluitingsda-
gen voor de periode van 1 januari 2015 tot 31 december 2016,
bl. 35258.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

15 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 23 september 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
betonindustrie, betreffende de bevordering van de werkgelegenheid
van werkzoekenden uit de risicogroepen, bl. 35260.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de bosontginningen, betreffende
het behoud van de lagere leeftijdsgrens voor de landingsbanen,
bl. 35261.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 15 september 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
haven van Antwerpen, ″Nationaal Paritair Comité der haven van
Antwerpen″ genaamd, houdende de wijziging van de statuten van het
″Compensatiefonds voor bestaanszekerheid - haven van Antwerpen″,
bl. 35263.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 28 oktober 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de
elektriciens : installatie en distributie, betreffende het loopbaanverlof,
bl. 35265.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 21 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen, betreffende het gewaarborgd minimumloon,
bl. 35266.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 21 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen, betreffende de eindejaarspremie en de tijdelijke
werkloosheid om economische redenen, bl. 35267.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 21 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen, betreffende de arbeidsorganisatie, bl. 35268.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 15 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la maintenance technique, l’assistance
et la formation dans le secteur de l’aviation, relative à l’exécution de
l’accord sectoriel 2015-2016, volet pouvoir d’achat, p. 35256.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 juillet 2015, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’intermédiation en services bancaires et d’investissement,
relative à la fixation des journées de fermeture bancaire pour la période
allant du 1er janvier 2015 au 31 décembre 2016, p. 35258.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

15 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 septembre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
promotion de l’emploi pour les demandeurs d’emploi issus de groupes
à risque, p. 35260.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2015, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les exploitations forestières, relative au
maintien de la limite d’âge inférieure pour les emplois de fin de
carrière, p. 35261.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 15 septembre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers, dénommée
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″, modifiant les
statuts du ″Fonds de compensation de sécurité d’existence - port
d’Anvers″, p. 35263.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 28 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des électriciens : installation et distribution,
relative au congé de carrière, p. 35265.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au salaire
minimum garanti, p. 35266.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime de fin
d’année et au chômage temporaire pour des raisons économiques,
p. 35267.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à l’organisation
du travail, p. 35268.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 21 september 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen, betreffende het loopbaanverlof, bl. 35269.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collect ieve arbeidsovereenkomst
van 9 oktober 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor het
koetswerk, betreffende de meldingsplicht contracten bepaalde duur of
duidelijk omschreven werk, uitzendarbeid en onderaanneming,
bl. 35271.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

20 MEI 2016. — Koninklijk besluit betreffende de bescherming van de
gezondheid en de veiligheid van de werknemers tegen de risico’s van
elektromagnetische velden op het werk, bl. 35273.

Federale Overheidsdienst Justitie

31 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging, wat de koppeling
van registers betreft, van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot
uitvoering van het Wetboek van vennootschappen, bl. 35293.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

26 MEI 2016. — Koninklijk besluit betreffende mayonaise,
bl. 35309.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

24 MEI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de regels voor de
erkenning en de subsidiëring van ambulant aanbod preventieve
gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen, bl. 35310.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

11 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van bijlage I en II bij
het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de
kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw-
en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de
minimumeisen voor dat onderzoek, bl. 35313.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

3 JUNI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de bijlagen bij
het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende
de reglementering van de handel in en de keuring van zaaigranen,
bl. 35321.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

19 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van
de Vlaamse Regering van 5 februari 2016 houdende vaststelling van de
werking en het beheer van het FIVA en de verrichtingen die voor steun
in aanmerking komen, bl. 35323.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au congé de
carrière, p. 35269.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la carrosserie, relative à l’obligation
d’information contrats à durée déterminée, pour un travail nettement
défini, travail intérimaire et sous-traitance, p. 35271.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

20 MAI 2016. — Arrêté royal relatif à la protection de la santé et de
la sécurité des travailleurs contre les risques liés aux champs
électromagnétiques sur le lieu de travail, p. 35273.

Service public fédéral Justice

31 MAI 2016. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne
l’interconnexion des registres, l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant
exécution du Code des sociétés, p. 35293.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

26 MAI 2016. — Arrêté royal relatif à la mayonnaise, p. 35309.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Bien-Etre, Santé publique et Famille

24 MAI 2016. — Arrêté ministériel établissant les règles pour
l’agrément et le subventionnement de l’offre ambulatoire de soutien
préventif aux familles pour des enfants scolarisés, p. 35312.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

11 MAI 2016. — Arrêté ministériel modifiant les annexes Ire et II à
l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les
caractères minimaux à prendre en compte et les conditions minimales
à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes
agricoles et de légumes, p. 35317.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

3 JUIN 2016. — Arrêté ministériel modifiant les annexes à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant réglementation
du commerce et du contrôle des semences de céréales, p. 35322.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

19 MAI 2016. — Arrêté ministériel portant exécution de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 5 février 2016 réglant le fonctionnement et
la gestion de l’Instrument de financement destiné au secteur flamand
de la pêche et de l’aquaculture (FIVA) et les opérations éligibles à l’aide,
p. 35355.
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Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

1 JUNI 2016. — Ministerieel besluit houdende bepalingen in het
kader van de tariefregulering van de integrale drinkwaterfactuur,
bl. 35388.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

31 MEI 2016. — Ministerieel besluit houdende wijziging van diverse
bepalingen van het ministerieel besluit van 27 mei 2014 houdende de
uitvoering van diverse besluiten met betrekking tot het woonbeleid in
Vlaanderen, voor wat de ruil van onroerende goederen betreft,
bl. 35420.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 MEI 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot goedkeuring van het overlegd actieprogramma 2015-2016, ingesteld
bij het decreet van 24 maart 2006 betreffende het instellen, bevorderen
en versterken van samenwerkingsverbanden tussen Cultuur en
Onderwijs, bl. 35448.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

24 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van
de Waalse Regering van 28 april 2016 betreffende de aanvankelijke en
de voortgezette opleiding, en de evaluatie van de nodige kennis voor
het verkrijgen en het verlengen van een fytolicentie, bl. 35491.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. MAI 2016 – Ministerialerlass zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung über die Erstaus- und
Weiterbildung, und über die Bewertung der erforderlichen Kenntnisse für die Erlangung und die Erneuerung einer
Phytolizenz, S. 35468.

Waalse Overheidsdienst

24 MAART 2016. — Samenwerkingsakkoord tussen het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
houdende oprichting van een bemiddelende instantie in het kader van
de elektronische tolheffingssystemen op het grondgebied van de drie
gewesten, bl. 35515.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

24. MÄRZ 2016 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Flämischen Region, der Wallonischen Region und der
Region Brüssel-Hauptstadt über die Schaffung eines Schlichtungsorgans im Rahmen der elektronischen Mautsysteme
auf dem Gebiet der drei Regionen, S. 35512.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

26 MEI 2016. — Ordonnantie houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord van 16 februari 2016 tussen de federale Staat,
het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de beheersing van de gevaren van zware
ongevallen waarbij gevaarlijke stoffen zijn betrokken, bl. 35519.

Autorité flamande

Environnement, Nature et Energie

1er JUIN 2016. — Arrêté ministériel contenant des dispositions dans
le cadre de la réglementation des tarifs de la facture d’eau potable
intégrale, p. 35418.

Autorité flamande

Aménagement du Territoire, Politique du Logement et Patrimoine
immobilier

31 MAI 2016. — Arrêté ministériel modifiant diverses dispositions de
l’arrêté ministériel du 27 mai 2014 portant exécution de divers arrêtés
relatifs à la politique du logement en Flandre, pour ce qui concerne
l’échange de biens immobiliers, p. 35420.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

4 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant approbation du Programme d ’Actions
Concerté 2015 - 2016 institué par le décret du 24 mars 2006 relatif à la
mise en œuvre, à la promotion et au renforcement des Collaborations
entre la Culture et l’Enseignement, p. 35421.

Région wallonne

Service public de Wallonie

24 MAI 2016. — Arrêté ministériel exécutant l’arrêté du Gouverne-
ment wallon du 28 avril 2016 relatif à la formation initiale et continue,
et à l’évaluation des connaissances nécessaires pour l’obtention et le
renouvellement d’une phytolicence, p. 35448.

Service public de Wallonie

24 MARS 2016. — Accord de coopération entre la Région flamande,
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale relatif à la
création d’un organe de conciliation dans le cadre des systèmes de
télépéage sur le territoire des trois Régions, p. 35510.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

26 MAI 2016. — Ordonnance portant assentiment à l’accord de
coopération du 16 février 2016 entre l’Etat fédéral, la Région flamande,
la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale concernant la
maîtrise des dangers liés aux accidents majeurs impliquant des
substances dangereuses, p. 35519.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2 JUNI 2016. — Besluit van de Regering van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest tot wijziging van het besluit van de Regering van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 5 februari 1998 tot bepaling van de
verdelingscriteria voor de subsidies toegekend aan de lokale besturen
die gesubsidieerde contractuelen tewerkstellen en het besluit van de
Regering van het Brussels Hoofdstedeli jk Gewest
van 28 november 2002 betreffende het stelsel van de gesubsidieerde
contractuelen, bl. 35597.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

14 APRIL 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot aanwijzing van het Natura 2000-gebied – BE1000003 : ″Bosgebieden
en vochtige gebieden van de Molenbeekvallei in het noordwesten van
het Brussels Gewest”. — Erratum, bl. 35599.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

31 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot benoeming van leden van de
Commissie voor de overheidsopdrachten, bl. 35603.

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

Opruststelling, bl. 35604.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. — Erkenning van instellingen voor
medische en psychologische onderzoeken in het kader van het herstel
van het recht tot sturen, bl. 35604.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

25 MEI 2016. — Ministerieel besluit houdende ontslag en aanwijzing
van een lid van de Commissie voor advies in geval van tijdelijke
tegemoetkoming voor het gebruik van een geneesmiddel, ingesteld bij
de Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, bl. 35605.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische
raad voor rolstoelen, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Hernieuwing van mandaten en benoeming van leden,
bl. 35605.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische
tandheelkundige raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid, bl. 35606.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Commissie
tegemoetkoming implantaten en invasieve medische hulpmiddelen,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging. — Ontslag en
benoeming van leden, bl. 35607.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 35607.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie

Burgerlijke eretekens, bl. 35608.

Région de Bruxelles-Capitale

2 JUIN 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 5 février 1998 déterminant les critères de répartition des
subventions accordées aux pouvoirs locaux occupant des agents
contractuels subventionnés et l’arrêté du Gouvernement de la Région
de Bruxelles-Capitale du 28 novembre 2002 relatif au régime des
contractuels subventionnés, p. 35597.

Région de Bruxelles-Capitale

14 AVRIL 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation du site Natura 2000 - BE1000003 :
« Zones boisées et zones humides de la vallée du Molenbeek dans le
Nord-Ouest de la Région bruxelloise ». — Erratum, p. 35599.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

31 MAI 2016. — Arrêté ministériel portant nomination de membres
de la Commission des marchés publics, p. 35603.

Service public fédéral Personnel et Organisation

Pension, p. 35604.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Mobilité et Sécurité routière. — Agrément d’institutions organisant
les examens médicaux et psychologiques dans le cadre de la réintégra-
tion dans le droit de conduire, p. 35604.

Service public fédéral Sécurité sociale

25 MAI 2016. — Arrêté ministériel portant démission et désignation
d’un membre de la Commission d’avis en cas d’intervention temporaire
pour l’utilisation d’un médicament, instituée auprès du Service des
soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité,
p. 35605.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil technique
des voiturettes, institué auprès du Service des soins de santé. —
Renouvellement de mandats et nomination de membres, p. 35605.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil technique
dentaire, institué auprès du Service des soins de santé. — Démission et
nomination d’un membre, p. 35606.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Commission de
remboursement des implants et dispositifs médicaux invasifs, instituée
auprès du Service des soins de santé. — Démission et nomination de
membres, p. 35607.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 35607.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

Décorations civiques, p. 35608.
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Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie

Burgerlijke eretekens, bl. 35608.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie

Burgerlijke eretekens, bl. 35608.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Wetenschapsbeleid

17 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 29 september 2010 tot aanwijzing of erkenning van de
assessoren en van de plaatsvervangende assessoren in, en tot aanwij-
zing van de griffiers-rapporteurs en van plaatsvervangende griffiers-
rapporteurs bij de Interdepartementale Raad van Beroep van de
Federale wetenschappelijke Instellingen. — Erratum, bl. 35609.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

23 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot oprichting van de selectie-
commissie bedoeld in artikel 2, § 2, eerste lid van het koninklijk besluit
van 19 mei 2000 betreffende de samenstelling en de werkwijze van het
wetenschappelijk comité ingesteld bij het Federaal Agentschap voor de
Veiligheid van de Voedselketen, bl. 35609.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Zorg en gezondheid, bl. 35610.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 MEI 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
betreffende de oproep tot kandidaten voor de oprichting van 6 nieuwe
stelsels voor het onthaal en de scholarisatie van nieuwkomers in het
secundair onderwijs met toepassing van artikel 4 van het decreet
van 18 mei 2012 betreffende de organisatie van een stelsel voor het
onthaal en de scholarisatie van nieuwkomers in het door de Franse
Gemeenschap georganiseerde onderwijs, bl. 35619.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 MEI 2016. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
waarbij de organisatie van een deel van het stelsel voor het onthaal en
de scholarisatie van nieuwkomers van de « Ecole fondamentale
communale de Lavacherie » in het onthaalcentrum van Sainte-Ode
wordt toegelaten, bl. 35621.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

Décorations civiques, p. 35608.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

Décorations civiques, p. 35608.

Service public fédéral de Programmation Politique scientifique

17 MAI 2016. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
29 septembre 2010 désignant ou agréant les assesseurs et les assesseurs
suppléants et désignant les greffiers-rapporteurs et les greffiers-
rapporteurs suppléants pour le Conseil interdépartemental d’appel des
Etablissements scientifiques fédéraux. — Erratum, p. 35609.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

23 MAI 2016. — Arrêté ministériel portant constitution de la
commission visée à l’article 2, § 2, alinéa 1 de l’arrêté royal du
19 mai 2000 relatif à la composition et au fonctionnement du comité
scientifique institué auprès de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la
Chaîne alimentaire, p. 35609.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Zorg en gezondheid, bl. 35610.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

4 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française relatif à l’appel à candidatures pour la création de 6 nouveaux
dispositifs d’accueil et de scolarisation des élèves primo-arrivants dans
l’enseignement secondaire en application de l’article 4 du décret
du 18 mai 2012 visant à la mise en place d’un dispositif d’accueil et de
scolarisation des élèves primo-arrivants dans l’enseignement organisé
ou subventionné par la Communauté française, pour l’année
scolaire 2015-2016, p. 35619.

Ministère de la Communauté française

4 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française autorisant l’organisation d’une partie du dispositif d’accueil
et de scolarisation des élèves primo-arrivants de l’Ecole fondamentale
communale de Lavacherie dans le centre d’accueil de Sainte-Ode,
p. 35620.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

26 MEI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van
een lid van de Raad van bestuur van de TEC Namen-Luxemburg,
bl. 35622.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

26. MAI 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bezeichnung eines Mitglieds des Verwaltungsrats
der TEC Namur-Luxembourg, S. 35622.

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 35623.

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 35624.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Raumordnung, S. 35624.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Enregistrement
n° 2016/588/3/4 délivré à l’administration communale de Tellin,
p. 35625.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Office
wallon des déchets. — Direction de la Politique des déchets. —
Enregistrement n° 2016/648/3/4 délivré à l’administration communale
de Gesves. — Extension, p. 35629.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Ogas Andrada Victor-Manuel, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 35634.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. De Raeve, Dany, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35635.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. De Heel, Ronny, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35637.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Tas, Augustin, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35639.

Région wallonne

Service public de Wallonie

26 MAI 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant désignation
d’un membre du Conseil d’administration du TEC Namur-Luxembourg,
p. 35621.

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 35623.

Service public de Wallonie

Aménagement du territoire, p. 35624.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Enregistrement
n° 2016/588/3/4 délivré à l’administration communale de Tellin,
p. 35625.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Département du Sol et des Déchets. — Office
wallon des déchets. — Direction de la Politique des déchets. —
Enregistrement n° 2016/648/3/4 délivré à l’administration communale
de Gesves. — Extension, p. 35629.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Ogas Andrada Victor-Manuel, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 35634.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. De Raeve, Dany, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35635.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. De Heel, Ronny, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35637.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Tas, Augustin, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 35639.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

4 MEI 2016. — Besluit 2016/58 van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie tot aanwijzing van de leden en de secretaris-
sen van de commissie voor het evalueren van de mandaathouders van
het « Institut bruxellois francophone de Formation professionnelle
(IBFFP – Bruxelles Formation) », bl. 35642.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet
van 6 januari 1989, bl. 35643.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 35643.

Nationale Bank van België

Bekendmaking aanstelling speciaal commissaris (artikel 236, § 1, 1°
van de wet 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen), bl. 35644.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Dienstnota gericht aan statutaire ambtenaren van niveau B en niveau
C, bl. 35644.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verantwoordelijken ″Tools
Knowledge and Development″ (m/v/x) (niveau A2) voor de
FOD Financiën (ANG16096), bl. 35646.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verpleegkundigen
(m/v/x) (niveau B) voor de penitentaire instellingen van de
FOD Justitie (ANG16105), bl. 35647.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige experten in (bio)brand-
stoffen en kwaliteitssystemen (m/v/x) (niveau A) voor de
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie (CNG16053),
bl. 35647.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. — Uitslag

Vergelijkende selectie van Franstalige ″contrôleurs Construction″,
bl. 35648.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Algemene Directie Veiligheid en Preventie Directie private veiligheid

25 MEI 2016. — Omzendbrief SPV06. — Veiligheid van festivals en
evenementen met een grote volkstoeloop in het kader van dreigings-
niveau 3, bl. 35648.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschappen, bl. 35650.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

4 MAI 2016. — Arrêté 2016/58 du Collège de la Commission
communautaire française désignant les membres et les secrétaires de la
commission chargée de l’évaluation des mandataires de l’Institut
bruxellois francophone de Formation professionnelle (IBFFP – Bruxelles
Formation), p. 35640.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 35643.

Banque nationale de Belgique

Publication de la désignation d’un commissaire spécial (article 236,
§ 1er, 1° de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des
établissements de crédit), p. 35644.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Note de service adressée aux agents statutaires de niveau B et de
niveau C, p. 35644.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de responsables ″Tools Knowledge and Deve-
lopment″ (m/f/x) (niveau A2), francophones, pour le SPF Finances
(ANG16096), p. 35646.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’infirmiers (m/f/x) (niveau B), francophones,
pour les établissements pénitentiaires du SPF Justice (AFG16083),
p. 35647.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’experts (bio)carburants et systèmes de
qualité (m/f/x) (niveau A), néerlandophones, pour le SPF Economie,
P.M.E., Classes moyennes et Energie (CNG16053), p. 35647.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. — Résultat

Sélection comparative de contrôleurs Construction, francophones,
p. 35648.

Service public fédéral Intérieur

Direction générale Sécurité et Prévention Direction Sécurité privée

25 MAI 2016. — Circulaire SPV06 — Sécurité des festivals et des
grands événements populaires dans le cadre du niveau actuel de
menace niveau 3, p. 35648.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 35650.
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Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Vacante betrekking, bl. 35651.

Federale Overheidsdienst Justitie

Gerechtsdeurwaarders. — Vacante betrekkingen, bl. 35652.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 35654 tot 35712.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Place vacante, p. 35651.

Service public fédéral Justice

Huissiers de justice. — Places vacantes, p. 35652.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 35654
à 35712.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00307]

30 MEI 2016. — Ministerieel besluit betreffende het overdragen van
bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse Zaken aan bepaalde
overheden inzake de plaatsing en de uitvoering van overheidsop-
drachten voor werken, leveringen en diensten en inzake het doen
van diverse uitgaven en ontvangsten

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, de artike-
len 8bis, 115 en 120;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artikel 29;

Gelet op de wet van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrachten
en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten, arti-
kel 74, gewijzigd bij de wet van 5 augustus 2011;

Gelet op de wet van 13 augustus 2011 inzake overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten op defensie-
en veiligheidsgebied, artikel 45;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 2013 betreffende de
tussenkomst van de Ministerraad, de overdracht van bevoegdheid en
de machtigingen inzake de plaatsing en de uitvoering van overheids-
opdrachten, ontwerpenwedstrijden en concessies voor openbare wer-
ken op federaal niveau, de artikelen 7 tot 11;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 december 2013 betreffende
het overdragen van bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse
Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering
van overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten en
inzake het doen van diverse uitgaven;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën,
gegeven op 19 april 2016,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit en zijn bijlagen wordt
verstaan onder :

1° de minister : de Minister van Binnenlandse Zaken;

2° de wet : de wet van 15 juni 2006 betreffende de overheidsopdrach-
ten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en diensten;

3° de wet van 7 december 1998 : de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus;

4° de wet defensie en veiligheid : de wet van 13 augustus 2011 inzake
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen
en diensten op defensie- en veiligheidsgebied;

5° het koninklijk besluit klassieke sectoren : het koninklijk besluit van
15 juli 2011 inzake plaatsing overheidsopdrachten klassieke sectoren;

6° het koninklijk besluit defensie en veiligheid : het koninklijk besluit
van 23 januari 2012 inzake plaatsing overheidsopdrachten en bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten op defensie- en
veiligheidsgebied;

7° eenheid : elke algemene directie, directie, dienst of onderverdeling
binnen de federale politie;

8° gecentraliseerd ordonnateur : het diensthoofd of de sectiechefs van
DRL Procurement, de directeur van de directie van de speciale
eenheden of de titularis van een betrekking aangewezen door het
directiecomité. Deze aanwijzing door het directiecomité gebeurt met
het oog op het plaatsen en uitvoeren van overheidsopdrachten voor de
eigen eenheid en het plaatsen van daaruit voortvloeiende bestellingen
binnen de kredieten die deze zijn toegewezen en/of voor het opstellen
van schuldvorderingen (vastgestelde rechten);

9° gedecentraliseerd ordonnateur : de titularis van een betrekking
aangewezen door het directiecomité. Deze aanwijzing door het direc-
tiecomité gebeurt met het oog op het plaatsten en uitvoeren van
overheidsopdrachten voor de eigen eenheid en het plaatsen van daaruit

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00307]

30 MAI 2016. — Arrêté ministériel relatif aux délégations de pouvoir
du Ministre de l’Intérieur à certaines autorités en matière de
passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de
fournitures et de services et en matière de réalisation de dépenses
diverses et des recettes

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, les articles 8bis, 115 et 120;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, l’article 29;

Vu la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services, l’article 74, modifiée
par la loi du 5 août 2011;

Vu la loi du 13 août 2011 relative aux marchés publics et à certains
marchés de travaux, de fournitures et de services dans les domaines de
la défense et de la sécurité, l’article 45;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 2013 relatif à l’intervention du Conseil des
Ministres, aux délégations de pouvoir et aux habilitations en matière de
passation et d’exécution des marchés publics, des concours de projets et
des concessions de travaux publics au niveau fédéral, les articles 7 à 11;

Vu l’arrêté ministériel du 19 décembre 2013 relatif aux délégations de
pouvoir du Ministre de l’Intérieur à certaines autorités en matière de
passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services et en matière de réalisation de dépenses diverses;

Vu l’avis de l’Inspecteur général des Finances donné le 19 avril 2016,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté et de ses annexes, on
entend par :

1° le ministre : le Ministre de l’Intérieur;

2° la loi : la loi du 15 juin 2006 relative aux marchés publics et à
certains marchés de travaux, de fournitures et de services;

3° la loi du 7 décembre 1998 : la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux;

4° la loi défense et sécurité : la loi du 13 août 2011 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de
services dans les domaines de la défense et de la sécurité;

5° l’arrêté royal secteurs classiques : l’arrêté royal du 15 juillet 2011 rela-
tif à la passation des marchés publics dans les secteurs classiques;

6° l’arrêté royal défense et sécurité : l’arrêté royal du 23 jan-
vier 2012 relatif à la passation des marchés publics et de certains
marchés de travaux, de fournitures et de services dans les domaines de
la défense et de la sécurité;

7° unité : toute direction générale, direction, service ou subdivision
au sein de la police fédérale;

8° ordonnateur centralisé : le chef de service ou les chefs de section de
DRL Procurement, le directeur de la direction des unités spéciales ou le
titulaire d’une fonction désigné par le comité de direction. Cette
désignation par le comité de direction a lieu en vue de la passation et
de l’exécution de marchés publics au profit de sa propre unité, ainsi que
de la passation des commandes en découlant dans les limites des
crédits qui lui ont été octroyés et/ou l’établissement de créances (droits
constatés);

9° ordonnateur décentralisé : le titulaire d’une fonction désigné par le
comité de direction. Cette désignation par le comité de direction a lieu
en vue de la passation et de l’exécution de marchés publics au profit de
sa propre unité, ainsi que de la passation des commandes en découlant
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voortvloeiende bestellingen binnen de kredieten die deze zijn toegewe-
zen en/of voor het opstellen van schuldvorderingen (vastgestelde
rechten);

10° ordonnateur : de gecentraliseerde en gedecentraliseerde ordon-
nateur conform artikel 1, 7° en 8°;

11° opdracht : de overheidsopdracht en elke overeenkomst, raam-
overeenkomst en ontwerpenwedstrijd omschreven in artikel 3 van de
wet of in artikel 3 van de wet defensie en veiligheid;

12° diverse uitgaven : de uitgaven die worden gedaan door de
ordonnateurs, met uitzondering van deze die vallen onder de definitie
van overheidsopdrachten zoals gedefinieerd in artikel 3 van de wet of
in artikel 3 van de wet defensie en veiligheid, ten behoeve van de
federale politie, zoals uitgaven van internationale aard, zaakschade,
kosten voor deelname aan cursussen, kosten ter gelegenheid van
zendingen in het buitenland, medische en farmaceutische onkosten en
huurkosten voor onroerende goederen;

13° aanvraag tot voorafgaand akkoord (AVA) : document dat onder
andere het voorwerp van de opdracht, de keuze van gunningswijze, de
selectie- en de gunningscriteria alsook de budgettaire aanrekening
vermeldt en waardoor de minister of de ordonnateur, al naargelang
hun bevoegdheid, het aanvatten van de procedure goedkeurt na, indien
vereist, het akkoord van de Inspectie van Financiën, het voorafgaande
akkoord van de minister, het akkoord van de minister van Begroting of
het akkoord van de Ministerraad verkregen te hebben;

14° directiecomité : het directiecomité zoals bepaald in artikel 8bis
van de wet van 7 december 1998.

HOOFDSTUK II. — Overdracht van bevoegdheid
inzake opdrachten voor werken, leveringen en diensten

Afdeling 1. — Bepalingen toepasselijk op alle opdrachten

Art. 2. Een ordonnateur treedt op in naam en voor rekening van de
Staat.

Bovendien zal de ordonnateur :

1° een goed financieel beheer verzekeren;

2° instaan voor een interne controle en preventie voor die diensten
die onder zijn verantwoordelijkheid vallen, bijvoorbeeld met een
functiescheiding van de verschillende taken;

3° toezicht houden op de correcte en tijdige uitvoering van de
verrichtingen;

4° een overzicht bijhouden van de evolutie van de vastleggingen, de
diverse verbintenissen en de verschillende kredieten.

Een overdracht van bevoegdheid wordt verleend aan de ordonna-
teurs, binnen de perken van de bedragen vastgesteld in de bijlagen 1
tot 3. Bij afwezigheid of verhindering van de titularis van het ambt,
wordt de vervanging geregeld overeenkomstig artikel 120, derde en
vierde lid, van de wet van 7 december 1998.

Het komt het directiecomité toe de uitvoeringsmodaliteiten van deze
overdracht te organiseren.

Het directiecomité kan, op gemotiveerde wijze, de bevoegdheid van
de aangewezen ordonnateurs beperken indien bepaalde omstandighe-
den hiertoe noodzaken. De commissaris-generaal en de directeurs-
generaal kunnen de bevoegdheid van de ordonnateurs die hen
hiërarchisch ondergeschikt zijn, inperken bij hoogdringendheid, a
posteriori bevestigd door het directiecomité.

Het diensthoofd DRL Procurement kan in elk stadium van de
procedure de bevoegdheid van zijn sectiechefs beperken of, bij
eenvoudige mededeling, een dossier dat tot de bevoegdheid van de
sectiechefs behoort, naar zich toe trekken.

Dit artikel is overeenkomstig van toepassing op hoofdstuk III en
hoofdstuk IV.

Art. 3. Onverminderd het voorafgaand advies van de Inspectie van
Financiën en het voorafgaand toezicht van de Ministerraad en voor
zover de minister vooraf het voorwerp van de overheidsopdracht heeft
goedgekeurd, omvat de overdracht van bevoegdheid aan de ordonna-
teur :

1° het voorbereiden van de opdracht binnen de perken van de
bedragen van bijlage 1 of bijlage 2;

2° het goedkeuren van de AVA met inbegrip van het kiezen van de
gunningswijze van de opdracht binnen de perken van de bedragen van
bijlage 1;

3° het goedkeuren van de opdrachtdocumenten en het inzetten van
de procedure binnen de perken van de bedragen van bijlage 1 of 2;

dans les limites des crédits qui lui ont été octroyés et/ou l’établissement
de créances (droits constatés);

10° ordonnateur : l’ordonnateur centralisé et décentralisé, conformé-
ment à l’article 1er, 7° et 8°;

11° marché : le marché public et tout contrat, accord-cadre et
concours de projets, définis à l’article 3 de la loi ou à l’article 3 de la loi
défense et sécurité;

12° dépenses diverses : les dépenses effectuées par les ordonnateurs,
à l’exception de celles qui tombent sous la définition des marchés
publics telle que définie à l’article 3 de la loi ou à l’article 3 de la loi
défense et sécurité, au profit de la police fédérale, tel que les dépenses
à caractère international, les dommages aux biens, les coûts de
participation à des cours, les coûts liés aux missions à l’étranger, les
frais médicaux et pharmaceutiques et les coûts dus par l’occupant;

13° demande d’accord préalable (DAP) : document reprenant entre
autres l’objet du marché, le choix du mode de passation, les critères de
sélection et d’attribution ainsi que l’imputation budgétaire, et par
lequel le ministre ou l’ordonnateur, en fonction de sa compétence,
approuve le lancement de la procédure après avoir obtenu, lorsqu’ils
sont requis, l’accord de l’Inspection des Finances, l’accord préalable du
ministre, l’accord du ministre du Budget ou l’accord du Conseil des
Ministres;

14° comité de direction : le comité de direction tel que visé à
l’article 8bis de la loi du 7 décembre 1998.

CHAPITRE II. — Délégation de pouvoir
en matière de marchés de travaux, de fournitures et de services

Section 1re. — Dispositions applicables à tous les marchés

Art. 2. Un ordonnateur agit au nom et pour le compte de l’État.

De plus l’ordonnateur :

1° assure une bonne gestion financière;

2° veille à un contrôle interne et à la prévention pour les services
placés sous sa responsabilité, par exemple par le biais d’une séparation
de fonction entre les différentes tâches;

3° contrôle l’exécution correcte des opérations dans les délais
impartis;

4° tient à jour un historique de l’évolution des engagements, des
différentes obligations et des différents crédits.

Une délégation de pouvoir est accordée aux ordonnateurs, dans les
limites des montants fixés aux annexes 1re à 3. En cas d’absence ou
d’empêchement du titulaire de la fonction, le remplacement est effectué
conformément à l’article 120, troisième et quatrième alinéas, de la loi du
7 décembre 1998.

Il appartient au comité de direction d’organiser les modalités
d’exécution de cette délégation.

Le comité de direction peut, moyennant motivation, limiter la
compétence des ordonnateurs désignés lorsque certaines circonstances
l’exigent. Le commissaire général et les directeurs généraux peuvent, en
cas d’urgence, limiter la compétence des ordonnateurs qui leur sont
hiérarchiquement subordonnés, moyennant confirmation postérieure
par le comité de direction.

Le chef de service DRL Procurement peut, à chaque stade de la
procédure, limiter la compétence de ses chefs de section ou, via une
simple déclaration, reprendre à son compte un dossier relevant de la
compétence des chefs de section.

Le présent article s’applique également au chapitre III et au
chapitre IV.

Art. 3. Sans préjudice de l’avis préalable de l’Inspection des Finan-
ces et du contrôle préalable du Conseil des Ministres et pour autant que
l’objet du marché public ait été préalablement approuvé par le ministre,
la délégation de pouvoir à l’ordonnateur comprend :

1° la préparation du marché dans les limites des montants de
l’annexe 1re ou de l’annexe 2;

2° l’approbation de la DAP, en ce compris le choix du mode de
passation du marché dans les limites des montants de l’annexe 1re;

3° l’approbation des documents du marché et l’engagement de la
procédure dans les limites des montants de l’annexe 1re ou 2;
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4° het aanwijzen van de dienst belast met de evaluatie en van de
dienst of van de leidende ambtenaar belast met de leiding van en het
toezicht op de uitvoering van de opdrachten;

5° de selectie van de kandidaten voor een opdracht binnen de perken
van de bedragen van bijlage 1 of 2;

6° het al dan niet gunnen van de opdracht binnen de perken van de
bedragen van bijlage 1 of 2;

7° de beslissing om de opdracht al dan niet te sluiten, de onderteke-
ning, al dan niet elektronisch, van de notificatiebrief, de bestelbon of de
overeenkomst binnen de perken van de bedragen van bijlage 1 of 2 en
waarbij de boekhoudkundige vastlegging steeds de juridische vastleg-
ging voorafgaat;

8° het uitvoeren van de door de ordonnateur zelf gegunde opdracht,
inzonderheid :

a) het wijzigen van de opdracht via een wijzigingsbevel, een
eenzijdige beslissing of een bijakte, zonder dat het voorwerp van de
opdracht wordt veranderd, zo nodig mits een passende compensatie en
voor zover de waarde van de wijziging beperkt blijft tot vijftien percent
van het oorspronkelijke opdrachtbedrag. Zijn er verschillende bijakten,
dan geldt deze bevoegdheid slechts voor zover de som van de
bedragen van de verschillende bijakten beperkt blijft tot vijftien percent
van het oorspronkelijke opdrachtbedrag;

b) het sluiten van dadingen voor zover de waarde ervan beperkt blijft
tot vijftien percent van het oorspronkelijke opdrachtbedrag. Zijn er
verschillende dadingen, dan geldt deze bevoegdheid slechts voor zover
de som van de bedragen van de verschillende dadingen beperkt blijft
tot vijftien percent van het oorspronkelijke opdrachtbedrag;

c) het treffen van de beslissingen inzake de toepassing van de
maatregelen van ambtswege;

d) het aanvaarden onder beding van korting wegens minderwaarde;

e) het treffen van een beslissing inzake een teruggave of weigering
van teruggave van boeten wegens laattijdige uitvoering;

f) het opzeggen van de opdracht;

g) de verlenging van de opdracht voorzien bij de sluiting overeen-
komstig artikel 37, § 2, van de wet en artikel 33, § 2, van de wet defensie
en veiligheid;

h) het verrichten of laten verrichten van de feitelijke vaststellingen
van de prestatie in kwantiteit en kwaliteit en het nagaan of de prestatie
in overeenstemming is met de juridische verbintenis;

i) het schriftelijk of elektronisch aanvaarden of laten aanvaarden van
werken, leveringen en diensten;

j) het schriftelijk of elektronisch goedkeuren of laten goedkeuren van
de uit voorgaande bepalingen volgende schuldverklaringen en het
laten overgaan tot de desbetreffende vereffeningen. De ordonnateurs
kunnen deze bevoegdheid laten uitoefenen conform de uitgewerkte
richtlijnen van het directiecomité.

De voorafgaande goedkeuring van het voorwerp van de opdracht
door de minister is niet vereist wanneer de uitgave de bedragen
bepaald in artikel 105, § 1, van het koninklijk besluit klassieke sectoren
en in artikel 110, § 1, van het koninklijk besluit defensie en veiligheid
niet overschrijdt.

Voor de opdrachten waarvan de geschatte bedragen de in bijlage 1
weergegeven drempels voor het diensthoofd DRL Procurement over-
schrijden, moet een aanvraag tot voorafgaand akkoord aan de minister
gericht worden.

Art. 4. Het diensthoofd DRL Procurement staat in voor de uitvoe-
ring van de door de minister gesloten opdrachten met uitzondering
van :

a) de wijzigingsbevelen, de eenzijdige beslissingen van wijzigingen
en de bijakten met een financiële weerslag boven het bedrag bepaald in
artikel 105, § 1, 2°, van het koninklijk besluit klassieke sectoren of die
betrekking hebben op bepalingen die doorslaggevend waren bij de
gunning;

b) de maatregelen van ambtswege;

c) de dadingen met een financiële weerslag boven het bedrag bepaald
in artikel 105, § 1, 2°, van het koninklijk besluit klassieke sectoren;

d) het aanvaarden onder beding van korting wegens minderwaarde
en de teruggave of weigering van teruggave van boeten boven de in de
bijlage 3 vermelde drempels.

Het diensthoofd DRL Procurement van de federale politie kan de
vaste of voorwaardelijke gedeelten bestellen van de opdrachten
gesloten door de minister.

4° la désignation du service chargé de l’évaluation et du service ou
du fonctionnaire dirigeant chargé de la direction et du contrôle de
l’exécution des marchés;

5° la sélection des candidats à un marché dans les limites des
montants de l’annexe 1re ou 2;

6° l’attribution ou la non-attribution du marché dans les limites des
montants de l’annexe 1re ou 2;

7° la décision de conclure ou de ne pas conclure le marché, la
signature, électronique ou non, de la lettre de notification, du bon de
commande ou du contrat dans les limites des montants de l’annexe 1re

ou 2, l’engagement comptable précédant toujours l’engagement juridi-
que;

8° l’exécution du marché attribué par l’ordonnateur lui-même,
notamment :

a) la modification du marché au moyen d’un ordre modificatif, d’une
décision unilatérale ou d’un avenant sans que l’objet soit modifié et
moyennant juste compensation s’il y a lieu et pour autant que la valeur
de la modification soit limitée à quinze pour cent du montant initial du
marché. Lorsqu’il existe plusieurs avenants, cette délégation est valable
tant que la somme des montants des différents avenants est limitée à
quinze pour cent du montant initial du marché;

b) la transaction pour autant que la valeur de celle-ci soit limitée à
quinze pour cent du montant initial du marché. Lorsqu’il existe
plusieurs transactions, cette délégation est valable tant que la somme
des montants des différentes transactions est limitée à quinze pour cent
du montant initial du marché;

c) la prise de décisions en matière d’application des mesures d’office;

d) l’acceptation moyennant réfaction pour moins-value;

e) la prise d’une décision de remise ou de refus de remise d’amendes
pour retard d’exécution;

f) la résiliation du marché;

g) la prolongation du marché prévue dès sa conclusion conformé-
ment à l’article 37, § 2, de la loi et à l’article 33, § 2, de la loi défense et
sécurité;

h) le fait de constater ou de faire constater effectivement la prestation
sur le plan quantitatif et qualitatif et de vérifier si la prestation est
conforme à l’obligation juridique;

i) le fait d’accepter ou de faire accepter par écrit ou par voie
électronique des travaux, fournitures et services;

j) le fait d’approuver ou de faire approuver par écrit ou par voie
électronique les déclarations de créance découlant des dispositions
précédentes et de faire procéder aux liquidations correspondantes. Les
ordonnateurs peuvent faire exercer ce pouvoir conformément aux
directives élaborées par le comité de direction.

L’approbation préalable de l’objet du marché par le ministre n’est pas
requise lorsque la dépense ne dépasse pas les montants fixés à
l’article 105, § 1er, de l’arrêté royal secteurs classiques et à l’article 110,
§ 1er, de l’arrêté royal défense et sécurité.

Pour les marchés dont les montants estimés dépassent les seuils
mentionnés à l’annexe 1re pour le chef de service DRL Procurement, une
demande d’accord préalable doit être adressée au ministre.

Art. 4. Le chef de service DRL Procurement veille à l’exécution des
marchés qui sont conclus par le ministre, à l’exception :

a) des ordres modificatifs, des décisions unilatérales de modification
et des avenants avec une répercussion financière au-dessus du montant
fixé à l’article 105, § 1er, 2°, de l’arrêté royal secteurs classiques ou qui
ont trait aux stipulations qui étaient déterminantes pour l’attribution;

b) des mesures d’office;

c) des transactions avec une répercussion financière au-dessus du
montant fixé à l’article 105, § 1er, 2°, de l’arrêté royal secteurs classiques;

d) de l’acceptation moyennant réfaction pour moins-value et des
remises ou des refus de remise d’amendes au-dessus des seuils
mentionnés à l’annexe 3.

Le chef de service DRL Procurement de la police fédérale peut
commander les tranches fermes ou conditionnelles des marchés conclus
par le ministre.
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Art. 5. Voor de opdrachten waarvan het bedrag 8.500 euro over-
schrijdt, is voor de federale politie, behoudens de in het tweede lid
vermelde afwijkingen, het voorafgaand advies vereist van het directie-
comité of van de door hen hiertoe aangewezen controle-autoriteit
inzake de wettelijkheid en de regelmatigheid van de uitgave.

Het voorafgaand advies is niet vereist voor de uitgaven gedaan door
de verbindingsofficier in het buitenland en voor de uitgaven gedaan
door het hoofd van een dienst met opdracht belast in het buitenland ter
uitvoering van artikel 11.

Het komt het directiecomité toe een voldoende controle te organise-
ren voor de federale politie inzake de uitoefening van de overdracht
van bevoegdheid voor de opdrachten waarvan het bedrag lager dan of
gelijk aan 8.500 euro is.

Art. 6. Voor het bepalen van de overdracht dient het bedrag van de
opdrachten te worden geraamd volgens de regels vastgesteld door de
artikelen 24 tot 27 van het koninklijk besluit klassieke sectoren en 25 tot
28 van het koninklijk besluit defensie en veiligheid.

Volgende bijzonderheden dienen in acht te worden genomen :

1° in geval van aanvullende werken, leveringen of diensten die
worden geplaatst bij onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking
onder de voorwaarden van artikel 26, § 1, 2°, a) en 3°, b) en c), van de
wet en van artikel 25, 3°, a) en 4°, a), van de wet defensie en veiligheid,
wordt ook het bedrag van de hoofdopdracht in aanmerking genomen;

2° voor de ruilovereenkomsten geldt voor het bepalen van de
delegaties in alle stadia het dubbel van de geschatte ruilwaarde;

3° voor het wijzigingsbevel, de eenzijdige beslissing, de bijakte, de
dading, het aanvaarden onder beding van korting wegens minder-
waarde en de kwijtschelding of de weigering van teruggave van boeten
wegens laattijdige uitvoering, is het in rekening te brengen bedrag het
effectieve bedrag van het wijzigingsbevel, de eenzijdige beslissing, de
bijakte, de dading, de korting of de boete.

Art. 7. Geen enkele opdracht mag worden gesplitst om ze aan de
toepassing van dit besluit te onttrekken.

Afdeling 2. — Bepalingen toepasselijk op sommige opdrachten

Onderafdeling 1. — Ruilovereenkomsten

Art. 8. Het diensthoofd DRL Procurement heeft de bevoegdheid om
ruilovereenkomsten voor te bereiden, te gunnen, te sluiten en uit te
voeren, mits naleving van de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie
van de begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, van de
wetgeving op de overheidsopdrachten en volgens de voorschriften
omschreven in afdeling 1.

Onderafdeling 2. — Bijzondere procedures

Art. 9. De ordonnateurs kunnen raamovereenkomsten uitvoeren
door de opdrachten te gunnen die op deze gebaseerd zijn en dit, binnen
de perken van de bedragen in bijlage 1 en bijlage 2 betreffende de
gunning en de sluiting van opdrachten in offerteaanvraag, aanbeste-
ding en onderhandelingsprocedure met bekendmaking.

De ordonnateurs kunnen door het versturen van bestelbons, opdrach-
ten gebaseerd op de raamovereenkomsten gesloten door het dienst-
hoofd DRL Procurement of de minister met één of meerdere deelne-
mers, gunnen wanneer alle voorwaarden ervan bepaald zijn en dit tot
2.000.000 euro. Dit binnen de toegewezen taken van de eenheid en
rekening houdende met de bijzondere richtlijnen.

Art. 10. § 1. De ordonnateurs kunnen, binnen de grenzen van de
bedragen van bijlage 1 en 2 en binnen de toegewezen taken van de
eenheid en rekening houdende met de bijzondere richtlijnen, eender
welke vorm van samenwerking organiseren en uitvoeren in het raam
van aankoopcentrales, opdrachtencentrales alsook samengevoegde
opdrachten, voor zowel de plaatsing als de uitvoering van de opdracht,
hierin inbegrepen het opsturen van bestelbons en de gunning van
opdrachten gebaseerd op raamovereenkomsten.

§ 2. Het directiecomité kan de gecentraliseerde ordonnateurs aanwij-
zen die, binnen de toegewezen taken van de eenheid en rekening
houdende met de bijzondere richtlijnen, tot 200.000 euro met betrek-
king tot werken en tot 2.000.000 euro met betrekking tot leveringen en
diensten, bestelbons kunnen verzenden aan de begunstigden die zijn
aangewezen door andere aanbestedende overheden, waaronder de
Federale Opdrachtencentrale (FOR) beheerd door de Federale Over-
heidsdienst Personeel en Organisatie, de naamloze vennootschap van
publiek recht A.S.T.R.I.D, Defensie, Digipolis, Fedict Select en Smals.
Dit conform de wetgeving inzake de overheidsopdrachten.

Art. 5. À l’exception des dérogations prévues dans l’alinéa 2, l’avis
du comité de direction ou de l’autorité de contrôle désignée par lui à cet
effet est préalablement requis pour la police fédérale, concernant la
légalité et la régularité de la dépense, pour les marchés dont le montant
dépasse 8.500 euros.

L’avis préalable n’est pas requis pour les dépenses de l’officier de
liaison à l’étranger et pour les dépenses du chef d’un service, chargé de
mission à l’étranger, en exécution de l’article 11.

Il appartient au comité de direction d’organiser au sein de la police
fédérale un contrôle suffisant de l’exercice des délégations de pouvoir
pour les marchés dont le montant est inférieur ou égal à 8.500 euros.

Art. 6. Pour la détermination de la délégation, le montant des
marchés est à estimer en fonction des règles fixées par les articles 24 à
27 de l’arrêté royal secteurs classiques et 25 à 28 de l’arrêté royal
défense et sécurité.

Les particularités suivantes sont à considérer :

1° en cas de travaux, de fournitures ou de services complémentaires
à passer par procédure négociée sans publicité dans les conditions de
l’article 26, § 1er, 2°, a) et 3°, b) et c), de la loi et de l’article 25, 3°, a) et
4°, a), de la loi défense et sécurité, le montant du marché principal est
également pris en compte;

2° pour les conventions d’échange, le montant à prendre en
considération pour déterminer les délégations à tous les stades est le
double de la valeur d’échange estimée;

3° pour l’ordre modificatif, la décision unilatérale, l’avenant, la
transaction, l’acceptation de la réfaction pour moins-value et la remise
ou le refus de remise des amendes pour exécution tardive, le montant
à prendre en considération est le montant effectif de l’ordre modificatif,
de la décision unilatérale, de l’avenant, de la transaction, de la réfaction
ou de l’amende.

Art. 7. Aucun marché ne peut être scindé dans le but de le soustraire
à l’application du présent arrêté.

Section 2. — Dispositions applicables à certains marchés

Sous-section 1re. — Conventions d’échange

Art. 8. Le chef de service DRL Procurement a le pouvoir de préparer,
d’attribuer, de conclure et d’exécuter les conventions d’échange, à
condition de respecter la loi du 22 mai 2003 portant organisation du
budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral, la législation sur les
marchés publics et les conditions prévues dans la section 1re.

Sous-section 2. — Procédures spéciales

Art. 9. Les ordonnateurs peuvent exécuter des accords-cadres en
attribuant les marchés fondés sur ceux-ci, et ce, dans les limites des
montants fixés à l’annexe 1re et à l’annexe 2 concernant l’attribution et
la conclusion des marchés en appel d’offres, en adjudication et en
procédure négociée avec publicité.

Les ordonnateurs peuvent, par l’envoi de bons de commande,
attribuer des marchés fondés sur les accords-cadres conclus par le chef
de service DRL Procurement ou le ministre avec un ou plusieurs
participants lorsque tous les termes en sont fixés, et ce, jusqu’à
2.000.000 euros. Ceci dans le cadre des tâches qui sont assignées à
l’unité et en tenant compte des directives particulières.

Art. 10. § 1er. Les ordonnateurs peuvent, dans les limites des
montants des annexes 1re et 2, dans le cadre des tâches qui sont
assignées à l’unité et en tenant compte des directives particulières,
réaliser et exécuter toute forme de coopération dans le cadre des
centrales d’achat, des centrales de marchés ainsi que des marchés
conjoints, tant au niveau de la passation que de l’exécution du marché,
en ce compris l’envoi de bons de commande et l’attribution de marchés
fondés sur des accords-cadres.

§ 2. Le comité de direction peut désigner les ordonnateurs centralisés
qui peuvent, dans le cadre des tâches qui sont assignées à l’unité et en
tenant compte des directives particulières, envoyer des bons de
commande d’une valeur maximum de 200.000 euros en matière de
travaux et d’une valeur maximum de 2.000.000 euros en matière de
fournitures et de services, aux adjudicataires désignés par d’autres
pouvoirs adjudicateurs, dont la Centrale de marchés pour services
fédéraux (CMS) gérée par le Service public fédéral Personnel et
Organisation, la société anonyme de droit public A.S.T.R.I.D, la
Défense, Digipolis, Fedict Select et Smals. Ceci conformément à la
législation en matière de marchés publics.
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Het verzenden van bestelbons heeft de volledige verantwoordelijk-
heid van de uitvoering van de bestelling tot gevolg overeenkomstig de
bepalingen van de opdrachtdocumenten die aan de aankoop- of
opdrachtencentrale of de samengevoegde opdracht ten grondslag
liggen.

Art. 11. In uiterst dringende omstandigheden, in omstandigheden
die niet de mogelijkheid bieden een ordonnateur te laten optreden en
indien het personeel met opdracht is in het buitenland, heeft de
overheid die de dienst beveelt overdracht van bevoegdheid om
opdrachten te sluiten die noodzakelijk zijn om :

- mensenlevens te beschermen;

- te voorzien in de medische verzorging, het vervoer of de
repatriëring van het personeel onder haar bevel;

- de gebruiksveiligheid van het materieel en de goede uitvoering van
de opdracht te verzekeren.

HOOFDSTUK III. — Overdracht van bevoegdheid
inzake het doen van diverse uitgaven

Art. 12. Onverminderd het voorafgaand advies van de Inspectie van
Financiën en het voorafgaand toezicht van de Ministerraad wordt voor
de diverse uitgaven, overdracht van bevoegdheid verleend aan de
ordonnateurs binnen de perken van de bedragen van de bijlage 2 en dit
voor :

1° de juridische vastlegging en de boekhoudkundige vastlegging;

2° de feitelijke vaststellingen van de prestatie in kwantiteit en
kwaliteit te verrichten of te laten verrichten en na te gaan of de prestatie
in overeenstemming is met de juridische verbintenis;

3° het schriftelijk of elektronisch aanvaarden of laten aanvaarden van
werken, leveringen en diensten;

4° het schriftelijk of elektronisch goedkeuren of laten goedkeuren van
de uit voorgaande bepalingen volgende schuldverklaringen en om over
te gaan of te laten overgaan tot de desbetreffende vereffeningen. De
ordonnateurs kunnen deze bevoegdheid laten uitoefenen conform de
uitgewerkte regelgeving van het directiecomité.

Art. 13. Het komt het directiecomité toe de te volgen procedure te
bepalen en een voldoende controle te organiseren betreffende de
uitoefening van de overdracht van bevoegdheid inzake diverse uitga-
ven.

Art. 14. Voor het bepalen van de overdracht van bevoegdheid van
artikel 12 dient het bedrag van de diverse uitgaven van bepaalde duur
geraamd te worden op grond van het totaalbedrag voor de gehele
looptijd.

Voor de diverse uitgaven van onbepaalde duur wordt de overdracht
van bevoegdheid bepaald op grond van het maandelijkse bedrag
vermenigvuldigd met achtenveertig.

HOOFDSTUK IV. — Overdracht van bevoegdheid
inzake het doen van ontvangsten

Art. 15. De ordonnateur is ook aangewezen als ordonnateur van
ontvangsten. Hij is verantwoordelijk voor het vaststellen van de te
innen ontvangsten (vastgestelde en contante rechten) die ondermeer
verband houden met :

- artikel 115 van de wet van 7 december 1998;

- de artikelen VIII.XII.1, VIII.XII.2 en XII.XI.38 van het koninlijk
besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het
personeel van de politiediensten;

- het koninklijk besluit van 26 maart 2005 tot regeling van de
structurele detacheringen van personeelsleden van de politiediensten
en van soortgelijke toestanden en tot invoering van verschillende
maatregelen;

- de stortingen in uitvoering van de wet van 6 decem-
ber 2005 betreffende de opmaak en financiering van actieplannen
inzake verkeersveiligheid;

- de ontvangsten die afkomstig zijn van de prestaties van de federale
politie aan derden in het kader van haar opdrachten van bestuurlijke
politie;

- opbrengsten van de betalingen uitgevoerd door de leden van de
federale en de lokale politie voor de leveringen van kledij en uitrusting
die de hen individuele toegekende basishoeveelheid overschrijden,
alsook de betalingen uitgevoerd door de meergemeentezones en de
gemeenten voor de leveringen van kledij en uitrusting aan de leden van
de lokale politie binnen de toegekende basishoeveelheid of de voor-
schotten die hiervoor worden gestort;

L’envoi de bons de commande entraîne comme conséquence l’entière
responsabilité de l’exécution de la commande conformément aux
dispositions des documents du marché qui servent de base à la centrale
d’achat ou de marchés ou au marché conjoint.

Art. 11. En cas d’extrême urgence, dans des circonstances qui ne
permettent pas de faire intervenir un ordonnateur et lorsque le
personnel est en mission à l’étranger, le chef du service a délégation de
pouvoir pour conclure les marchés qui sont indispensables à :

- sauvegarder des vies humaines;

- assurer les soins médicaux, le transport ou le rapatriement du
personnel sous son commandement;

- assurer la sécurité d’emploi du matériel et la bonne exécution de la
mission.

CHAPITRE III. — Délégation de pouvoir
en matière de réalisation de dépenses diverses

Art. 12. Sans préjudice de l’avis préalable de l’Inspection des
Finances et du contrôle préalable du Conseil des Ministres, délégation
de pouvoir est accordée aux ordonnateurs pour les dépenses diverses,
dans les limites des montants fixés à l’annexe 2, et ce, pour :

1° l’engagement juridique et l’engagement comptable;

2° le fait de constater ou de faire constater effectivement la prestation
sur le plan quantitatif et qualitatif et de vérifier si la prestation est
conforme à l’engagement juridique;

3° le fait d’accepter ou de faire accepter par écrit ou par voie
électronique des travaux, fournitures et services;

4° le fait d’approuver ou de faire approuver par écrit ou par voie
électronique les déclarations de créance découlant des dispositions
précédentes et de procéder ou de faire procéder aux liquidations
correspondantes. Les ordonnateurs peuvent faire exercer ce pouvoir
conformément aux directives élaborées par le comité de direction.

Art. 13. Il appartient au comité de direction de déterminer la
procédure à suivre et d’organiser un contrôle suffisant de l’exercice des
délégations de pouvoir pour les dépenses diverses.

Art. 14. Pour la détermination de la délégation de pouvoir de
l’article 12, le montant des dépenses diverses à durée déterminée est à
estimer en se fondant sur le montant total pour toute sa durée.

Pour les dépenses diverses à durée indéterminée, la délégation de
pouvoir est à déterminer en se fondant sur le montant mensuel
multiplié par quarante-huit.

CHAPITRE IV. — Délégation de pouvoir en matière de recettes

Art. 15. L’ordonnateur est également désigné en qualité d’ordonna-
teur des recettes. Il est responsable de la constatation des recettes à
percevoir (droits constatés et droits au comptant) qui se rapportent
notamment :

- à l’article 115 de la loi du 7 décembre 1998;

- aux articles VIII.XII.1, VIII.XII.2 et XII.XI.38 de l’arrêté royal du
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des services de
police;

- à l’arrêté royal du 26 mars 2005 portant réglementation des
détachements structurels de membres du personnel des services de
police et de situations similaires et introduisant des mesures diverses;

- aux versements effectués en exécution de la loi du 6 décem-
bre 2005 relative à l’établissement et au financement de plans d’action
en matière de sécurité routière;-

- aux recettes provenant de prestations de la police fédérale pour des
tiers dans le cadre de ses missions de police administrative;

- aux produits des paiements effectués par les membres de la police
fédérale et locale pour les livraisons d’habillement et d’équipement qui
dépassent la quantité individuelle de base qui leur est allouée ainsi que
des paiements effectués par les zones pluricommunales ou les commu-
nes pour les livraisons d’habillement et d’équipement aux membres de
la police locale dans les limites de la quantité de base qui leur est
accordée ou les avances qui sont versées à cet effet;
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- de terugbetaling door de meergemeentezones en de gemeenten van
de kosten van de, overeenkomstig de richtlijnen van de minister, bij hen
gedetacheerde federale politieambtenaren of de voorschotten die
hiervoor worden gestort;

- de gestorte bedragen komende van de Europese en internationale
instellingen aangaande prestaties, bijdragen, ontvangsten, betalingen of
positief saldo;

- ontvangsten voortvloeiend uit specifieke of contractuele overeen-
komsten, omzendbrieven en protocolakkoorden.

HOOFDSTUK V. — Bijzondere bepalingen

Art. 16. De in dit besluit en haar bijlagen vermelde bedragen
worden exclusief de belasting over de toegevoegde waarde opgegeven.

Art. 17. Het ministerieel besluit van 19 december 2013 betreffende
het overdragen van bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse
Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering
van overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten en
inzake het doen van diverse uitgaven, wordt opgeheven, uitgezonderd
artikel 16.

Art. 18. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 30 mei 2016.

J. JAMBON

Bijlage 1 bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van bevoegdheid van de Minister van
Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering van overheidsopdrachten voor
werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven

Overdracht van bevoegdheid voor overheidsopdrachten aan het diensthoofd DRL Procurement, de sectiechefs DRL
Procurement en de directeur van de directie van de speciale eenheden (DSU) in het stadium van de
voorbereiding, selectie en plaatsing van de opdracht (in duizenden euro)

Diensthoofd DRL PROCUREMENT Sectiechefs DRL
PROCUREMENT Directeur DSU

Werken Leveringen Diensten Leveringen en
Diensten

Leveringen en
Diensten

Voorbereiding Onbeperkt Onbeperkt Onbeperkt EUR 85

AVA:

Offerteaanvraag, aanbesteding, onderhande-
lingsprocedure met bekendmaking

200 2000 2000 EUR 85

Onderhandelingsprocedure zonder bekend-
making

70 700 350 42,5 85

Concurrentiedialoog 200 2000 2000 / /

Bevoegdheid opdrachtdocumenten vast te
stellen en procedure in te zetten :

Offerteaanvraag, aanbesteding, onderhande-
lingsprocedure met bekendmaking

1000 6000 4000 EUR 85

Onderhandelingsprocedure zonder bekend-
making

200 1250 350 42,5 85

Concurrentiedialoog 1000 6000 4000 / /

Selectie kandidaten 200 2000 2000 EUR 85

Gunning en sluiting van opdrachten :

Offerteaanvraag, aanbesteding, onderhande-
lingsprocedure met bekendmaking

200 2000 2000 EUR 85

Onderhandelingsprocedure zonder bekend-
making

70 700 700 42,5 85

Concurrentiedialoog 200 2000 2000 / /

Samenwerking met andere diensten 200 2000 2000 EUR 85

EUR = Europese Drempel (Bedrag van toepassing op de in bijlage 2 van het koninklijk besluit klassieke sectoren
bedoelde federale aanbestedende overheden. Deze drempel dient in acht genomen te worden om de bevoegdheid van
de sectiechefs van DRL Procurement te bepalen gedurende de gehele procedure. Het bedrag dat in aanmerking dient
genomen te worden, is datgene dat van toepassing is bij het opstarten van de procedure.)

Een AVA dient niet te worden opgesteld voor de opdrachten tot en met 30 KEUR.
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van

bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering
van overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

- au remboursement par les zones pluricommunales et les communes
des coûts des fonctionnaires de police fédéraux détachés auprès d’elles,
conformément aux directives du ministre, ou les avances qui sont
versées à cet effet;

- aux montants versés par les institutions européennes et internatio-
nales relatifs aux prestations, contributions, recettes, paiements ou
solde positif;

- aux recettes découlant d’accords spécifiques ou contractuels, de
circulaires ou de protocoles d’accord.

CHAPITRE V. — Dispositions particulières

Art. 16. Les montants mentionnés dans le présent arrêté et ses
annexes s’entendent hors taxe sur la valeur ajoutée.

Art. 17. L’arrêté ministériel du 19 décembre 2013 relatif aux déléga-
tions de pouvoir du ministre de l’Intérieur à certaines autorités en
matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de
fournitures et de services et en matière de réalisation de dépenses
diverses est abrogé, à l’exception de l’article 16.

Art. 18. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 30 mai 2016.

J. JAMBON
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Annexe 1re à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de l’Intérieur à certaines
autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures et de services et
en matière de réalisation de dépenses diverses

Délégation de pouvoir au chef de service DRL Procurement, aux chefs de section DRL Procurement et au directeur
de la direction des unités spéciales (DSU) pour les marchés publics aux stades de la préparation, de la sélection
et de la passation du marché (en milliers d’euros)

Chef de service DRL PROCUREMENT Chefs de section DRL
PROCUREMENT

Directeur
DSU

Travaux Fournitures Services Fournitures
et Services

Fournitures
et Services

Préparation Sans limitation Sans limitation Sans limitation EUR 85

DAP :

Appel d’offres, adjudication, procédure négo-
ciée avec publicité

200 2000 2000 EUR 85

Procédure négociée sans publicité 70 700 350 42,5 85

Dialogue compétitif 200 2000 2000 / /

Pouvoir d’arrêter les documents du marché
et d’engager la procédure :

Appel d’offres, adjudication, procédure négo-
ciée avec publicité

1000 6000 4000 EUR 85

Procédure négociée sans publicité 200 1250 350 42,5 85

Dialogue compétitif 1000 6000 4000 / /

Sélection des candidats 200 2000 2000 EUR 85

Attribution et conclusion des marchés :

Appel d’offres, adjudication, procédure négo-
ciée avec publicité

200 2000 2000 EUR 85

Procédure négociée sans publicité 70 700 700 42,5 85

Dialogue compétitif 200 2000 2000 / /

Coopération avec d’autres services 200 2000 2000 EUR 85

EUR = Seuil européen (Montant applicable aux pouvoirs adjudicateurs fédéraux visés à l’annexe 2 de l’arrêté royal
secteurs classiques. Ce seuil doit être pris en compte pour déterminer le pouvoir des chefs de section de DRL
Procurement durant toute la procédure. Le montant à prendre en considération est celui qui était d’application lors du
lancement de la procédure.)

Il n’est pas nécessaire d’établir une DAP pour les marchés inférieurs ou égaux à 30 KEUR.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de

l’Intérieur à certaines autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services et en matière de réalisation de dépenses diverses.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Bijlage 2 bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van bevoegdheid van de Minister van
Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering van overheidsopdrachten voor
werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven

Overdracht van bevoegdheid voor overheidsopdrachten in het stadium van de voorbereiding,
selectie en plaatsing van de opdracht (in duizenden euro) en diverse uitgaven voor ordonnateurs

De overdracht van bevoegdheid omvat :

- de voorbereiding;

- de bevoegdheid om opdrachtdocumenten vast te stellen en de procedure in te zetten;

- de selectie van de kandidaten;

- de gunning en sluiting van de opdrachten;

- de samenwerking met andere diensten.

Dit voor :

- de offerteaanvraag, aanbesteding en onderhandelingsprocedure met bekendmaking;

- de onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking.
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Een AVA dient niet te worden opgesteld voor de opdrachten tot en met 30 KEUR.

Werken Leveringen Diensten Diverse uitgaven

Juridische VL Opdracht tot betaling

Gecentraliseerde ordonnateurs* : 30 30 30 2000 onbeperkt

Gedecentraliseerde ordonnateurs 8,5 8,5 8,5 8,5 30

*uitgezonderd het diensthoofd DRL Procurement, de sectiechefs DRL Procurement en de directeur van de directie
van de speciale eenheden voor werken, leveringen en diensten (zie bijlage 1)

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van
bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering
van overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Annexe 2 à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de l’Intérieur à certaines
autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures et de services et
en matière de réalisation de dépenses diverses

Délégation de pouvoir aux ordonnateurs pour des marchés publics aux stades de la préparation,
de la sélection et de la passation du marché (en milliers d’euros) et pour les dépenses diverses

La délégation de pouvoir comprend :
- la préparation;
- le pouvoir d’arrêter les documents du marché et d’engager la procédure;
- la sélection des candidats;
- l’attribution et la conclusion des marchés;
- la coopération avec d’autres services.
Ceci pour :
- l’appel d’offres, l’adjudication et la procédure négociée avec publicité;
- la procédure négociée sans publicité.
Il n’est pas nécessaire d’établir une DAP pour les marchés inférieurs ou égaux à 30 KEUR.

Travaux Fournitures Services Dépenses diverses

Engagement juridique Ordre de paiement

Ordonnateurs centralisés* : 30 30 30 2000 Sans limitation

Ordonnateurs décentralisés 8,5 8,5 8,5 8,5 30

*à l’exception du chef de service DRL Procurement, des chefs de section DRL Procurement et du directeur de la
direction des unités spéciales pour les travaux, les fournitures et les services (voir annexe 1re)

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de
l’Intérieur à certaines autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services et en matière de réalisation de dépenses diverses.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

Bijlage 3 bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van bevoegdheid van de Minister van
Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering van overheidsopdrachten voor
werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven
Overdracht van bevoegdheid aan het diensthoofd DRL Procurement in het stadium van de uitvoering van de

door de minister gesloten overheidsopdrachten (in duizenden euro)

Aanvaarden onder beding van korting wegens minderwaarde Teruggave of weigering van teruggave van boeten wegens
laattijdige uitvoering

Werken Leveringen Diensten Werken Leveringen Diensten

42,5 350 175 85 175 175

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 30 mei 2016 betreffende het overdragen van
bevoegdheid van de Minister van Binnenlandse Zaken aan bepaalde overheden inzake de plaatsing en de uitvoering
van overheidsopdrachten voor werken, leveringen en diensten en inzake het doen van diverse uitgaven.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON
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Annexe 3 à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de l’Intérieur à certaines
autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures et de services et
en matière de réalisation de dépenses diverses
Délégation de pouvoir au chef de service DRL Procurement pour les marchés publics conclus par le ministre

au stade de l’exécution (en milliers d’euros)

Acceptation moyennant réfaction pour moins-value Remise ou refus de remise des amendes pour retard d’exécution

Travaux Fournitures Services Travaux Fournitures Services

42,5 350 175 85 175 175

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 mai 2016 relatif aux délégations de pouvoir du Ministre de
l’Intérieur à certaines autorités en matière de passation et d’exécution des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services et en matière de réalisation de dépenses diverses.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,
J. JAMBON

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

EN PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE,

ARMOEDEBESTRIJDING EN SOCIALE ECONOMIE

[C − 2016/00341]

17 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de criteria voor
een evenwichtige spreiding over de gemeenten van de opvang-
plaatsen voor de asielzoekers

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

De wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van asielzoekers
en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen (hierna « de
opvangwet ») kent ten voordele van asielzoekers en bepaalde andere
categorieën van begunstigden een recht op materiële hulp toe dat hen
de mogelijkheid moet bieden een menswaardig leven te leiden.

Deze materiële hulp wordt verleend binnen opvangstructuren, die
collectief of individueel zijn. De wet voorziet in artikel 64 dat de
structuren kunnen worden georganiseerd door de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn (hierna « O.C.M.W. »). Zij worden dan lokale
opvanginitiatieven genoemd. Zij maken het voorwerp uit van een
overeenkomst afgesloten tussen het O.C.M.W. en het Federaal Agent-
schap voor de opvang van asielzoekers (hierna « het Agentschap »).

Artikel 57ter/1 van de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de
openbare centra voor maatschappelijk welzijn (hierna « de organieke
wet »), dat werd ingetrokken door de wet van 12 januari 2007, werd
weer ingesteld door de wet van 8 mei 2013 tot wijziging van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, de wet
van 12 januari 2007 betreffende de opvang van asielzoekers en van
bepaalde andere categorieën van vreemdelingen en de organieke wet
van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn.

Het besluit dat ter ondertekening aan U wordt voorgelegd, voert
artikel 57ter/1 van de organieke wet uit, op basis van de bevoegdheid
die U door dit artikel werd toegekend.

Artikel 57ter/1 van de organieke wet voorziet dat om een evenwich-
tige spreiding van de opvangplaatsen tussen de gemeenten te verzeke-
ren, het O.C.M.W. gehouden is lokale opvanginitiatieven te creëren. De
criteria van deze spreiding dienen vastgesteld te worden door Uwe
Majesteit, rekening houdend met de specifieke situatie van elke
gemeente. De datum van inwerkingtreding alsook de financiële
sancties die kunnen worden toegepast in het geval dat de creatie van
opvangplaatsen uitblijft, dienen eveneens te worden vastgesteld door
Uwe Majesteit.

Voor zover dit artikel de opvang van asielzoekers betreft, dient het
toegepast te worden in overeenstemming met de bepalingen van de
opvangwet.

Artikel 11, § 3, van deze wet voorziet dat bij de toewijzing van een
verplichte plaats van inschrijving aan begunstigden van opvang, het
Agentschap in het bijzonder rekening dient te houden met een
evenwichtige verdeling tussen de gemeenten op grond van de criteria
vastgelegd bij een in Ministerraad overlegd Koninklijk Besluit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL

DE PROGRAMMATION INTEGRATION SOCIALE,
LUTTE CONTRE LA PAUVRETE ET ECONOMIE SOCIALE

[C − 2016/00341]

17 MAI 2016. — Arrêté royal fixant les critères d’une répartition
harmonieuse entre les communes des places d’accueil pour les
demandeurs d’asile

RAPPORT AU ROI

Sire,

La loi du 12 janvier 2007 relative à l’accueil des demandeurs d’asile
et de certaines catégories d’étrangers (ci-après « la loi accueil »)
consacre au profit des demandeurs d’asile et de certaines autres
catégories de bénéficiaires un droit à l’aide matérielle devant leur
permettre de mener une vie conforme à la dignité humaine.

Cette aide matérielle est délivrée au sein de structures d’accueil qui
sont collectives ou individuelles. La loi prévoit en son article 64 que ces
structures peuvent être organisées par les centres publics d’action
sociale (ci-après, « C.P.A.S. »). Elles sont alors appelées initiatives
locales d’accueil. Celles-ci font l’objet d’une convention conclue entre le
C.P.A.S. et l’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs d’asile
(ci-après, « l’Agence »).

L’article 57ter/1 de la loi organique du 8 juillet 1976 des centres
publics d’action sociale (ci-après « la loi organique ».), qui avait été
abrogé par la loi du 12 janvier 2007, a été rétabli par la loi du
8 mai 2013 modifiant la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, la loi du
12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs d’asile et de certaines
autres catégories d’étrangers et la loi du 8 juillet 1976 organique des
centres publics d’action sociale.

L’arrêté qui est soumis à Votre signature porte exécution de
l’article 57ter/1 de la loi organique sur la base de l’habilitation qui Vous
est conférée par cet article.

L’article 57ter/1 de la loi organique prévoit que pour assurer une
répartition harmonieuse des places d’accueil entre les communes, le
C.P.A.S. est tenu de créer des initiatives locales d’accueil. Les critères de
cette répartition doivent être fixés par Votre Majesté, en prenant en
compte la situation spécifique de chaque commune. La date d’entrée en
vigueur comme les sanctions financières qui peuvent être appliquées en
cas de défaut de création de places d’accueil, doivent également être
fixés par Votre Majesté.

Dans la mesure où cet article concerne l’accueil des demandeurs
d’asile, son application doit se réaliser en conformité avec les disposi-
tions de la loi accueil.

Son article 11, § 3, prévoit que lors de la désignation d’un lieu
obligatoire d’inscription aux bénéficiaires de l’accueil, l’Agence doit
notamment tenir compte d’une répartition harmonieuse entre les
communes en vertu de critères fixés par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres.
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Het besluit dat ter ondertekening aan U wordt voorgelegd, maakt het
mogelijk deze criteria vast te leggen, die samenvallen met deze
voorzien door artikel 57ter/1 van de organieke wet, teneinde naast de
reeds genomen maatregelen, een antwoord te bieden op de noodzaak
om nieuwe opvangplaatsen te creëren wanneer het aantal personen die
een asielaanvraag in België indienen aanzienlijk toeneemt.

Hieruit volgt dat, aangezien de twee wetten bevoegdheden toeken-
nen aan verschillende ministers, ieder van deze medeondertekenaar is
van dit ontwerp van besluit.

Het aantal asielaanvragen, ingediend in België, kende een zeer
belangrijke stijging gedurende het jaar 2015, net zoals in verschillende
andere lidstaten van de Europese Unie, die werden geconfronteerd met
de ernstigste migratiecrisis sinds de Tweede Wereldoorlog.

In 2015 werd een totaal aantal van 35.476 asielaanvragen ingediend,
hetgeen een stijging van meer dan 50 % ten opzichte van het vorige jaar
vertegenwoordigt, waarin 17.213 aanvragen werden geregistreerd.

Er werden aanzienlijke inspanningen geleverd om de opvangcapaci-
teit te versterken teneinde deze massale en plotse instroom het hoofd te
bieden, waarbij het aantal asielzoekers gedurende de zomer van
2015 plots meer dan verdriedubbelde. Het aantal plaatsen binnen het
opvangnetwerk, dat door het Agentschap wordt beheerd in samenwer-
king met verschillende publieke en private partners, is derhalve van
18.000 plaatsen in de maand juni 2015 gestegen naar bijna 33.500
plaatsen eind december 2015.

Het is eveneens noodzakelijk eraan te herinneren dat België de
verplichting heeft om in opvangmodaliteiten te voorzien die aan
asielzoekers de mogelijkheid bieden een menswaardig leven te leiden.
Deze verplichting vloeit voort uit de richtlijn 2013/33/EU van het
Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 tot vaststelling van
normen voor de opvang van verzoekers om internationale bescher-
ming.

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie belast met Administratieve
Vereenvoudiging en het Agentschap lanceerden verschillende initiatie-
ven om nieuwe plaatsen te creëren, dit met de steun van de Minister
van Defensie die locaties en personeel ter beschikking stelde.

De lokale opvanginitiatieven beheerd door de O.C.M.W.’s, vertegen-
woordigen op datum van 31 maart 2016 een totaal van 8.449
opvangplaatsen. Meer dan 250 O.C.M.W.’s openden op vrijwillige basis
plaatsen in lokale opvanginitiatieven sinds juli 2015, dit voor een totaal
van 2.800 aanvullende plaatsen.

Bovendien werden opvangstructuren geopend door private partners
door het afsluiten van overheidsopdrachten.

Dit geheel van uitzonderlijke noodmaatregelen dient evenwel gelei-
delijk aangevuld te worden door een systeem dat de meest evenwich-
tige spreiding van de opvangplaatsen op het grondgebied toelaat, daar
de huidige situatie soms een aanzienlijke last plaatst op bepaalde
gemeenten waar reeds opvangstructuren werden geopend.

In het geval van een tekort aan opvangplaatsen, voorziet artikel 11 § 4
van de opvangwet in een systeem waarbij een overgang kan plaatsvin-
den van de materiële hulp toegekend door het Agentschap naar de
maatschappelijke hulp verleend door de O.C.M.W.’s.

De voormelde wet van 8 mei 2013 heeft in de organieke wet echter de
mogelijkheid ingevoegd om gebruik te maken van een spreidingsplan,
waarbij het principe van toekenning van materiële en niet-financiële
hulp wordt behouden.

Hoofdstuk I van het besluit dat ter ondertekening aan U wordt
voorgelegd, en dat een enkel artikel 1 bevat, bepaalt de belangrijkste
begrippen die gebruikt worden in dit ontwerpbesluit.

Hoofdstuk II bepaalt de criteria van de spreiding en bestaat uit zeven
artikelen (artikel 2 tot 8).

Artikelen 2, 3 en 4 bevatten de bepalingen die het aantal te creëren
opvangplaatsen per gemeente te bepalen, door de toepassing van een
procedure die uit drie fasen bestaat : de toepassing van een vrijstel-
lingscriterium, de berekening die door middel van een formule het
aantal te creëren plaatsen bepaalt en de toepassing van een plafond wat
de te creëren plaatsen betreft.

Artikel 2 preciseert dat een berekeningsformule, die beschreven
wordt in artikel 3 van dit besluit, toegepast wordt om het aantal
opvangplaatsen vast te stellen die dienen te worden geopend op het
grondgebied van elke gemeente.

Teneinde de opvangplaatsen die reeds bestaan op het grondgebied
van de gemeenten in overweging te nemen, wordt een onderscheid
gemaakt tussen de structuren die lokale opvanginitiatieven zijn en deze
die dit niet zijn.

Het onderscheid houdt geen rekening met het structurele karakter of
de hoogdringendheid van de opvangplaatsen, noch met het collectieve
of individuele karakter van de plaatsen. De plaatsen in lokaal
opvanginitiatief worden in aanmerking genomen voor 100 % en de
andere voor 75 %. Zo zullen - in de hypothese dat er op het

L’arrêté qui est soumis à Votre signature permet de fixer ces critères,
qui se confondent avec ceux prévus par l’article 57ter/1 de la loi
organique, afin d’apporter, outre les mesures déjà prises, une réponse
adaptée à la nécessité de créer de nouvelles places d’accueil lorsque le
nombre de personnes introduisant une demande d’asile en Belgique
augmente de manière significative.

Il en découle que dans la mesure où les deux lois visées concernent
des compétences attribuées à différents Ministres, chacun est cosigna-
taire du présent projet d’arrêté.

Le nombre de demandes d’asile introduites en Belgique au cours de
l’année 2015 a connu une hausse très importante, comme dans de
nombreux autres Etats membres de l’Union européenne, confrontée à la
plus grave crise migratoire depuis la Seconde Guerre Mondiale.

Un nombre total de 35.476 demandes d’asile ont été introduites en
2015, ce qui représente une augmentation de plus de 50 % par rapport
à l’année précédente où 17.213 demandes avaient été enregistrées.

Des efforts considérables ont été accomplis pour renforcer la capacité
d’accueil face à cet afflux à la fois massif et soudain, le nombre de
demandeurs d’asile ayant brusquement plus que triplé au cours de l’été
2015. Le nombre de places au sein du réseau d’accueil géré par l’Agence
en partenariat avec ses nombreux partenaires publics et privés est ainsi
passé de 18.000 places au mois de juin 2015 à près de 33.500 places
fin décembre 2015.

Il s’impose aussi de rappeler que la Belgique, a l’obligation de prévoir
des conditions d’accueil permettant aux demandeurs d’asile de vivre
conformément à la dignité humaine, obligation qui découle de la
directive 2013/33/UE du Parlement européen et du Conseil du
26 juin 2013 établissant des normes pour l’accueil des personnes
demandant la protection internationale.

Différentes initiatives pour créer de nouvelles places ont été lancées
par le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration en charge de la
Simplification Administrative et l’Agence, avec le soutien du Ministre
de la Défense qui a mis à disposition des locaux et du personnel.

Les initiatives locales d’accueil gérées par les C.P.A.S. représentent en
date du 31 mars 2016 un total de 8.449 places d’accueil. Plus de 250
C.P.A.S. ont ouvert volontairement des places en initiative locale
d’accueil depuis le mois de juillet 2015 pour un total de 2.800 places
supplémentaires.

En outre, des structures d’accueil ont été ouvertes par des partenaires
privés via la conclusion de marchés publics.

Cet ensemble de mesures exceptionnelles, doit toutefois être progres-
sivement complété par un système qui permet une répartition la plus
harmonieuse possible des places d’accueil sur le territoire, la situation
actuelle faisant peser une charge parfois considérable sur certaines
communes où ont été ouvertes des structures d‘accueil.

En cas de manque de places d’accueil, l’article 11 § 4 de la loi accueil
met en place un système où peut avoir lieu un basculement de l’aide
matérielle délivrée par l’Agence vers l’aide sociale délivrée par les
C.PA.S.

La loi du 8 mai 2013 précitée a toutefois inséré dans la loi organique
la possibilité de recourir à un plan de répartition tout en maintenant le
principe de la délivrance d’une aide matérielle et non financière.

Le chapitre Ier de l’arrêté soumis à Votre signature, comprend un
article 1er unique, qui définit les principales notions usitées dans l’arrêté
en projet.

Le chapitre II est consacré aux critères de la répartition et se compose
de sept articles (articles 2 à 8).

Les articles 2, 3 et 4 contiennent les dispositions qui vont permettre
de déterminer le nombre de places d’accueil à créer par commune, par
l’application d’un processus comportant trois étapes : l’application d’un
critère d’exemption, le calcul au moyen d’une formule du nombre de
places à créer et l’application d’un plafond de places à créer.

L’article 2 précise qu’une formule de calcul, qui figure dans l’article 3
du présent arrêté, est appliquée pour fixer le nombre de places d’accueil
à ouvrir sur le territoire de chaque commune.

Afin de prendre en considération les places d’accueil déjà existantes
sur le territoire des communes, une distinction est faite selon que les
structures déjà implantées sur le territoire d’une commune sont des
initiatives locales d’accueil ou des structures d’accueil qui ne sont pas
des initiatives locales d’accueil.

La distinction ne prend pas en compte le caractère structurel ou
d’urgence des places d’accueil, ni l’aspect collectif ou individuel des
places. Les places constituant des initiatives locales d’accueil sont
comptabilisées à hauteur de 100 % dans le calcul du nombre de places
alors que toutes les autres places d’accueil sont comptabilisées à
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grondgebied van een gemeente 15 plaatsen in lokaal opvanginitiatief
zijn (15 x 100 % = 15) en 20 plaatsen in een ander soort opvangstructuur
(20 x 75 % = 15) – deze plaatsen equivalent in aanmerking worden
genomen in de berekeningsformule.

Teneinde de last van bepaalde gemeenten die reeds proportioneel
meer inspanningen leveren dan andere niet te verzwaren, wordt een
vrijstellingssysteem ingesteld. Dit systeem voorziet dat wanneer het
aantal opvangplaatsen per 1000 inwoners twee keer meer bedraagt dan
het gemiddelde aantal opvangplaatsen per 1000 inwoners, de gemeente
wordt vrijgesteld van de toepassing van het spreidingsplan. Met andere
woorden zullen dan geen lokale opvanginitiatieven moeten worden
gecreëerd op het grondgebied.

Artikel 3 bevat vervolgens de berekeningsformule waarvan het
resultaat het precieze aantal te creëren opvangplaatsen vastlegt voor de
gemeenten die niet worden vrijgesteld. Het bepaalt dat het aantal te
creëren plaatsen zal worden uitgevoerd per schijf, waarvan het belang
wordt bepaald bij een in Ministerraad overlegd Koninklijk Besluit,
zoals bedoeld in artikel 57 ter/1 van de organieke wet. De Ministerraad
zal bijvoorbeeld kunnen beslissen de schijf op 5.000, 10.000 of 15.000
opvangplaatsen vast te leggen.

De criteria van berekening werden gekozen om de meest evenwich-
tige spreiding te kunnen bereiken, met respect voor het beginsel van
gelijke behandeling tussen de verschillende O.C.M.W.’s van het
Koninkrijk.

Twee criteria werden gebruikt om de socio-economische situatie in
elke gemeente in rekening te brengen : het gaat om het totaal netto
belastbaar inkomen en het aantal begunstigden per 1000 inwoners van
maatschappelijke dienstverlening en het leefloon.

De twee andere criteria werden gebruikt teneinde de demografische
situatie van elke gemeente in rekening te brengen, alsook de soms
aanzienlijke inspanningen die reeds geleverd waren door de gemeentes
wat de opvang van asielzoekers betreft. Het gaat voor elke gemeente
om het aantal inwoners en het aantal opvangplaatsen die reeds werden
geopend.

Deze twee criteria laten toe te waarborgen dat het aantal in lokaal
opvanginitiatief te creëren plaatsen proportioneel zijn aan de bevolking
en aan de inspanningen die reeds geleverd werden om opvangplaatsen
te openen.

De vier criteria van verdeling zijn de volgende :
1) Het aantal inwoners ingeschreven in de gemeente. Het in

aanmerking genomen aantal inwoners is het aantal dat bestaat op
1 januari van het jaar waarin het koninklijk besluit dat de datum van
inwerkingtreding van een schijf van het spreidingsplan vastlegt, werd
genomen.

2) Het totaal netto belastbaar inkomen in de gemeente volgens de
laatst beschikbare fiscale gegevens bij de Federale Overheidsdienst
Financiën, op het moment dat het koninklijk besluit dat de datum van
inwerkingtreding van een schijf van het spreidingsplan vastlegt, werd
genomen.

3) Het aantal opvangplaatsen per gemeente, naargelang het gaat om
een lokaal opvanginitiatief (in aanmerking genomen voor 100 %) of een
ander type plaats (in aanmerking genomen voor 75 %), telkens op het
moment dat het koninklijk besluit dat de datum van inwerkingtreding
van een schijf van het spreidingsplan vastlegt, werd genomen. Een
onderscheid wordt dus opnieuw gemaakt tussen deze twee categorieën
van plaatsen en er wordt hen een andere weging verleend, dit om
dezelfde redenen als de toepassing van het vrijstellingscriterium.

4) Het aantal begunstigden per 1000 inwoners van een leefloon en
van maatschappelijke dienstverlening (waarvoor het O.C.M.W. een
terugbetaling van de staat ontvangt), op het moment dat het koninklijk
besluit dat de datum van inwerkingtreding van een schijf van het
spreidingsplan vastlegt, werd genomen.

Elk van deze criteria zal een specifiek gewicht worden toegekend in
de berekening, zijnde :

1) Bevolking : 35 %
2) Belastbaar inkomen : 20 %
3) Aantal opvangplaatsen per 1000 inwoners : 30 %
4) Begunstigden van maatschappelijke hulp voor 1000 inwoners :

15 %
Eenmaal het aantal opvangplaatsen van een schijf wordt bepaald

door de Ministerraad, laat de toepassing van de formule toe het aantal
plaatsen in lokaal opvanginitiatief te berekenen die dienen te worden
gecreëerd op het grondgebied van elke gemeente. Indien het resultaat
van de berekening van het aantal plaatsen geen geheel getal is, zal dit
getal naar beneden worden afgerond op het gehele getal als het minder
is dan 0,5 en het volgende gehele getal als deze gelijk of groter dan 0,5
is.

Hieronder kan u een fictief voorbeeld van de toepassing van de
formule vastgelegd in artikel 3 terugvinden.

hauteur de 75 %. Ainsi, à titre d’exemple, s’il existe sur le territoire
d’une commune 15 places en initiative locale d’accueil (15 x 100 % = 15)
ou 20 places dans un autre type de structure d’accueil (20 x 75 % = 15),
leur prise en compte dans la formule de calcul sera équivalente.

Afin de ne pas alourdir la charge sur certaines communes qui font
déjà proportionnellement plus d’efforts que d’autres communes, un
système d’exemption est mis en place. Celui-ci consiste à prévoir que
lorsque dans une commune, le nombre de places d’accueil pour
1000 habitants est deux fois supérieur au nombre moyen de places
d’accueil par millier d’habitants, la commune est exemptée de l’appli-
cation du plan de répartition. En d’autres termes, des initiatives locales
d’accueil ne devront pas être créées sur son territoire.

L’article 3 contient ensuite la formule de calcul dont le résultat fixe le
nombre précis de places d’accueil à créer par les communes qui ne sont
pas exemptées. Il précise que le nombre de places à créer sera mis en
œuvre par tranche dont l’importance est fixée par arrêté royal délibéré
en Conseil des Ministres, comme le prévoit l’article 57 ter/1 de la loi
organique. Le Conseil des Ministres pourra par exemple décider de
fixer la tranche à 5000, 10.000 ou 15.000 places d’accueil.

Les critères de calcul ont été choisis pour atteindre la répartition la
plus équilibrée possible, dans le respect du principe d’égalité de
traitement entre les différents C.P.A.S. du Royaume.

Deux critères ont été retenus pour tenir compte de la situation
socio-économique prévalant dans chaque commune : il s’agit du total
des revenus imposables nets et du nombre de bénéficiaires par millier
d’habitants du revenu d’intégration sociale et de l’aide sociale.

Les deux autres critères ont été retenus afin de prendre en considé-
ration la situation démographique de chaque communeet les efforts
parfois importants déjà fournis par certaines communes en termes
d’accueil de demandeurs d’asile. Il s’agit, pour chaque commune, du
nombre d’habitants et du nombre de places d’accueil qui y sont déjà
ouvertes

Ces deux critères permettent d’assurer que le nombre de places à
créer en initiative locale d’accueil soit proportionnel à la population et
aux efforts déjà consentis pour ouvrir des places d’accueil.

Les quatre critères de répartition sont donc les suivants :
1) Le nombre d’habitants inscrits dans la commune. Le nombre

d’habitants pris en compte est celui existant au 1er janvier de l’année où
est pris l’arrêté royal fixant la date d’activation d’une tranche du plan
de répartition.

2) Le total des revenus imposables nets dans la commune selon les
dernières données fiscales disponibles auprès du Service Public Fédéral
Finances, au moment où est pris l’arrêté royal fixant la date d’activation
d’une tranche du plan de répartition.

3) Le nombre de places d’accueil par commune, selon qu’il s’agit
d’une initiative locale d’accueil (prise en compte à 100 %) ou d’un autre
type de place (pris en compte à 75 %), toujours au moment où est pris
l’arrêté royal fixant la date d’activation d’une tranche du plan de
répartition. Une distinction est donc une nouvelle fois faite entre ces
deux catégories de places, leur conférant ainsi une pondération
différente pour les mêmes raisons que l’application du critère d’exemp-
tion.

4) Le nombre de bénéficiaires par millier d’habitants du revenu
d’intégration sociale et de l’aide sociale du C.P.A.S. (pour lequel le
CP.A.S. perçoit un remboursement de l’Etat), au moment où est pris
l’arrêté royal fixant la date d’activation d’une tranche du plan de
répartition.

Chacun de ces quatre critères se voit attribuer un poids spécifique
dans le calcul, soit :

1) population : 35 %
2) revenus imposables : 20 %
3) nombre de places d’accueil pour 1000 habitants : 30 %
4) bénéficiaires de l’aide sociale pour 1000 habitants : 15 %

Une fois que le nombre de places d’accueil d’une tranche est fixé par
le Conseil des Ministres, l’application de la formule permet d’obtenir le
nombre de places en initiative locale d’accueil à créer sur le territoire de
chaque commune. Si le résultat du calcul du nombre de places est un
nombre non entier, ce nombre est alors arrondi au nombre entier
inférieur s’il est inférieur à 0,5 et au nombre entier supérieur s’il est égal
ou supérieur à 0,5.

Voici à présent un exemple fictif d’application de la formule figurant
à l’article 3.
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De gemeente X telt 10.000 inwoners. Het belastbaar inkomen
bedraagt 300.000.000 euro. Het aantal opvangplaatsen (LOI) in de
gemeente bedraagt 10, wat 1 op duizend inwoners is. De gemeente
heeft ook 1 persoon die een leefloon ontvangt, wat neerkomt op 0,1 per
duizend inwoners.

Het aandeel van de gemeente X voor de parameter gerelateerd aan
opvangplaatsen is de inverse van het aantal opvangplaatsen per
duizend inwoners. Voor de gemeente X is het resultaat dus 1 (1 gedeeld
door 1).

Het aandeel van de gemeente X voor de parameter gerelateerd aan
het aantal begunstigden van een leefloon is de inverse van haar aantal
begunstigden per duizend inwoners. Voor de gemeente X is het
resultaat dus 10 (1 gedeeld door 0,1).

We houden vervolgens rekening met volgende gegevens van België :
een bevolking van 10.000.000 inwoners en een belastbaar inkomen van
300.000.000.000 euro. Voor de parameter betreffende opvangplaatsen is
de som van de aandelen van alle gemeenten 50.000. Voor de parameter
betreffende het aantal begunstigden van een leefloon bedraagt de som
van alle aandelen van de gemeenten 100.000.

A wordt als volgt berekend :

A = (0,35 x
10 000

10 000 000) +

(0,20 x
300 000 000

300 000 000 000) +

(0,30 x
1

50 000) + (0,15 x
10

100 000)

A = (0,35 x 0,00100) + (0,20 x 0,00100) + (0,30 x 0,00002) + (0,15 x
0,00010)

A = 0,000571
In het geval dat er een schijf van 5.000 opvangplaatsen gespreid

worden, dan bedraagt het aandeel voor deze gemeente :
5.000 x 0,000571 = 2,86
Dit getal wordt naar boven afgerond, wat betekent dat deze

gemeente 3 plaatsen zal moeten creëren in toepassing van het
spreidingsplan.

Artikel 4 vervolledigt de uitvoering van de berekening voor de
spreiding tussen de gemeenten door een plafond te introduceren van
het aantal te openen plaatsen per gemeente. Dit plafond is noodzakelijk
om te vermijden dat de toepassing van de formule tot spreiding tot
gevolg heeft dat bepaalde gemeenten twee keer meer dan het globale
gemiddelde aantal opvangplaatsen moet openen op hun grondgebied
per 1000 inwoners.

Artikel 5 bepaalt de manier waarop het spreidingsplan wordt
geactiveerd. Elke inwerkingtreding van een schijf van het spreidings-
plan zal het voorwerp uitmaken van een in Ministerraad overlegd
Koninklijk Besluit, hetgeen de datum vanaf wanneer de plaatsen
moeten worden gecreëerd vastlegt.

Het verplichte spreidingsplan ontplooit zich per schijf en het legt
dientengevolge op de datum van inwerkingtreding te voorzien van
elke schijf met de te creëren plaatsen. Artikel 5 voorziet eveneens de
vastlegging van een datum vanaf wanneer de verplichting om plaatsen
in lokaal opvanginitiatief te creëren voorzien in een schijf een einde
neemt. Het blijkt onontbeerlijk om een eind te kunnen stellen aan de
verplichting opgelegd aan de O.C.M.W.’s wanneer de evolutie van de
bezetting van het opvangnetwerk niet langer de creatie van nieuwe
opvangplaatsen rechtvaardigt.

Artikel 6 stelt vervolgens de regel voorop dat bij het verstrijken van
een termijn van ten hoogste zes maanden vanaf de datum zoals bedoeld
in artikel 5, het totale aantal te creëren plaatsen ter beschikking moet
worden gesteld om de opvang van asielzoekers te verzekeren.

De implementatie van een schijf van het spreidingsplan dient
idealiter altijd het voorwerp uit te maken van een voorafgaande
aankondiging door de federale overheid aan de gemeenten en O.C.M.W.’s
die verantwoordelijk zijn voor het waarborgen, als gevolg van het
verplichte karakter van dit plan, dat de te creëren plaatsen worden
gecreëerd in de vastgelegde termijn.

Daarom voorziet dit artikel eveneens dat de plaatsen die werden
geopend gedurende de periode van drie maanden dat aan de datum
van de inwerkingtreding van het spreidingsplan voorafgaat, automa-
tisch in mindering zullen worden gebracht van het totaal aantal te
creëren plaatsen door het O.C.M.W. Een dergelijk systeem helpt om de
vrijwillige inspanningen die werden geleverd voor de datum van
inwerkingtreding van het spreidingsplan, namelijk de datum vanaf
wanneer de plaatsen binnen een maximumperiode van zes maanden
absoluut zullen moeten worden ingericht, te erkennen.

La commune X compte 10.000 habitants. Les revenus imposables
s’élèvent à 300.000.000 S. Le nombre de places en initiative locale
d’accueil est de 10, ce qui représente une place pour mille habitants. La
commune compte aussi un bénéficiaire du revenu d’intégration sociale,
ce qui correspond à 0,1 par millier d’habitants.

La quote-part de la commune X pour le paramètre relatif aux places
d’accueil correspond à l’inverse du nombre de places par millier
d’habitants. Pour la commune X, le résultat est donc de 1 (1 divisé par
1).

La quote-part de la commune X pour le paramètre relatif au nombre
de bénéficiaires de l’aide sociale ou de l’intégration sociale correspond
à l’inverse du nombre de bénéficiaires par millier d’habitants. Pour la
commune X, le résultat est donc de 10 (1 divisé par 0,1).

On prend ensuite en compte les données suivantes à l’échelle de la
Belgique : une population de 10.000.000 d’habitants et un revenu
imposable global de 300.000.000.000 S. Pour le paramètre relatif aux
places d’accueil, la somme de toutes les quotes-parts des communes
atteint 50.000. Et pour le paramètre relatif au nombre de bénéficiaires de
l’aide sociale ou de l’intégration sociale, la somme de toutes les
quotes-parts des communes atteint 100.000.

La valeur A est calculée comme suit :

A = (0,35 x
10 000

10 000 000) +

(0,20 x
300 000 000

300 000 000 000) +

(0,30 x
1

50 000) + (0,15 x
10

100 000)

A = (0,35 x 0,00100) + (0,20 x 0,00100) + (0,30 x 0,00002) + (0,15 x
0,00010)

A = 0,000571
En cas de répartition d’une tranche de 5.000 places, la quote-part de

cette commune est la suivante :
5.000 x 0,000571 = 2,86
Ce chiffre étant arrondi au nombre premier supérieur, cela signifie

que cette commune se verra désigner trois places à créer en application
du plan de répartition.

L’article 4 complète l’exercice de calcul de la répartition entre les
communes en introduisant un plafond de nombres de places à ouvrir
par commune. Ce plafond est nécessaire afin d’éviter que l’application
de la formule de répartition ait pour conséquence que certaines
communes doivent ouvrir deux fois plus de places d’accueil sur leur
territoire que la moyenne globale de places d’accueil par millier
d’habitants.

L’article 5 indique la manière dont le plan de répartition est
effectivement activé. Toute activation d’une tranche du plan de
répartition fera l’objet d’un arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres, qui fixe la date à partir de laquelle les places doivent être
créées.

Le plan de répartition obligatoire se déploie en effet par tranche et il
s’impose dès lors de prévoir la date de prise d’effet de chaque tranche
de places à créer. L’article 5 prévoit également la fixation d’une date à
laquelle cesse l’obligation de créer des places en initiative locale
d’accueil prévues dans une tranche. Il apparaît en effet indispensable de
pouvoir mettre un terme à l’obligation mise à charge des C.P.A.S.
lorsque l’évolution de l’occupation du réseau d’accueil ne justifie plus
la création de nouvelles places d’accueil.

L’article 6 pose ensuite la règle qu’à l’échéance d’un délai ne pouvant
pas excéder six mois à compter de la date visée à l’article 5, le nombre
total de places à créer doit être mis à disposition pour assurer l’accueil
des demandeurs d’asile.

Par ailleurs, la mise en œuvre d’une tranche du plan de répartition
doit idéalement toujours faire l’objet d’une annonce préalable du
gouvernement fédéral aux communes et aux C.P.A.S. qui sont chargés
de garantir, en raison du caractère obligatoire de ce plan, que les places
qui sont à créer le soient dans le délai fixé.

C’est la raison pour laquelle cet article prévoit également que les
places qui auront été ouvertes au cours de la période de trois mois qui
précède la date de prise d’effet du plan de répartition seront automa-
tiquement déduites du nombre total que les C.P.A.S. sont requis de
créer. Pareil système contribue à reconnaitre pleinement les efforts
volontaires entrepris avant la date de prise d’effet du plan de
répartition, date à partir de laquelle les places devront impérativement
être mises à disposition endéans un délai maximal de six mois.
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Artikel 6 preciseert dat de mindering echter niet geldt voor plaatsen
in lokaal opvanginitiatief, gecreëerd in het kader van de uitvoering van
een voorgaande schijf van het spreidingsplan. Dit mechanisme is enkel
van toepassing op de plaatsen die door de O.C.M.W.’s op vrijwillige
basis geopend zijn daar het beoogt rekening te houden met de
inspanningen die buiten de toepassing van het besluit en het sprei-
dingsplan worden geleverd.

Om de vrijwillige inspanningen van een aantal O.C.M.W.’s tot creatie
van plaatsen in lokale opvanginitiatieven op het grondgebied van de
gemeente te valoriseren, wordt een aanvullende termijn verleend voor
de terbeschikkingstelling ervan.

Deze bepaling heeft tot doel rekening te houden met het feit dat het
voor de O.C.M.W.’s die recent op vrijwillige basis inspanningen
leverden om nieuwe opvangplaatsen te openen, moeilijker kan zijn om
andere locaties te vinden die geschikt zijn voor de exploitatie van een
lokaal opvanginitiatief. Op deze manier wordt er rekening gehouden
met de inspanningen geleverd in het jaar voorafgaand aan de
uitvoering van het spreidingsplan door een aanvullende termijn van
een maand om de plaatsen te openen, toe te kennen. Deze maatregel ten
gunste van de O.C.M.W.’s betreft echter enkel de plaatsen geopend
buiten de periode van drie maanden die de datum van inwerkingtre-
ding van het spreidingsplan voorafgaat.

Artikel 7 heeft betrekking op de situatie waarbij de opvangplaatsen
worden gecreëerd op het grondgebied van een gemeente na de datum
van inwerkingtreding van het spreidingsplan.

Het kan inderdaad dat als gevolg van een beslissing van de
Ministerraad, nieuwe collectieve opvangplaatsen worden geopend op
het grondgebied van bepaalde gemeentes, parallel aan de uitvoering
van het spreidingsplan. In deze hypothese zal het Agentschap het
aantal te openen plaatsen in lokaal opvanginitiatief kunnen herzien
gebruik makend van de berekeningsformule van artikel 3 van het
besluit, waarbij de plaatsen die na de beslissing van de Ministerraad tot
activatie van het spreidingsplan in rekening worden genomen voor het
bepalen van de waarde M.

In dat geval zal het gecorrigeerde aantal plaatsen te openen in lokaal
opvanginitiatief ter kennis worden gebracht aan alle betrokken
O.C.M.W.’s. Het Agentschap ziet erop toe dat de doorgevoerde
aanpassingen worden uitgevoerd met respect voor het beginsel van
gelijke behandeling tussen alle O.C.M.W.’s van het land.

Deze mogelijkheid om de herziening van het aantal in lokaal
opvanginitiatief te creëren plaatsen te vragen, dit ten gevolge van de
opening van een opvangstructuur op het grondgebied van de gemeente,
kan uiteraard enkel betrekking hebben op de plaatsen die niet in lokaal
opvanginitiatief zijn, beheerd door het Agentschap of zijn partners.

Dit mechanisme heeft tot doel te vermijden dat een gemeente
disproportionele inspanningen levert wanneer het - bijkomstig aan het
spreidingsplan - op haar grondgebied een opvangstructuur geopend
heeft die geen lokaal opvanginitiatief betreft. Het mechanisme heeft
betrekking op de plaatsen die voor het einde van de toegekende termijn
die werd voorzien door het spreidingsplan om de plaatsen in lokaal
opvanginitiatief te creëren, effectief geopend zijn op het grondgebied
van een gemeente.

Niettemin, gezien het soms zeer tijdelijke karakter van de opening
van de opvangplaatsen, is dit mechanisme enkel van toepassing indien
de plaatsen worden geopend voor een periode van initieel ten minste
zes maanden.

Hoofdstuk III bevat 3 artikelen (artikel 8 tot 10) en is gewijd aan de
financiële sancties die van toepassing zijn in het geval dat de opening
van de plaatsen, bepaald in het spreidingsplan, uitblijft.

Artikel 8 voorziet dat in het kader van het verplichte spreidingsplan,
het Agentschap bevoegd is om het gebrek aan naleving van de creatie
van opvangplaatsen door het O.C.M.W. vast te stellen, hetzij omwille
van een totaal gebrek aan creatie van plaatsen of de creatie van een
onvoldoende aantal plaatsen. In elk geval preciseert het Agentschap de
datum van vaststelling en, in voorkomend geval, het aantal plaatsen
die nog ontbreken. Het is belangrijk op te merken dat deze plaatsen
dienen te beantwoorden aan het geheel van kwaliteitsnormen zoals
vastgesteld door het Agentschap.

De O.C.M.W.’s die in gebreke blijven, kunnen bij de Directeur-
generaal van het Agentschap de motieven te kennen geven waarom de
plaatsen niet konden worden geopend. Deze opmerkingen dienen
geformuleerd te worden binnen een termijn van vijftien dagen vanaf de
kennisgeving door het Agentschap. De rechtvaardigingsgronden voor-
gelegd door de O.C.M.W.’s maken het voor het Agentschap mogelijk in
te schatten of de procedure tot oplegging van financiële sancties al dan
niet wordt opgestart.

Het Agentschap dient op zijn beurt binnen een maximumtermijn van
dertig dagen volgende op de ontvangstdatum van het schrijven van het
O.C.M.W te antwoorden. Het Agentschap wordt de bevoegdheid

L’article 6 précise que cette déduction ne s’applique toutefois pas aux
places en initiative locale d’accueil créées dans le cadre de l’activation
d’une tranche précédente du plan de répartition. En effet, ce mécanisme
ne doit pouvoir être applicable qu’aux places qui ont été ouvertes sur
une base volontaire par les C.PA.S puisqu’il s’agit de prendre en compte
les efforts qu’ils ont fournis hors l’application de l’arrêté portant le plan
de répartition.

En outre, afin de valoriser les efforts volontaires accomplis par
certains C.P.A.S. pour créer des places en initiative locale d’accueil, un
délai supplémentaire est octroyé pour leur mise à disposition.

Cette disposition vise à prendre en due considération qu’il peut être
plus difficile pour les C.P.A.S. qui ont récemment fait l’effort, sur base
volontaire, d’ouvrir de nouvelles places d’accueil de trouver d’autres
lieux propices à l’exploitation d’une initiative locale d’accueil. Dès lors,
les efforts fournis au cours de l’année précédant la mise en œuvre du
plan de répartition sont pris en compte par l’octroi d’un délai d’un mois
supplémentaire pour ouvrir les places. Toutefois, cette mesure en
faveur des C.P.A.S. ne concerne que les places ouvertes en dehors de la
période de trois mois qui précède la date de prise d’effet du plan de
répartition.

L’article 7 pointe une situation particulière, celle où des places
d’accueil sont créées sur le territoire d’une commune après la date de
prise d’effet du plan de répartition.

Il se peut en effet que des structures d’accueil collectives soient
ouvertes sur le territoire de certaines communes parallèlement à la mise
en œuvre du plan de répartition. Dans cette hypothèse, l’Agence pourra
revoir le nombre de places en initiative locale d’accueil à ouvrir en
appliquant pour les communes concernées la formule de calcul prévue
par l’article 3 de l’arrêté en y incluant dans la valeur M le nombre de
places ouvertes postérieurement à la décision du Conseil des Ministres
activant le plan de répartition.

Dans ce cas, le chiffre corrigé du nombre de places en initiative locale
d’accueil à ouvrir sera notifié à tous les C.P.A.S. concernés. L’Agence
veillera à ce que les ajustements ainsi réalisés soient effectués dans le
respect du principe d’égalité de traitement entre tous les C.P.A.S. du
pays.

Cette possibilité de recalculer le nombre de places en initiative locale
d’accueil à créer suite à l’ouverture d’une structure d’accueil sur le
territoire d’une commune ne peut bien sûr concerner que des places
autres que des places en initiative locale d’accueil, gérées par l’Agence
ou un de ses partenaires.

Ce mécanisme, qui vise à éviter qu’une commune ne doive fournir
des efforts disproportionnés en cas d’ouverture concomitante au plan
de répartition d’un autre type de structure d’accueil sur son territoire
qu’une initiative locale d’accueil, doit impérativement concerner des
places qui sont effectivement ouvertes sur le territoire d’une commune
avant la fin du délai imparti pour créer les places en initiative locale
d’accueil prévues par le plan de répartition.

Néanmoins, en raison du caractère parfois très temporaire de
l’ouverture de places d’accueil, ce mécanisme n’est appelé à s’appliquer
que lorsque les places sont ouvertes pour une période initiale d’au
moins six mois.

Le chapitre III comporte trois articles (articles 8 à 10) et est consacré
aux sanctions financières applicables en cas de défaut d’ouverture des
places fixées dans le plan de répartition.

L’article 8 prévoit que dans le cadre du plan de répartition
obligatoire, l’Agence est compétente pour constater le défaut de respect
de création de places d’accueil par les C.P.A.S., soit en raison de
l’absence totale de création de places, soit de la création d’un nombre
insuffisant de places. Dans tous les cas, l’Agence précise la date du
constat et le cas échéant, le nombre de places encore manquantes. Il
importe de souligner que ces places doivent obligatoirement répondre
à l’ensemble des normes de qualité telles que définies par l’Agence.

Les C.P.A.S. dont le défaut est constaté peuvent faire valoir auprès du
Directeur général de l’Agence leurs motifs, remarques et justifications
pour le défaut de création de places. Ces observations doivent être
formulées dans un délai de quinze jours à dater de la notification qui
leur a été adressée par l’Agence. Les éléments explicatifs fournis par les
C.P.A.S. permettront à l’Agence d’apprécier si la procédure d’imposi-
tion de sanctions financières est enclenchée ou non.

L’Agence doit quant à elle répondre dans un délai maximal de trente
jours suivant la date de réception du courrier du C.P.A.S. Il est conféré
à l’Agence la faculté de fixer un nouveau délai maximal pour la création
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toegekend om een nieuwe maximumtermijn voor de creatie van
plaatsen in lokaal opvanginitiatief vast te leggen, hetgeen impliceert dat
de motieven, die door het O.C.M.W. werden aangevoerd om de
vertraging in de opening van de plaatsen te rechtvaardigen, als
gegrond worden beschouwd.

Het is belangrijk hier te onderlijnen dat, indien de terbeschikking-
stelling van de plaatsen in lokaal opvanginitiatief vertraagd is doordat
de goedkeuring door het Agentschap van de opening van de plaatsen
in lokaal opvanginitiatief op zich laat wachten, deze vertraging niet zal
worden toegerekend aan het O.C.M.W.

Het stelsel van de sancties dat is opgesteld in het besluit is
voornamelijk bestemd voor het O.C.M.W. die, zonder geldig motief,
zijn verplichtingen niet binnen de toegekende termijn nakomt of die, in
voorkomend geval, weigert het aantal vereiste plaatsen in uitvoering
van het besluit te openen.

Artikel 9 voorziet vooreerst dat het O.C.M.W. één of meerdere
financiële sanctie(s) kan opgelegd krijgen als het in gebreke blijft om het
geheel van de plaatsen, toegewezen door het spreidingsplan, te creëren.

De periode gedurende dewelke deze sancties kunnen worden
opgelegd, wordt vervolgens bepaald. Deze periode vangt aan de dag
na het verval van de periode toegekend voor de creatie van opvang-
plaatsen, hetgeen kan variëren in functie van de drie gevallen bepaald
in artikel 6, eerste en vierde lid of in artikel 8, lid 3 van het besluit.

Ze neemt een einde op de dag die voorafgaat aan de terbeschikking-
stelling van de opvangplaatsen die nog niet werden gecreëerd.

Deze bepaling heeft tot doel te vermijden dat de financiële sancties
afdwingbaar zijn tijdens een onbepaald tijdsverloop en wil dus
onzekerheden verbonden aan deze situatie voorkomen.

Om dezelfde reden wordt voorzien dat de sancties ten laste van de
O.C.M.W.’s dienen te worden vastgesteld binnen een bepaalde tijdsli-
miet. Zo moet een sanctie, eens ze opeisbaar is, worden vastgesteld
binnen een termijn van maximum zes maanden. Bij gebrek hieraan, zal
de betaling van de financiële sanctie op basis van het verjaringsprincipe
niet langer afdwingbaar zijn.

Dezelfde bepaling stelt tenslotte dat het bedrag van de sancties
opeisbaar is voor een maximumtermijn van drie maanden. De betref-
fende O.C.M.W.’s zullen regelmatig verzoeken tot betaling betekend
krijgen. Op deze manier wordt ervoor gezorgd dat de bedragen zo snel
mogelijk worden betaald, zonder noodzakelijkerwijs te moeten wach-
ten op het einde van de volledige periode waarbinnen de financiële
sancties kunnen worden opgelegd om zeker en opeisbaar te zijn. De
betaalde bedragen moeten in feite bij voorrang kunnen worden
gebruikt om de opening van andere opvangplaatsen te financieren, als
gevolg van het falen van sommige O.C.M.W.’s om aan hun verplich-
tingen in het kader van het spreidingsplan te voldoen.

Het bedrag van de sanctie beantwoordt aan het dubbele van het
geïndexeerde bedrag per dag voor een plaats in lokaal opvanginitiatief,
zoals bepaald door artikel 1, § 1 van het koninklijk besluit van
24 juli 2012 tot regeling van de terugbetaling door het Federaal
Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers van de kosten van de
materiële hulp door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn
toegekend aan een begunstigde van de opvang gehuisvest in een
plaatselijk opvanginitiatief, zijnde een (niet-geïndexeerd) bedrag van
36,30 euro.

In het geval van een gebrek aan creatie van plaatsen, kan het
O.C.M.W. gehouden worden een bedrag te betalen dat gelijk is aan :

het aantal dagen van niet-creatie x het aantal plaatsen die in gebreke
zijn x de dagprijs

Artikel 9 bepaalt vervolgens dat de berekening van het bedrag van de
financiële sanctie aanvangt de dag na het verval van de periode
toegekend voor de creatie van opvangplaatsen en dat deze berekening
wordt uitgevoerd per plaats en per dag dat de terbeschikkingstelling
voor de opvang van asielzoekers uitblijft.

Deze berekening neemt een einde op twee momenten : hetzij de dag
voor de terbeschikkingstelling van het geheel aan plaatsen in lokaal
opvanginitiatief door het O.C.M.W. hetzij op zijn laatst de dag waarop
de verplichting voor de O.C.M.W.’s om plaatsen te creëren een einde
neemt.

Artikel 10 preciseert de procedure tot terugvordering van de
financiële sancties. De O.C.M.W.’s worden uitgenodigd door het
Agentschap om de verschuldigde bedragen binnen de zestig dagen
vanaf de beslissing die hen door het Agentschap per aangetekende brief
ter kennis werd gebracht, te betalen. Deze beslissing wordt als definitief
beschouwd bij het verstrijken van deze termijn.

Het is belangrijk eraan te herinneren dat het O.C.M.W. de mogelijk-
heid heeft om tegen de beslissing van het Agentschap binnen de 60
dagen een beroep in te dienen bij de Raad van State.

des places en initiative locale d’accueil, ce qui implique que les motifs
avancés par le C.P.A.S. pour justifier le retard pris à ouvrir les places ont
été considérés comme fondés.

Il importe de souligner ici que si la mise à disposition de places en
initiative locale d’accueil est retardée en raison de délais pris par
l’Agence pour approuver l’affectation de logements à l’ouverture de
places en initiative locale d’accueil, ces délais ne pourront pas être
imputés au C.P.A.S.

De manière globale, le régime de sanction mis en place par l’arrêté est
avant tout destiné à s’appliquer aux C.P.A.S. qui, sans motif valable,
n’exécutent pas leurs obligations dans les délais impartis ou qui, le cas
échéant, refuseraient d’ouvrir le nombre de places requis en exécution
de l’arrêté.

L’article 9 prévoit tout d’abord que le C.P.A.S. peut se voir appliquer
une ou plusieurs sanction(s) financière(s) s’il reste en défaut de créer la
totalité des places qui lui ont été imparties par l’application du plan de
répartition.

La période pendant laquelle ces sanctions peuvent être imposées est
ensuite déterminée. Cette période commence le lendemain de l’échéance
du délai imparti pour la création des places d’accueil, moment qui peut
varier en fonction des trois hypothèses reprises aux articles 6, alinéa 1er

et 4 ou à l’article 8, alinéa 3 de l’arrêté.

Elle se termine au jour qui précède la mise à disposition des places
d’accueil qui n’avait pas encore été créées.

Cette disposition a pour finalité d’éviter que des sanctions financières
soient potentiellement exigibles durant un laps de temps indéterminé et
partant, les incertitudes liées à cette situation.

Pour la même raison, il est prévu que les sanctions doivent être
établies à charge des C.PA.S. dans une certaine limite de temps. Ainsi,
une fois qu’une sanction est exigible, elle doit être établie dans un délai
maximal de six mois. A défaut, à l’instar du mécanisme de prescription,
le paiement de la sanction financière ne peut plus être exigé.

Cette même disposition précise enfin que le montant des sanctions
est exigible pour des durées maximales de trois mois. Les C.P.A.S.
concernés se verront ainsi notifier des demandes de paiement de
manière régulière. Il s’agit par ce biais de faire en sorte que les montants
soient payés le plus rapidement possible, sans nécessairement devoir
attendre, pour qu’ils soient certains et exigibles, la fin de la période
totale pendant laquelle des sanctions financières peuvent être imposées.
Les montants payés doivent en effet pouvoir être en priorité affectées au
financement de l’ouverture d’autres places d’accueil, situation décou-
lant du défaut de certains C.P.A.S. de satisfaire à leurs obligations dans
le cadre du plan de répartition.

Le montant de la sanction se détermine en référence au double du
montant journalier indexé pour une place en initiative locale d’accueil
qui est fixé dans l’article 1er, § 1er de l’arrêté royal du 24 juillet 2012 réglant
le remboursement par l’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs
d’asile des frais relatifs à l’aide matérielle accordée par les centres
publics d’aide sociale à un bénéficiaire de l’accueil hébergé dans une
initiative locale d’accueil, soit un montant (non indexé) de 36,30 euros.

En cas de défaut de création de place, le C.P.A.S. peut donc être
redevable du paiement d’une somme correspondant à :

nombre de jours de défaut x nombre de places faisant défaut x
montant journalier

L’article 9 précise ensuite que le calcul du montant d’une sanction
financière débute le lendemain de l’échéance du délai imparti pour la
création des places d’accueil et que ce calcul s’opère par place et par
jour de défaut de mise à disposition pour l’accueil de demandeurs
d’asile.

Ce calcul s’arrête à deux moments : soit, la veille de la mise à
disposition par le C.P.A.S. la totalité des places en initiative locale
d’accueil, soit, au plus tard, à la date à laquelle est fixée la fin
l’obligation pour les C.P.A.S. de créer ces places.

L’article 10 détaille la procédure de recouvrement des sanctions
financières. Les C.PA.S. sont invités par l’Agence à s’acquitter des
sommes dues dans un délai de soixante jours à compter de la décision,
notifiée par lettre recommandée. Cette décision est considérée comme
définitive à l’écoulement de ce délai.

Il importe de rappeler ici que le C.P.A.S. a la faculté d’introduire un
recours devant le Conseil d’Etat dans les 60 jours contre la décision de
l’Agence.
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De slotbepalingen van Hoofdstuk IV (artikelen 11 en 12) vergen geen
langdurige bespreking. Daarin wordt eenvoudigweg gepreciseerd dat
de ministers die enerzijds asiel en migratie en anderzijds maatschap-
pelijke integratie onder hun bevoegdheden hebben belast zijn met de
uitvoering van het besluit. Tenslotte wordt bepaald dat dit besluit in
werking zal treden op de dag van bekendmaking in het Belgisch
Staatsblad

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

De Minister van Maatschappelijke Integratie,
W. BORSUS

17 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot bepaling van de criteria voor
een evenwichtige spreiding over de gemeenten van de opvang-
plaatsen voor de asielzoekers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de organieke wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare
centra voor maatschappelijk welzijn, artikel 57ter/1, ingevoegd bij wet
van 2 januari 2001, opgeheven door de wet van 12 januari 2007 en
hersteld door de wet van 8 mei 2013;

Gelet op de wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van
asielzoekers en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen,
artikelen 11 § 3, lid 2, 2° en 64;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
22 februari 2016;

Gelet op het advies nr. 59.077/4 van de Raad van State van
5 april 2016, overeenkomstig artikel 84, § 1, lid 1, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Overwegende de verplichtingen die volgen uit richtlijn 2013/33/EU
van het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 tot vaststelling
van normen voor de opvang van verzoekers om internationale
bescherming;

Overwegende dat de noodzaak bestaat om tussen de gemeenten een
evenwichtige spreiding van de plaatsen in lokaal opvanginitiatief voor
asielzoekers te organiseren;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie en
de Minister van Maatschappelijke Integratie, en op het advies van de in
Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit dient te worden
verstaan onder:

1° De wet: de wet van 12 januari 2007 betreffende de opvang van
asielzoekers en van bepaalde andere categorieën van vreemdelingen;

2° De asielzoeker: de persoon bedoeld in artikel 2, 1° van de wet;

3° Het Agentschap : het federaal agentschap voor de opvang van
asielzoekers;

4° O.C.M.W.: het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn
zoals bepaald in de organieke wet betreffende de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn van 8 juli 1976;

5° Lokaal opvanginitiatief: individuele of collectieve structuur waar
de toekenning van het voordeel van de materiële hulp wordt georga-
niseerd overeenkomstig artikel 64 van de wet;

6° Spreidingsplan: het spreidingsplan zoals bedoeld in artikel 57ter/1
van de organieke wet betreffende de openbare centra voor maatschap-
pelijk welzijn van 8 juli 1976.

HOOFDSTUK II. — Spreidingscriteria

Art. 2. Het aantal plaatsen in lokaal opvanginitiatief, te openen op
het grondgebied van elke gemeente, wordt bepaald na toepassing van
de criteria vermeld in de formule van artikel 3.

Les dispositions finales du Chapitre IV (articles 11 et 12) n’appellent
pas de longs commentaires. Il est simplement précisé que les ministres
qui ont l’asile et la migration d’une part et l’intégration sociale d’autre
part dans leurs compétences sont chargés de l’exécution de l’arrêté.
Enfin, il est précisé que cet arrêté entrera en vigueur le jour de sa
publication au Moniteur belge

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

Le Ministre de l’Intégration sociale,
W. BORSUS

17 MAI 2016. — Arrêté royal fixant les critères de la répartition
harmonieuse entre les communes des places d’accueil pour les
demandeurs d’asile

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi organique du 8 juillet 1976 des centres publics d’action
sociale, l’article 57 ter/1, inséré par la loi du 2 janvier 2001, abrogé par
la loi du 12 janvier 2007 et rétabli par la loi du 8 mai 2013;

Vu la loi du 12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs d’asile et de
certaines autres catégories d’étrangers, les articles 11, § 3, alinéa 2, 2° et
64;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances du 22 février 2016;

Vu l’avis n° 59.077/4 du Conseil d’Etat du 5 avril 2016, en application
de l’article 84 § 1 er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’Etat;

Considérant les obligations découlant de la directive 2013/33/UE du
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 établissant des
normes pour l’accueil des personnes demandant la protection interna-
tionale;

Considérant la nécessité d’organiser une répartition harmonieuse
entre les communes des places en initiative locale d’accueil pour les
demandeurs d’asile;

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration et du
Ministre de l’Intégration sociale, et de l’avis des Ministres qui en ont
délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Disposition préliminaire

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, il y a lieu d’enten-
dre par :

1° La loi : la loi du 12 janvier 2007 sur l’accueil des demandeurs
d’asile et de certaines autres catégories d’étrangers;

2° Le demandeur d’asile : la personne visée à l’article 2, 1° de la loi;

3° L’Agence : l’Agence fédérale pour l’accueil des demandeurs
d’asile;

4° C.P.A.S. : le centre public d’action sociale tel que défini dans la loi
organique des centres publics d’action sociale du 8 juillet 1976;

5° Initiative locale d’accueil: structure individuelle ou collective au
sein de laquelle est organisé l’octroi du bénéfice de l’aide matérielle
conformément à l’article 64 de la loi;

6° Plan de répartition : le plan de répartition tel que visé dans
l’article 57ter/1 de la loi organique des centres publics d’action sociale
du 8 juillet 1976.

CHAPITRE II. — Critères de répartition

Art. 2. Le nombre de places d’accueil en initiative locale d’accueil à
ouvrir sur le territoire de chaque commune est déterminé après
application des critères énoncés dans la formule de l’article 3.
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De berekening van het aantal van deze opvangplaatsen voor
asielzoekers per gemeente houdt rekening met de opvangplaatsen in
lokaal opvanginitiatief, alsook met alle andere opvangplaatsen die geen
lokale opvanginitiatieven zijn op het grondgebied van de gemeente. De
plaatsen in lokaal opvanginitiatief worden in aanmerking genomen
voor 100 % en de andere voor 75 %.

De gemeenten die twee maal meer opvangplaatsen voor asielzoekers
hebben dan het gemiddelde aantal opvangplaatsen per duizend
inwoners worden vrijgesteld van het creëren van nieuwe plaatsen in
lokaal opvanginitiatief in het kader van het spreidingsplan.

Art. 3. Het totaal aantal in lokaal opvanginitiatief te creëren plaatsen
wordt per schijf vastgelegd.

Het aantal plaatsen in lokaal opvanginitiatief, te creëren op het
grondgebied van elke gemeente, volgt uit de toepassing van de
volgende formule:

Indien het resultaat van de berekening van het aantal plaatsen geen
geheel getal is, wordt dit getal naar beneden afgerond op het gehele
getal als het minder is dan 0,5 en naar boven afgerond tot het volgende
gehele getal als deze gelijk of groter dan 0,5 is.

A = vermenigvuldigingsfactor overeenkomstig het relatief aantal te
creëren plaatsen op het grondgebied van deze gemeente;

Z = schijf van het aantal te creëren opvangplaatsen;
Z x A = absoluut aantal te creëren plaatsen door de gemeente per

schijf;

P = aantal inwoners ingeschreven in het bevolkingsregister op
1 januari van het jaar waarin elk besluit zoals bedoeld in artikel 5, wordt
genomen;

I = totaal netto belastbaar inkomen van personen gerekend in het
laatste belastingjaar waarvan de gegevens bekend zijn op het moment
dat elk besluit zoals bedoeld in artikel 5 wordt genomen;

M = aantal opvangplaatsen per 1000 inwoners op het grondgebied
van de gemeente op het moment dat elk besluit zoals bedoeld in
artikel 5 wordt genomen, waarbij een plaats in een lokaal opvangini-
tiatief gelijk is aan 1 en elke andere opvangplaats aan 0.75. Voor de
toepassing van de formule is waarde M altijd minstens gelijk aan
1000/P;

C = aantal begunstigden per 1000 inwoners van maatschappelijke
dienstverlening in de zin van de wet van 26 mei 2002 betreffende het
recht op maatschappelijke integratie of het leefloon in de zin van de
organieke wet van de O.C.M.W.’s van 8 juli 1976 (waarvoor het
O.C.M.W. een terugbetaling van de staat ontvangt) ten laste van het
O.C.M.W. gedurende het laatste jaar waarvoor de gegevens bekend zijn
op het moment dat elk besluit zoals bedoeld in artikel 5 wordt
genomen. Voor de toepassing van de formule is waarde C altijd
minstens gelijk aan 1000/P.

Le calcul du nombre de ces places d’accueil pour demandeurs d’asile
par commune prend en compte les places d’accueil en initiative locale
d’accueil ainsi que toutes les autres places d’accueil qui ne sont pas des
initiatives locales d’accueil sur le territoire de la commune. Les places
en initiative locale d’accueil sont prises en considération à hauteur de
100% et les autres à hauteur de 75%.

Les communes ayant deux fois plus de places d’accueil pour
demandeurs d’asile que le nombre moyen de places d’accueil par
millier d’habitants sont exemptées de créer de nouvelles places en
initiative locale d’accueil dans le cadre du plan de répartition.

Art. 3. Le nombre total de places en initiative locale d’accueil à créer
est fixé par tranche.

Le nombre de places en initiative locale d’accueil à créer sur le
territoire de chaque commune résulte de l’application de la formule
suivante:

Si le résultat du calcul du nombre de places est un nombre non entier,
ce nombre est arrondi au nombre entier inférieur s’il est inférieur à 0,5
et au nombre entier supérieur s’il est égal ou supérieur à 0,5.

A = coefficient multiplicateur correspondant au nombre relatif de
places à créer sur le territoire de cette commune;

Z = tranche de nombre de places d’accueil à créer;
Z x A = nombre absolu de places à créer par la commune par tranche;

P = nombre d’habitants inscrits aux registres de la population au
1er janvier de l’année où est pris chaque arrêté visé à l’article 5;

I = total des revenus imposables nets des personnes repris dans le
dernier exercice fiscal pour lequel les données sont disponibles au
moment où est pris chaque arrêté visé à l’article 5 ;

M = nombre de places d’accueil par millier d’habitants sur le
territoire de la commune au moment où est pris chaque arrêté visé à
l’article 5, en prenant en compte 1 pour une place dans une initiative
locale d’accueil et 0.75 pour toute autre place d’accueil. Pour l’applica-
tion de la formule, La valeur M est toujours au moins égale à 1000/P ;

C = nombre de bénéficiaires par millier d’habitants du revenu
d’intégration sociale au sens de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit
à l’intégration sociale ou de l’aide sociale au sens de la loi organique des
C.P.A.S. du 8 juillet 1976 et/ou (pour lequel le C.P.A.S. perçoit un
remboursement de l’Etat) à charge du C.P.A.S. pendant la dernière
année pour laquelle les données sont disponibles au moment où est pris
chaque arrêté visé à l’article 5. Pour l’application de la formule, la
valeur est toujours au moins égale à 1000/P.
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Art. 4. Indien de toepassing van de formule zoals bedoeld in
artikel 3 de creatie van een aantal opvangplaatsen oplegt dat groter is
dan de drempelvrijstelling voorzien in artikel 2, lid 3, moeten de
opvangplaatsen die de drempelvrijstelling overschrijden niet gecreëerd
worden.

Art. 5. De datum van inwerkingtreding en het aantal plaatsen van
elke schijf van het spreidingsplan worden vastgelegd bij een in
Ministerraad overlegd koninklijk besluit, alsook de datum waarop de
verplichting voor de O.C.M.W.’s om plaatsen te creëren een einde
neemt.

Art. 6. De plaatsen in lokaal opvanginitiatief gecreëerd in het kader
van dit besluit worden binnen een termijn van ten laatste zes maanden
vanaf de datum van inwerkingtreding van het spreidingsplan ter
beschikking gesteld.

Het Agentschap informeert elk O.C.M.W. over het aantal in lokaal
opvanginitiatief te creëren plaatsen alsook over de praktische modali-
teiten met betrekking tot hun opening.

De plaatsen in lokaal opvanginitiatief die werden gecreëerd gedu-
rende de periode van drie maanden voorafgaand aan de datum van
inwerkingtreding van het spreidingsplan worden in mindering gebracht
van het totale aantal door het O.C.M.W. te creëren plaatsen, dit in het
kader van de toepassing van het spreidingsplan. Deze plaatsen worden
in dit geval beschouwd als plaatsen in lokaal opvanginitiatief gecreëerd
in het kader van de toepassing van dit besluit. Deze mindering is echter
niet van toepassing op plaatsen in lokaal opvanginitiatief, gecreëerd in
het kader van de uitvoering van een voorgaande schijf van het
spreidingsplan.

Indien in het jaar dat voorafgaat aan de beslissing van inwerkingtre-
ding van het spreidingsplan door het O.C.M.W. plaatsen in lokaal
opvanginitiatief werden gecreëerd buiten de toepassing van het
spreidingsplan, beschikt het O.C.M.W. over een bijkomende termijn
van een maand om plaatsen in lokaal opvanginitiatief te creëren in het
kader van het spreidingsplan. Deze maatregel is echter niet van
toepassing op plaatsen in lokaal opvanginitiatief die geopend werden
gedurende de periode zoals bedoeld in het vorige lid.

Art. 7. Wanneer het Agentschap of een van zijn partners na de
beslissing van inwerkingtreding van het spreidingsplan op het grond-
gebied van een gemeente opvangplaatsen opent die geen plaatsen in
lokaal opvanginitiatief zijn in de zin van artikel 62 van de wet, kan het
Agentschap een nieuwe berekening doorvoeren van het aantal te
creëren plaatsen in lokaal opvanginitiatief.

In dit geval wordt het aantal opvangplaatsen die geopend zijn in
overweging genomen om de waarde van M zoals bepaald in artikel 3
vast te stellen.

Deze nieuwe berekening betreft enkel de opvangplaatsen zoals
bedoeld in het eerste lid die effectief geopend zijn voor het verstrijken
van de termijn vastgesteld in artikel 6, eerste lid of, in voorkomend
geval, degene vastgesteld in artikel 6, vierde lid.

Om in deze nieuwe berekening in rekening te worden gebracht,
dienen dezelfde plaatsen geopend te zijn voor een beginperiode van ten
minste zes maanden.

Het Agentschap communiceert onverwijld aan het O.C.M.W. het
geactualiseerde aantal plaatsen in lokaal opvanginitiatief dat, in
voorkomend geval, nog moet worden gecreëerd.

HOOFDSTUK III. — Financiële sancties

Art. 8. Indien het geheel van opvangplaatsen die in toepassing van
het spreidingsplan moeten worden gecreëerd niet door het O.C.M.W.
werd gecreëerd binnen de termijn bepaald in artikel 6, eerste lid of, in
voorkomend geval, binnen de termijn bepaald in artikel 6, lid 4, brengt
het Agentschap dit per aangetekend schrijven ter kennis aan het
O.C.M.W. en preciseert het aantal opvangplaatsen dat nog moet
worden gecreëerd.

Art. 4. Si l’application de la formule visée à l’article 3 impose la
création d’un nombre de places d’accueil supérieur au seuil d’exemp-
tion prévu à l’article 2, alinéa 3, les places d’accueil qui dépassent le
seuil d’exemption ne doivent pas être créées.

Art. 5. La date de prise d’effet et le nombre de places de chaque
tranche du plan de répartition sont fixés par arrêté royal délibéré en
Conseil des Ministres, ainsi que la date à laquelle prend fin l’obligation
pour les C.P.A.S. de créer ces places.

Art. 6. Les places en initiative locale d’accueil créées dans le cadre
du présent arrêté sont mises à disposition au plus tard six mois à
compter de la date de prise d’effet du plan de répartition.

L’Agence informe chaque C.P.A.S. sur le nombre de places en
initiative locale d’accueil à créer ainsi que sur les modalités pratiques de
leur ouverture.

Les places en initiative locale d’accueil qui ont été créées au cours de
la période de trois mois précédant la date de prise d’effet du plan de
répartition sont déduites du nombre total de places à créer par le
C.P.A.S. dans le cadre de l’application du plan de répartition. Ces places
sont dans ce cas assimilées à des places en initiative locale d’accueil
créées dans le cadre de l’application du présent arrêté. Cette déduction
n’est toutefois pas applicable aux places en initiative locale d’accueil
créées dans le cadre de l’exécution d’une tranche précédente du plan de
répartition.

Si des places en initiative locale d’accueil ont été créées par le C.P.A.S.
hors l’application du plan de répartition dans l’année qui précède la
décision de prise d’effet du plan de répartition, le C.P.A.S. dispose d’un
délai supplémentaire d’un mois pour créer les places en initiative locale
d’accueil dans le cadre du plan de répartition. Cette mesure n’est
toutefois pas applicable aux places en initiative locale d’accueil
ouvertes au cours de la période visée à l’alinéa précédent.

Art. 7. Lorsque des places d’accueil qui ne sont pas des places en
initiative locale d’accueil sont ouvertes par l’Agence ou un de ses
partenaires au sens de l’article 62 de la loi sur le territoire d’une
commune postérieurement à la décision de prise d’effet du plan de
répartition, l’Agence peut procéder d’office à un nouveau calcul des
places en initiative locale d’accueil à y créer.

Dans ce cas, le nombre de places d’accueil qui sont ouvertes est pris
en considération pour fixer la valeur M telle que visée à l’article 3.

Ce nouveau calcul concerne seulement les places d’accueil visées à
l’alinéa 1er qui sont effectivement ouvertes avant l’expiration du délai
fixé à l’article 6, alinéa 1er ou, le cas échéant, celui fixé à l’article 6, alinéa
4.

Pour être prises en considération dans ce nouveau calcul, ces mêmes
places doivent également être ouvertes pour une période initiale d’au
moins six mois.

L’Agence communique sans délai au C.P.A.S. le nombre actualisé de
places en initiative locale d’accueil qui doivent, le cas échéant, encore
être créées.

CHAPITRE III. — Sanctions financières

Art. 8. Si la totalité des places d’accueil à créer en application du
plan de répartition n’a pas été créée par le C.PA.S. dans le délai fixé à
l’article 6, alinéa 1er ou, le cas échéant, celui fixé à l’article 6, alinéa 4,
l’Agence le notifie par courrier recommandé au C.P.A.S. en précisant le
nombre de places d’accueil qui doivent encore être créées.
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Het O.C.M.W. kan, in antwoord op de vaststelling door het
Agentschap, de motieven te kennen geven waarom de plaatsen nog niet
konden worden geopend, en dit ten laatste binnen de vijftien dagen die
volgen op de ontvangst van het schrijven zoals bedoeld in het
voorgaande lid. Het Agentschap neemt zijn beslissing ten laatste
binnen de dertig dagen volgende op de ontvangst van het schrijven van
het O.C.M.W.

Indien het Agentschap de door het O.C.M.W. aangehaalde motieven
aanvaardt, legt het een nieuwe termijn vast waarbinnen het geheel van
de te creëren plaatsen ten laatste ter beschikking moet worden gesteld.

Art. 9. § 1 - Wanneer het O.C.M.W. in gebreke blijft om het geheel
van de in toepassing van het spreidingsplan toegewezen opvangplaat-
sen te creëren, kan door het Agentschap één of meerdere financiële
sanctie(s) worden opgelegd.

Elke sanctie bestrijkt ten hoogste een periode van drie maanden en
dient ten laatste binnen de zes maanden volgende op deze periode
vastgesteld te worden door het Agentschap. De berekening van het
bedrag van elke financiële sanctie wordt vastgesteld per opvangplaats
en per dag dat de terbeschikkingstelling uitblijft.

§ 2 - Voor elke niet-gecreëerde plaats, beantwoordt het bedrag van de
sanctie aan het dubbele van het geïndexeerde bedrag per dag voor een
bezette plaats, zoals bepaald door artikel 1, § 1 van het koninklijk
besluit van 24 juli 2012 tot regeling van de terugbetaling door het
Federaal Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers van de kosten
van de materiële hulp door de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn toegekend aan een begunstigde van de opvang gehuisvest in
een plaatselijk opvanginitiatief.

§ 3 - De datum vanaf dewelke de financiële sanctie verschuldigd is,
komt overeen met de dag volgende op het verstrijken van de termijn
bedoeld in artikel 6, eerste lid of, in voorkomend geval, hetzij deze
bepaald in artikel 6, lid 3, hetzij deze voorzien in artikel 8, lid 3.
Wanneer een financiële sanctie werd vastgelegd voor een eerste periode
van drie maanden, is elke latere sanctie verschuldigd vanaf de eerste
dag volgende op elke periode bedoeld in § 1, tweede lid van dit artikel.

De berekening van het bedrag van de financiële sanctie neemt een
einde op de dag dat het O.C.M.W. het geheel van de opvangplaatsen
heeft gecreëerd in het kader van het spreidingsplan of, ten laatste de
dag waarop de verplichting voor de O.C.M.W.’s om plaatsen te creëren,
zoals bedoeld in artikel 5, een einde neemt.

Art. 10. De beslissing tot het opleggen van elke financiële sanctie
wordt bij aangetekende brief aan het O.C.M.W. ter kennis gebracht.
Daarbij wordt een uitnodiging tot betaling van de financiële sanctie
binnen een termijn van zestig dagen gevoegd.

Bij gebrek aan betaling van de financiële sanctie binnen de gestelde
termijn wordt de beslissing die deze financiële sanctie oplegt definitief.

HOOFDSTUK IV. — Slotbepalingen

Art. 11. De minister bevoegd voor Maatschappelijke Integratie en de
minister bevoegd voor Asiel en Migratie zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Art. 12. Dit besluit treedt in werking de dag van bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 17 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-eersteminister
en Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,

J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,

T. FRANCKEN

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO’s, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met het beleid inzake het spoor-
systeem en de regulering van het spoorwegvervoer en het luchtver-
voer,

W. BORSUS

Le C.P.A.S. peut, en réponse au constat dressé par l’Agence, faire
valoir les motifs pour lesquels les places n’ont pas encore pu être
ouvertes, au plus tard dans les quinze jours qui suivent la réception du
courrier visé à l’alinéa précédent. L’Agence prend sa décision au plus
tard dans les trente jours qui suit la réception du courrier du C.P.A.S.

Si l’Agence accepte les motifs avancés par le C.P.A.S., elle fixe un
nouveau délai endéans lequel la totalité des places à créer doit être au
plus tard mises à disposition.

Art. 9. § 1er - Lorsque le C.P.A.S. demeure en défaut de créer la
totalité des places d’accueil attribuées en application du plan de
répartition, il peut se voir appliquer une ou plusieurs sanction(s)
financière(s) par l’Agence.

Chaque sanction concerne une période qui ne peut excéder trois mois
et doit être établie par l’Agence au plus tard dans les six mois qui
suivent cette période. Le calcul du montant de chaque sanction
financière s’établit par place d’accueil et par jour de défaut de sa mise
à disposition.

§ 2 - Pour chaque place non créée, le montant de la sanction
correspond au double du montant indexé par jour pour une place
occupée, tel que fixé par l’article 1er, § 1er de l’arrêté royal du
24 juillet 2012 réglant le remboursement par l’Agence fédérale pour
l’accueil des demandeurs d’asile des frais relatifs à l’aide matérielle
accordée par les centres publics d’aide sociale à un bénéficiaire de
l’accueil hébergé dans une initiative locale d’accueil.

§ 3 - La date à partir de laquelle la sanction financière est due
correspond au lendemain de l’échéance du délai visé à l’article 6 alinéa
1er ou, le cas échéant, soit celui fixé à l’article 6, alinéa 3, soit celui prévu
à l’article 8, alinéa 3. Lorsqu’une sanction financière a été établie pour
une première période de trois mois, toute sanction ultérieure est due à
partir du premier jour suivant chaque période visée au § 1er, alinéa 2,
du présent article.

Le calcul du montant de la sanction financière s’arrête à la date où le
C.P.A.S. a créé la totalité des places en initiative locale d’accueil dans le
cadre du plan de répartition ou, au plus tard, à la date à laquelle prend
fin l’obligation pour les C.P.A.S. de créer ces places, telle que visée à
l’article 5.

Art. 10. La décision d’infliger chaque sanction financière est notifiée
par lettre recommandée au C.P.A.S. Une invitation à acquitter la
sanction financière dans un délai de soixante jours est jointe.

A défaut de paiement de la sanction financière dans le délai imparti,
la décision qui inflige la sanction financière est définitive.

CHAPITRE IV. — Dispositions finales

Art. 11. Le ministre qui a l’Intégration sociale dans ses attributions
et le ministre qui a l’Asile et la Migration dans ses attributions sont
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 12. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier ministre
et ministre de la Sécurité et de l’Intérieur,

J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
en charge de la Simplification Administrative,

T. FRANCKEN

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de
l’Agriculture et de l’Intégration sociale, en charge de la politique en
matière du système ferroviaire et de la régulation du transport
ferroviaire et du transport aérien,

W. BORSUS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200721]
1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de vezelcement, betref-
fende de opleiding en vorming ten voordele van de risico-
groepen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de vezelcement;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de vezelcement, betreffende de
opleiding en vorming ten voordele van de risicogroepen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de vezelcement

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015

Opleiding en vorming ten voordele van de risicogroepen
(Overeenkomst geregistreerd op 29 september 2015

onder het nummer 129424/CO/106.03)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de vezelcement
(PSC 106.03).

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : arbeiders en arbeidsters.

Zij is gesloten in toepassing van afdeling 1 van hoofdstuk VIII van
titel XIII van de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalin-
gen (I) (Belgisch Staatsblad van 28 december 2006) en het koninklijk
besluit van 19 februari 2013 tot uitvoering van artikel 189, 4e lid van de
wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen.

HOOFDSTUK II. — Algemene bepalingen

Art. 2. In toepassing van de artikelen 6 en 8bis van de collectieve
arbeidsovereenkomst van 21 december 1988 en 7 maart 1989, gesloten
in het Paritair Subcomité voor de vezelcement, betreffende de oprich-
ting van een fonds voor bestaanszekerheid en vaststelling van zijn sta-
tuten, gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst van
22 mei 1989, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van
19 maart 1990 en gewijzigd door de collectieve arbeidsovereenkomst
van 20 september 1993, kan in 2015 en 2016, het ″Sociaal Fonds voor de
vezelcement″ in samenwerking met de Vlaamse Dienst voor Arbeids-
bemiddeling en Beroepsopleiding (VDAB), de Brusselse Gewestelijke
Dienst voor Arbeidsbemiddeling (BGDA) en ″Office communautaire et
régional de la formation professionnelle et de l’emploi″ (FOREm),
initiatieven nemen met betrekking tot de opleiding en vorming,
scholing en omscholing van risicogroepen. Deze opleidingen kunnen
ook door andere dan voormelde erkende vormingsinstituten uitge-
voerd worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200721]
1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 29 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le fibrociment, concernant la
formation en faveur des groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour le fibrociment;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour le fibrociment, concernant la formation en
faveur des groupes à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour le fibrociment

Convention collective de travail du 29 juin 2015

Formation en faveur des groupes à risque
(Convention enregistrée le 29 septembre 2015

sous le numéro 129424/CO/106.03)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Sous-commission paritaire pour le fibrociment (SCP 106.03).

Par ″travailleurs″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Elle est conclue en application de la section 1re du chapitre VIII du
titre XIII de la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions
diverses (I) (Moniteur belge du 28 décembre 2006) et de l’arrêté royal du
19 février 2013 d’exécution de l’article 189, alinéa 4 de la loi du
27 décembre 2006 portant des dispositions diverses.

CHAPITRE II. — Dispositions générales

Art. 2. En application des articles 6 et 8bis de la convention collective
de travail du 21 décembre 1988 et du 7 mars 1989, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le fibrociment, instituant un fonds de
sécurité d’existence et fixant ses statuts, modifiée par la convention
collective de travail du 22 mai 1989, rendue obligatoire par l’arrêté royal
du 19 mars 1990 et modifiée par la convention collective de travail du
20 septembre 1993, le ″Fonds social pour le fibrociment″ peut prendre
en 2015 et 2016, en collaboration avec le ″Vlaamse Dienst voor
Arbeidsbemiddeling en Beroepsopleiding″ (VDAB), l’Office régional
bruxellois de l’emploi (ORBEM) et l’Office communautaire et régional
de la formation professionnelle et de l’emploi (FOREm), des initiatives
concernant la formation et l’apprentissage, la scolarisation et le
recyclage de groupes à risque. Ces formations peuvent également être
dispensées par d’autres que les instituts de formation agréés précités.
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Art. 3. Onder ″risicogroepen″ wordt bedoeld :

1. de laaggeschoolde werklozen en langdurige werklozen, de gehan-
dicapten, de deeltijds leerplichtigen, de herintreders, de leefloon-
trekkers en de laaggeschoolde werknemers (geen houder van een
getuigschrift hoger secundair onderwijs);

2. de werklozen of laaggeschoolde werknemers die geconfronteerd
worden met een ontslag, herstructurering of de invoering van
nieuwe technologieën;

3. de werklozen op wie een inschakelingparcours van toepassing is;

4. allochtone werknemers en werkzoekenden;

5. de jongeren beneden de 26 jaar die opgeleid worden hetzij in een
stelsel van alternerend leren, hetzij in het kader van een individuele
beroepsopleiding, hetzij in het kader van een ingroeibaan of instap-
stage;

6. de ouderen boven de 50 jaar.

Art. 4. De middelen ten laste van de werkgevers waarover het fonds
beschikt bedragen jaarlijks 0,10 pct. van het volledige loon van hun
werknemers zoals bedoeld in artikel 23 van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale zekerheid voor de
werknemers. Ze kunnen uitsluitend worden aangewend voor de onder
artikel 2 van deze collectieve arbeidsovereenkomst bedoelde initiatie-
ven.

Art. 4bis. Om van de startbaanverplichting van de wet van 24 decem-
ber 1999 sectoraal vrijgesteld te worden, worden de vormingsmiddelen,
waarvan sprake in artikel 4, verhoogd met 0,05 pct. tot 0,15 pct.

Art. 5. Jaarlijks wordt een evaluatieverslag en financieel overzicht
neergelegd op de Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeids-
betrekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg tegen uiterlijk 1 juli van respectievelijk 2016 en 2017.

HOOFDSTUK III. — Geldigheidsduur

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2015 en treedt buiten werking op 31 decem-
ber 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200931]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings-
en/of toezichtsdiensten, betreffende de flexibele pool (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bewakings-
en/of toezichtsdiensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 10 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings- en/of toezichts-
diensten, betreffende de flexibele pool.

Art. 3. Par ″groupes à risque″ on entend :

1. les chômeurs peu qualifiés et les chômeurs de longue durée, les
personnes handicapées, les jeunes à scolarité obligatoire partielle, les
rentrants, les bénéficiaires du revenu d’intégration et les travailleurs
peu qualifiés (non titulaires d’un certificat de l’enseignement secon-
daire supérieur);

2. les chômeurs ou les travailleurs peu qualifiés qui se voient
confrontés à un licenciement, une restructuration ou l’introduction de
nouvelles technologies;

3. les chômeurs auxquels s’applique un parcours d’insertion;

4. les travailleurs et demandeurs d’emploi allochtones;

5. les jeunes de moins de 26 ans formés soit dans un système de
formation en alternance, soit dans le cadre d’une formation profession-
nelle individuelle, soit dans le cadre d’un emploi tremplin ou d’un
stage de transition;

6. les plus de 50 ans.

Art. 4. Les moyens à charge des employeurs dont le fonds dispose
s’élèvent annuellement à 0,10 p.c. du salaire complet de leurs tra-
vailleurs tel que visé à l’article 23 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés. Ils
peuvent uniquement être utilisés pour les initiatives visées par
l’article 2 de la présente convention collective de travail.

Art. 4bis. Afin de bénéficier d’une dispense de l’obligation de premier
emploi de la loi du 24 décembre 1999, les moyens destinés à la
formation, visés à l’article 4, sont majorés de 0,05 p.c. à 0,15 p.c.

Art. 5. Chaque année, un rapport d’évaluation et un aperçu finan-
cier seront déposés au Greffe de la Direction générale Relations
collectives de travail du Service Public Fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale au plus tard pour le 1er juillet de respective-
ment 2016 et 2017.

CHAPITRE III. — Durée de validité

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200931]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 10 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative au pool flexible (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les services de
gardiennage et/ou de surveillance;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 10 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative au pool flexible.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de bewakings- en/of toezichtsdiensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 10 september 2015

Flexibele pool
(Overeenkomst geregistreerd op 18 november 2015

onder het nummer 130084/CO/317)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten.

Onder ″werknemers″ verstaan we : zowel de mannelijke als vrouwe-
lijke arbeiders als operationeel bediende, met uitzondering van de
waardevervoerders.

HOOFDSTUK II. — Definities

Art. 2. § 1. Onder ″flexibele pool″ verstaan we : een vaste ploeg van
vrijwillige werknemers die op een acute vraag van de werkgever
dienen te antwoorden, met het oog op het uitvoeren van een prestatie.

§ 2. De flexibele pool wordt aanvaard om het hoofd te kunnen bieden
aan onvoorziene afwezigheden en een eventuele verhoging van het
werkvolume die moeilijk te voorzien was.

HOOFDSTUK III. — Algemene principes

Art. 3. § 1. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan artikel 4,
paragraaf 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst van 25 februari 2014
betreffende de lonen, premies, vergoedingen en de index en de
bepalingen met betrekking tot de stand-by voor interventies na alarm
(geregistreerd onder het nr. 121179/CO/317).

§ 2. De bestaande bedrijfs-collectieve arbeidsovereenkomsten met
betrekking tot dit onderwerp blijven van toepassing, voor zover ze
ondertekend zijn door de betrokken regionale secretarissen.

§ 3. Krachtens deze overeenkomst kan geen enkel andere sectorieel of
geen enkel ander bedrijfsakkoord een nieuw systeem van flexibiliteit
instellen, anders dan deze toegelaten door deze overeenkomst.

§ 4. De toetreding van de werknemer tot de flexibele pool gebeurt op
vrijwillige basis.

HOOFDSTUK IV. — Modaliteiten

Art. 4. Onderhavige overeenkomst is een kader-collectieve arbeids-
overeenkomst op het niveau van de sector die de voorwaarden en
minimumcriteria vastlegt. Deze dient aangevuld te worden met een
collectieve arbeidsovereenkomst op ondernemingsvlak.

Art. 5. § 1. Een bedrijfs-collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op
basis van deze collectieve arbeidsovereenkomst zal volgende bepalin-
gen bevatten :

- De oprichting van één of meerdere flexibele pools; een flexibele pool
kan worden opgericht per geografische zone, per activiteit of per
onderdeel of per anders gedefinieerde eenheid. De werkgever bepaalt
het aantal werknemers noodzakelijk voor de werking van de flexibele
pool;

- De modaliteiten van de procedure met betrekking tot inschrijving
(en de uitschrijving) van de flexibele pool bevatten minstens volgende
bepalingen :

- de werknemer moet zijn vraag, tot opname als vrijwilliger in de
flexibele pool, schriftelijk richten tot de werkgever;

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour les services de gardiennage et/ou de surveillance

Convention collective de travail du 10 septembre 2015

Pool flexible
(Convention enregistrée le 18 novembre 2015

sous le numéro 130084/CO/317)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance.

Par ″travailleurs″, il faut entendre : à la fois les ouvriers et employés
opérationnels, de sexe masculin ou féminin, à l’exception des transpor-
teurs de fonds.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. § 1er. Par ″pool flexible″, on entend : une équipe permanente
de travailleurs volontaires qui doivent répondre à une demande aiguë
de l’employeur, en vue de l’exécution de prestations.

§ 2. Le pool flexible est adopté pour pouvoir faire face à des absences
imprévues et à une augmentation éventuelle du volume de travail qui
était difficile à prévoir.

CHAPITRE III. — Principes généraux

Art. 3. § 1er. Cette convention ne déroge pas à l’article 4, paragra-
phe 4 de la convention collective de travail du 25 février 2014 relative
aux salaires, primes et indemnités et à l’indexation et aux dispositions
relatives au stand-by pour les interventions après alarme (enregistrée
sous le no 121179/CO/317).

§ 2. Les conventions collectives de travail d’entreprise existantes en
cette matière restent d’application, dans la mesure où elles sont signées
par les permanents régionaux concernés.

§ 3. En vertu de la présente convention, aucun autre accord sectoriel
ou d’entreprise ne peut instaurer un nouveau système de flexibilité
autre que celui autorisé par la présente convention.

§ 4. La participation du travailleur au pool flexible intervient sur une
base volontaire.

CHAPITRE IV. — Modalités

Art. 4. La présente convention est une convention collective de
travail-cadre au niveau sectoriel qui arrête les conditions et critères
minimaux. Celle-ci doit être complétée par une convention collective de
travail au niveau de l’entreprise.

Art. 5. § 1er. Une convention collective d’entreprise conclue sur la
base de la présente convention collective de travail contiendra les
dispositions suivantes :

- La constitution d’un ou plusieurs pools flexibles; un pool flexible
peut être constitué par zone géographique, par activité, par section ou
par unité répondant à une autre définition. L’employeur détermine le
nombre de travailleurs nécessaire pour le fonctionnement du pool
flexible;

- Les modalités de la procédure relative à l’inscription (et à la
désinscription) du pool flexible contiennent au moins les dispositions
suivantes :

- le travailleur doit adresser à l’employeur sa demande écrite pour
être repris en tant que volontaire dans le pool flexible;
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- de werkgever moet schriftelijk antwoorden aan de werknemer;

- de werknemer die zich wenst uit te schrijven uit de flexibele pool
verwittigd zijn werkgever hier schriftelijk van;

- de werkgever die een werknemer wenst uit te schrijven uit de
flexibele pool brengt de werknemer hiervan schriftelijk op de hoogte;

- er is een uitstel voorzien voor de werknemer/werkgever in alle
gevallen hieronder :

- elke schriftelijk verwittiging dient te gebeuren vóór de 15 de van
elke maand. De opzegtermijn start de 1ste dag van de maand die erop
volgt en loopt tot de laatste dag van de maand die erop volgt. De
meegedeelde beslissing is van toepassing vanaf de eerste dag van de
tweede maand daarop volgend;

- opzeg gaat in eerste van de maand met een opzegtermijn van
2 maanden en dient schriftelijk betekend te worden langs zowel
werkgevers- als werknemerskant. Er wordt aanvaard dat maximaal
twee (2) keer kan ingetekend worden door de werknemer in de
flexibele pool.

§ 2. Elke werknemer ingeschreven in een flexibele pool heeft recht op
een minimum van vijf vrije dagen per maand.

§ 3. Een vrije dag omvat 24 uren.

Art. 6. § 1. De planning van de werknemers die behoren tot de
flexibele pool mogen geen negatieve uren genereren.

§ 2. De werknemer ingeschreven in de flexibele pool mag niet in
economische werkloosheid worden gezet.

§ 3. De werknemer kan zich tegelijkertijd bevinden in een deeltijds
systeem van flexibele pool en in een deeltijd systeem buiten de flexibele
pool. In dat geval zijn de bepalingen van § 1 en § 2 van onderhavig
artikel van toepassing op het totaal aantal werkuren van de werknemer.

§ 4. De verplaatsingstijd om prestaties in het kader van de flexibele
pool uit te voeren wordt niet beschouwd als gepresteerde arbeidstijd,
behalve in het geval van toepassing van de bepalingen op het vlak van
opeenvolgende opdrachten zoals voorzien in de collectieve arbeids-
overeenkomst van 11 oktober 2011 met betrekking tot de vervoers-
kosten (106646/CO/317 - koninklijk besluit van 17 juni 2013 - Belgisch
Staatsblad van 4 september 2013).

Art. 7. De werknemers ontvangen een planning die de dagen
waarop ze niet mogen worden opgeroepen bevat. Deze planning
respecteert de bepalingen zoals uiteengezet in de desbetreffende
collectieve arbeidsovereenkomsten.

HOOFDSTUK V. — Financiële voorwaarden

Art. 8. In het geval van een effectieve prestatie zal het verschuldigde
uurloon verhoogd worden met 0,45 EUR bruto per uur effectief
gepresteerd; dit bedrag wordt geïndexeerd op hetzelfde moment als de
lonen.

Art. 9. Een communicatiemiddel zal ter beschikking gesteld worden
van de werknemer. Andere modaliteiten kunnen op ondernemingsvlak
worden afgesproken.

Art. 10. In geval van effectieve prestatie, worden de transportkosten
vergoed met 0,25 EUR per km.

HOOFDSTUK VI. — Algemene bepalingen

Art. 11. § 1. Alle bepalingen van de bestaande overeenkomsten die
niet door deze conventie worden gewijzigd, blijven van toepassing.

§ 2. Alle voordeliger overeenkomsten, voor zover ze niet strijdig zijn
met de algemene bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomsten
gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings- en/of toezichts-
diensten blijven behouden.

- l’employeur doit répondre par écrit au travailleur;

- le travailleur qui souhaite se désinscrire du pool flexible en informe
par écrit son employeur;

- l’employeur qui souhaite désinscrire un travailleur du pool flexible
en informe le travailleur par écrit;

- un délai est prévu pour le travailleur/l’employeur dans tous les cas
suivants :

- toute notification écrite doit être faite avant le 15 de chaque mois. Le
délai de préavis prend cours le 1er jour du mois suivant et se poursuit
jusqu’au dernier jour du mois suivant. La décision communiquée est
d’application à partir du premier jour du deuxième mois suivant;

- le congé prend cours le premier du mois moyennant un délai de
préavis de 2 mois et doit être notifié par écrit à la fois par l’employeur
et par le travailleur. Le travailleur peut s’inscrire au maximum deux (2)
fois dans le pool flexible.

§ 2. Chaque travailleur inscrit dans un pool flexible a droit à un
minimum de cinq jours libres par mois.

§ 3. Un jour libre compte 24 heures.

Art. 6. § 1er. Le planning des travailleurs qui appartiennent au pool
flexible ne peut générer d’heures négatives.

§ 2. Le travailleur inscrit dans le pool flexible ne peut être mis en
chômage économique.

§ 3. Le travailleur peut se trouver simultanément dans un système à
temps partiel de pool flexible et dans un système à temps partiel en
dehors du pool flexible. Dans ce cas, les dispositions des § 1er et § 2 du
présent article sont d’application au nombre total d’heures de travail du
travailleur.

§ 4. Le temps de déplacement pour exécuter les prestations dans le
cadre du pool flexible n’est pas considéré comme du temps de travail
presté, sauf en cas d’application des dispositions relatives aux missions
successives telles qu’elles sont prévues dans la convention collective de
travail du 11 octobre 2011 relative aux frais de déplacement
(106646/CO/317 - arrêté royal du 17 juin 2013 - Moniteur belge du
4 septembre 2013).

Art. 7. Les travailleurs reçoivent un planning qui contient les jours
où ils ne peuvent être appelés. Ce planning respecte les dispositions
exposées dans les conventions collectives de travail correspondantes.

CHAPITRE V. — Conditions financières

Art. 8. En cas de prestations effectives, la rémunération horaire due
sera majorée de 0,45 EUR brut par heure effectivement prestée; ce
montant est indexé au même moment que les rémunérations.

Art. 9. Un moyen de communication sera mis à la disposition du
travailleur. D’autres modalités peuvent être convenues au niveau de
l’entreprise.

Art. 10. En cas de prestation effective, les frais de transport sont
indemnisés à concurrence de 0,25 EUR par km.

CHAPITRE VI. — Dispositions générales

Art. 11. § 1er. Toutes les dispositions des conventions existantes, qui
ne sont pas modifiées par la présente convention, restent d’application.

§ 2. Toutes les conventions plus favorables, pour autant qu’elles ne
soit pas en contradiction avec les dispositions générales des conven-
tions collectives de travail conclues au sein de la Commission paritaire
pour les services de gardiennage et/ou de surveillance, restent
d’application.
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HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen

Art. 12. § 1. In geval van betwisting zijn partijen akkoord om
uitsluiten een beroep te doen op de voorzitter van het paritair comité
die een verzoeningsbureau kan samenstellen.

§ 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2016 en is gesloten voor onbepaalde duur.

§ 3. Zij kan worden opgezegd door één van de ondertekenende
partijen, met een opzeggingstermijn van drie maanden, bij een ter post
aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité
voor de bewakings- en/of toezichtsdiensten.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200925]

1 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 okto-
ber 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor het technisch
onderhoud, bijstand en opleiding in de luchtvaartsector, betref-
fende de uitvoering van het sectoraal akkoord 2015-2016, luik
koopkracht (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het technisch
onderhoud, bijstand en opleiding in de luchtvaartsector;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 15 oktober 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het technisch onderhoud,
bijstand en opleiding in de luchtvaartsector, betreffende de uitvoering
van het sectoraal akkoord 2015-2016, luik koopkracht.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

CHAPITRE VII. — Dispositions finales

Art. 12. § 1er. En cas de contestation, les parties s’engagent à faire
appel exclusivement à l’intervention du président de la commission
paritaire qui peut réunir un bureau de conciliation.

§ 2. La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er janvier 2016 et est conclue pour une durée indéterminée.

§ 3. Elle pourra être dénoncée par l’une des parties signataires,
moyennant un délai de préavis de trois mois, adressé par lettre
recommandée à la poste adressée au président de la Commission
paritaire pour les services de gardiennage et/ou de surveillance.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200925]

1er AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 15 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la maintenance technique, l’assis-
tance et la formation dans le secteur de l’aviation, relative à
l’exécution de l’accord sectoriel 2015-2016, volet pouvoir d’achat (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la maintenance
technique, l’assistance et la formation dans le secteur de l’aviation;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 15 octobre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la maintenance technique, l’assistance
et la formation dans le secteur de l’aviation, relative à l’exécution de
l’accord sectoriel 2015-2016, volet pouvoir d’achat.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Subcomité voor het technisch onderhoud, bijstand
en opleiding in de luchtvaartsector

Collectieve arbeidsovereenkomst van 15 oktober 2015

Uitvoering van het sectoraal akkoord 2015-2016, luik koopkracht
(Overeenkomst geregistreerd op 25 november 2015 onder het num-
mer 130298/CO/315.01)

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten ter uitvoering
van het sectoraal akkoord 2015-2016.

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en werknemers die ressorteren onder het Paritair Subco-
mité voor het technisch onderhoud, bijstand en opleiding in de
luchtvaartsector met uitsluiting van :

- het leidinggevend personeel en het kaderpersoneel zoals gedefini-
eerd door de wetgeving inzake sociale verkiezingen, en

- de vertrouwenspersonen zoals bedoeld door artikel 3, § 3, 1o van de
arbeidswet van 16 maart 1971.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
werknemers.

Art. 2. Jaarlijkse koopkrachtpremie

§ 1. Aan elke voltijds tewerkgestelde werknemer met volledige
arbeidsprestaties tijdens de referteperiode wordt jaarlijkse een premie
toegekend van 140 EUR bruto, hierna genoemd ″jaarlijkse koopkracht-
premie″.

Deeltijdse werknemers hebben recht op een pro rata toekenning van
deze jaarlijkse koopkrachtpremie.

Het bedrag van 140 EUR wordt geïndexeerd in overeenstemming
met de collectieve arbeidsovereenkomst inzake indexering afgesloten
op datum van 21 maart 2014 (nr. 120956/CO/315.01).

§ 2. De jaarlijkse koopkrachtpremie wordt toegekend vanaf het
kalenderjaar 2016, en wordt telkens uitbetaald in de loop van de
maand juni.

§ 3. Bij onvolledige prestaties tijdens de referteperiode of voor
deeltijdse werknemers wordt de jaarlijkse koopkrachtpremie toege-
kend in verhouding tot hun effectieve en gelijkgestelde arbeidspresta-
ties tijdens de referteperiode.

De referteperiode is de periode van 12 maanden die loopt vanaf
1 juni van het kalenderjaar voorafgaand aan het kalenderjaar waarin de
jaarlijkse koopkrachtpremie wordt uitbetaald tot 31 mei van het
kalenderjaar waarin de jaarlijkse koopkrachtpremie wordt uitbetaald.

§ 4. Het bedrag van de jaarlijkse koopkrachtpremie wordt berekend
in verhouding tot de effectieve en gelijkgestelde dagen tijdens de
referteperiode.

Met ″effectieve en gelijkgestelde dagen″ wordt bedoeld :

- het aantal dagen waarvoor de betrokken werknemers loon hebben
gekregen;

- het aantal dagen tijdens welke de uitvoering van de arbeidsover-
eenkomst is geschorst ingevolge de wettelijke jaarlijkse vakantie,
bijkomende vakantiedagen en anciënniteitsdagen;

- de dagen moederschapsverlof als bedoeld in artikel 39 van de
arbeidswet van 16 maart 1971;

- de dagen arbeidsongeschiktheid gedekt door een vergoeding die
wordt toegekend overeenkomstig de collectieve arbeidsovereen-
komsten nr. 12bis en 13bis van 26 februari 1979 betreffende het
toekennen van een gewaarborgd loon aan werknemers in geval van
arbeidsongeschiktheid ingevolge ziekte, ongeval van gemeen recht,
arbeidsongeval of beroepsziekte.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la maintenance technique,
l’assistance et la formation dans le secteur de l’aviation

Convention collective de travail du 15 octobre 2015

Exécution de l’accord sectoriel 2015-2016, volet pouvoir d’achat (Conven-
tion enregistrée le 25 novembre 2015 sous le
numéro 130298/CO/315.01)

Cette convention collective de travail est conclue en application de
l’accord sectoriel 2015-2016.

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique à tous les
employeurs et travailleurs des organisations ressortissant à la Sous-
commission paritaire pour la maintenance technique, l’assistance et la
formation dans le secteur de l’aviation, à l’exclusion :

- du personnel de direction et de cadre tels que définis par la loi
relative aux élections sociales, et

- de la personne de confiance telle que définie par l’article 3, § 3, 1o de
la loi du 16 mars 1971 sur le travail.

Par ″travailleurs″, on entend : les travailleurs masculins et féminins.

Art. 2. Prime annuelle de pouvoir d’achat

§ 1er. A tous les travailleurs à temps plein qui ont des prestations
complètes au cours de la période de référence, une prime annuelle de
pouvoir d’achat de 140 EUR brut sera accordée, ci-après dénommée
″prime annuelle de pouvoir d’achat″.

Les travailleurs à temps partiel ont droit à une attribution de cette
prime annuelle de pouvoir d’achat au prorata de leurs prestations.

Le montant de 140 EUR est indexé conformément à la convention
collective de travail relative à l’indexation, conclue le 21 mars 2014
(no 120955/CO/315.01)

§ 2. La prime annuelle de pouvoir d’achat est attribuée à partir de
l’année calendrier 2016, et est payée chaque année dans le courant du
mois de juin.

§ 3. En cas de prestations incomplètes au cours de la période de
référence ou pour les travailleurs à temps partiel, la prime annuelle de
pouvoir d’achat sera attribuée au prorata des prestations effectives et
assimilées au cours de la période de référence.

La période de référence est la période de 12 mois qui court du
1er juin de l’année calendrier qui précède celle au cours de laquelle la
prime annuelle de pouvoir d’achat est payée au 31 mai de l’année calen-
drier au cours de laquelle la prime annuelle de pouvoir d’achat est
payée.

§ 4. Le montant de la prime annuelle de pouvoir d’achat est calculé
au prorata des jours effectifs et assimilés au cours de la période de
référence.

Par ″jours effectifs et assimilés″ est entendu :

- le nombre de jours pour lesquels le travailleur concerné a perçu une
rémunération;

- le nombre de jours durant lesquels l’exécution du contrat de travail
est suspendue en raison des vacances annuelles légales, jours de
vacances complémentaires et jours de congé d’ancienneté;

- les jours de congé de maternité tels qu’entendus à l’article 39 de la
loi du 16 mars 1971 sur le travail;

- les jours d’incapacité de travail couverts par une rémunération
conformément aux conventions collectives de travail no 12bis et 13bis du
26 février 1979 relatives à l’octroi d’un salaire mensuel garanti à certains
travailleurs en cas d’incapacité de travail résultant d’une maladie, d’un
accident de droit commun, d’un accident du travail ou d’une maladie
professionnelle.
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§ 5. Werknemers die in de loop van de referteperiode uit dienst gaan,
hebben recht op een pro rata bedrag van de jaarlijkse koopkrachtpremie
dewelke uitbetaald wordt in de betaalperiode volgend op de maand
van uitdiensttreding.

Werknemers wiens arbeidsovereenkomst werd beëindigd door de
werkgever omwille van een dringende reden hebben geen recht op een
pro rata bedrag van de jaarlijkse koopkrachtpremie.

Art. 3. Verhoging van de werkgeversbijdrage in de maaltijdcheques

§ 1. Vanaf 1 januari 2016 dienen de ondernemingen hun effectieve
werkgeverstussenkomst in de maaltijdcheques te verhogen met 0,50 EUR
per maaltijdcheque.

§ 2. Deze maaltijdcheques worden toegekend onder de voorwaarden
bepaald door artikel 19bis van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders.

Art. 4. Alternatieve invulling koopkracht

§ 1. Ondernemingen kunnen tot 30 november 2015 op hun niveau
onderhandelen om te komen tot een gelijkwaardige invulling van de
hierboven vermelde jaarlijkse koopkrachtpremie (artikel 2) en verho-
ging van de werkgeversbijdrage in de maaltijdcheques (artikel 3).

§ 2. De alternatieve invulling dient te gebeuren binnen een overeen-
stemmend totaal budget alle werkgeverslasten inbegrepen met uitslui-
ting van het leidinggevend personeel en het kaderpersoneel zoals
gedefinieerd door de wetgeving op de sociale verkiezingen en de
vertrouwenspersonen zoals bedoeld door artikel 3, § 3, 1o van de
arbeidswet van 16 maart 1971.

§ 3. Indien gekozen wordt voor een alternatieve invulling dient dit
opgenomen te worden in een collectieve arbeidsovereenkomst afgeslo-
ten op ondernemingsniveau.

Art. 5. Sociale vrede

De sociale vrede gedurende de periode 2015-2016 is verzekerd voor
alle punten opgenomen in deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 6. Duur

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 15 okto-
ber 2015. Zij is gesloten voor onbepaalde tijd en kan door elk van de
partijen opgezegd worden met betekening van een opzeggingstermijn
van drie maanden, gericht bij een ter post aangetekend schrijven aan de
voorzitter van het paritair subcomité.

Wanneer deze collectieve arbeidsovereenkomst ophoudt uitwerking
te hebben, komt er automatisch een einde aan de door deze collectieve
arbeidsovereenkomst ingevoerde stilzwijgende wijziging van de indi-
viduele arbeidsovereenkomst.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
1 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205948]

15 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juli 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de bemiddeling in bank- en
beleggingsdiensten, betreffende de vaststelling van de bankslui-
tingsdagen voor de periode van 1 januari 2015 tot 31 decem-
ber 2016 (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bemiddeling in
bank- en beleggingsdiensten;

§ 5. Les travailleurs qui quittent l’entreprise au cours de la période de
référence, ont droit au prorata de la prime annuelle de pouvoir d’achat,
qui sera payé au cours de la période de paie qui suit le mois de la sortie
de service.

Les travailleurs dont le contrat de travail a été rompu par l’employeur
en raison d’un motif grave n’ont pas le droit au paiement prorata de la
prime annuelle de pouvoir d’achat.

Art. 3. Augmentation de la contribution patronale dans les chèques-
repas

§ 1er. A partir du 1er janvier 2016, les entreprises doivent augmenter
la contribution patronale effective dans les chèques-repas de 0,50 EUR
par chèque-repas.

§ 2. Ces chèques-repas sont octroyés sous les conditions déterminées
à l’article 19bis de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944
concernant la sécurité sociale des travailleurs.

Art. 4. Affectation alternative du pouvoir d’achat

§ 1er. Jusqu’au 30 novembre 2015, les entreprises peuvent négocier à
leur niveau afin de déterminer une affectation alternative de la prime
annuelle de pouvoir d’achat (article 2) et de l’augmentation de la
cotisation patronale dans les chèques-repas (article 3) susmentionnés.

§ 2. L’affectation alternative doit être réalisée dans le cadre d’un
budget total correspondant, toutes charges patronales comprises, à
l’exclusion du personnel de direction et de cadre tels que définis par la
loi relative aux élections sociales et de la personne de confiance telle que
définie par l’article 3, § 3, 1o de la loi du 16 mars 1971 sur le travail.

§ 3. S’il est opté pour une affectation alternative, cela doit être repris
dans une convention collective de travail conclue au niveau de
l’entreprise.

Art. 5. Paix sociale

La paix sociale pendant la période 2015-2016 est assurée pour tous les
points repris dans la présente convention collective de travail.

Art. 6. Durée

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
15 octobre 2015. Elle est conclue pour une durée indéterminée et peut
être dénoncée par chacune des parties moyennant la signification d’un
préavis de 3 mois, notifié par un courrier recommandé adressé au
président de la sous-commission paritaire.

Lorsque la convention collective de travail prend fin, les modifica-
tions qu’elle avait implicitement intégrées dans le contrat individuel de
travail cessent de plein droit de produire leurs effets.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 1er avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205948]

15 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 9 juillet 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire pour l’intermédiation en services bancaires
et d’investissement, relative à la fixation des journées de fermeture
bancaire pour la période allant du 1er janvier 2015 au 31 décem-
bre 2016 (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour l’intermédiation en
services bancaires et d’investissement;
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Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juli 2015, gesloten
in het Paritair Comité voor de bemiddeling in bank- en beleggings-
diensten, betreffende de vaststelling van de banksluitingsdagen voor de
periode van 1 januari 2015 tot 31 december 2016.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juli 2015

Vaststelling van de banksluitingsdagen voor de periode van 1 januari 2015
tot 31 december 2016 (Overeenkomst geregistreerd op 8 septem-
ber 2015 onder het nummer 128837/CO/341)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
ressorteren onder de bevoegdheid van het Paritair Comité voor de
bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten.

Art. 2. Gebaseerd op de collectieve arbeidsovereenkomst betref-
fende de vaststelling van de banksluitingsdagen voor de periode van
1 januari 2015 tot 31 december 2016, genieten de werknemers :

in 2015 :

van twee vrijde dagen te kiezen in overeenstemming met de
bedrijfsleiding.

in 2016 :

van een vrije dag op vrijdag 25 maart en één vrije dag te kiezen in
overeenstemming met de bedrijfsleiding.

Art. 3. Regionale verlofdagen

Voor het jaar 2015 wordt :

- de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in
het Nederlandstalig landsgedeelte, ingevolge vastgesteld op zaterdag
11 juli, vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in
overeenstemming met de bedrijfsleiding;

- de regionale verlofdag voor de personeelsleden tewerkgesteld in
het Franstalig landsgedeelte, vastgesteld op zondag 27 september,
vervangen door een bijkomende vrije dag, te kiezen in overeenstem-
ming met de bedrijfsleiding.

Art. 4. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 juillet 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire pour l’intermédiation en services bancaires et d’investisse-
ment, relative à la fixation des journées de fermeture bancaire pour la
période allant du 1er janvier 2015 au 31 décembre 2016.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour l’intermédiation en services bancaires et d’investissement

Convention collective de travail du 9 juillet 2015

Fixation des journées de fermeture bancaire pour la période allant du
1er janvier 2015 au 31 décembre 2016 (Convention enregistrée le
8 septembre 2015 sous le numéro 128837/CO/341)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire pour l’intermédiation en
services bancaires et d’investissement.

Art. 2. Sur la base de la convention collective de travail concernant
la fixation des journées de fermeture bancaire pour la période allant du
1er janvier 2015 au 31 décembre 2016, les travailleurs bénéficient :

en 2015 :

de deux jours de congé libres à choisir en accord avec la direction de
l’entreprise.

en 2016 :

d’un jour de congé le vendredi 25 mars et d’un jour libre à choisir en
accord avec la direction de l’entreprise.

Art. 3. Congé régionaux

Pour l’année 2015 :

- le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la
région de langue néerlandaise du pays, fixé au samedi 11 juillet, est
remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la
direction de l’entreprise;

- le jour de congé régional pour les travailleurs occupés dans la
région de langue française du pays, fixé au samedi 27 septembre, est
remplacé par un jour libre supplémentaire à choisir en accord avec la
direction de l’entreprise.

Art. 4. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200735]

15 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonin-
dustrie, betreffende de bevordering van de werkgelegenheid van
werkzoekenden uit de risicogroepen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de beton-
industrie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 september 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, betreffende
de bevordering van de werkgelegenheid van werkzoekenden uit de
risicogroepen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de betonindustrie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 september 2015

Bevordering van de werkgelegenheid van werkzoekenden uit de
risicogroepen (Overeenkomst geregistreerd op 21 oktober 2015 onder
het nummer 129813/CO/106.02)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair Subcomité voor de betonindustrie (PSC 106.02).

Onder ″arbeiders″ wordt verstaan : de arbeiders en de arbeidsters.

Art. 2. Onderwerp

Deze arbeidsovereenkomst is gesloten in uitvoering van het konink-
lijk besluit van 19 februari 2013 (Belgisch Staatsblad van 8 april 2013) tot
uitvoering van artikel 189, 4e lid van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen (I).

Art. 3. Verbintenis

De werkgevers van de sector verbinden er zich toe tijdens de
jaren 2015 en 2016 bijzondere inspanningen te leveren ter bevordering
van initiatieven tot tewerkstelling van risicogroepen en over te gaan tot
de aanwerving van werkzoekenden die behoren tot de risicogroepen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200735]

15 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 septembre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
promotion de l’emploi pour les demandeurs d’emploi issus de
groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 23 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
promotion de l’emploi pour les demandeurs d’emploi issus de groupes
à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie du béton

Convention collective de travail du 23 septembre 2015

Promotion de l’emploi pour les demandeurs d’emploi issus de groupes
à risque (Convention enregistrée le 21 octobre 2015 sous le
numéro 129813/CO/106.02)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et aux ouvriers des entreprises ressortissant à la Sous-commission
paritaire de l’industrie du béton (SCP 106.02).

Par ″ouvriers″, on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Objet

La présente convention collective de travail est conclue en exécution
de l’arrêté royal du 19 février 2013 (Moniteur belge du 8 avril 2013)
portant exécution de l’article 189, alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses (I).

Art. 3. Engagement

Les employeurs du secteur s’engagent à fournir au cours des
années 2015 et 2016 des efforts particuliers de promotion d’initiatives
pour l’emploi de groupes à risque et à procéder à l’embauche de
demandeurs d’emploi issus de groupes à risque.
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De sector verbindt er zich toe elk jaar minstens 10 werkzoekenden
die behoren tot de risicogroepen aan te werven, van wie minstens 3 die
behoren tot de in artikel 4, leden 1o tot 4o van deze collectieve
arbeidsovereenkomst bedoelde risicogroepen en van wie minstens 3 die
behoren tot de in artikel 4, leden 5o en 6o van deze collectieve
arbeidsovereenkomst bedoelde risicogroepen.

Dit aantal van 10 werkzoekenden is het equivalent van 0,20 pct. van
het totale arbeidsbestand van die sector dat ongeveer 5 200 arbeiders
bedraagt. Hiermee wordt door de sector een inspanning geleverd die
minstens 0,20 pct. vertegenwoordigt van de loonmassa aangegeven aan
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

Art. 4. Begrip

Onder ″risicogroepen″ wordt verstaan :

1o de werknemers van minstens 50 jaar oud die in de sector werken;

2o de werknemers van minstens 40 jaar oud die in de sector werken
en bedreigd zijn met ontslag (lopende opzeggingstermijn, onderne-
ming in moeilijkheden of in herstructurering, collectief ontslag);

3o de langdurige werkzoekenden, de uitkeringsgerechtigde werk-
lozen, de erg- of laaggeschoolde werkzoekenden, de herintreders die
zich na een onderbreking van minstens één jaar terug op de arbeids-
markt begeven, de personen die gerechtigd zijn op maatschappelijke
integratie of op maatschappelijke hulp, de werknemers in het bezit van
een verminderingskaart herstructureringen, de werkzoekenden die niet
de nationaliteit van een lidstaat van de Europese Unie bezitten, of van
wie minstens één ouder het niet bezit of van wie minstens twee
grootouders het niet bezitten;

4o de personen met een verminderde arbeidsgeschiktheid, zoals
bepaald in artikel 1, 4e lid van het koninklijk besluit van 19 februari 2013
tot uitvoering van artikel 189, 4e lid van de wet van 27 december 2006
houdende diverse bepalingen;

5o de jongeren van minder dan 26 jaar die een alternerende opleiding,
een individuele beroepsopleiding in een onderneming of een instap-
stage volgen;

6o de in lid 3o en 4o bedoelde personen die minder dan 26 jaar oud
zijn.

Art. 5. Evaluatie

Het paritair samengesteld toezichtscomité, opgericht in de schoot
van het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, zal, onder het
voorzitterschap van de voorzitter van het paritair subcomité, de
naleving van de in artikel 3 vermelde verplichtingen nagaan.

Jaarlijks wordt een evaluatieverslag en een financieel overzicht
neergelegd op de Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeids-
betrekkingen van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid
en Sociaal Overleg, tegen uiterlijk 1 juli van het jaar volgend op het jaar
waarop de inspanningen betrekking hebben.

Het paritair toezichtscomité zal alle bijkomende inlichtingen en
bewijsstukken kunnen opvragen dat het meent nodig te hebben om zijn
taak uit te voeren.

Art. 6. Geldigheidsduur

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en treedt buiten werking op 31 december 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
15 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/200830]

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de bosontginningen,
betreffende het behoud van de lagere leeftijdsgrens voor de
landingsbanen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Le secteur s’engage à embaucher chaque année au moins 10 deman-
deurs d’emplois issus de groupes à risque, dont au moins 3 issus des
groupes à risque visés à l’article 4, alinéas 1o à 4o de la présente
convention et au moins 3 issus des groupes à risque visés à l’article 4,
alinéas 5o et 6o de la présente convention.

Ce nombre de 10 demandeurs d’emplois est l’équivalent de 0,20 p.c.
de l’effectif total des ouvriers du secteur qui atteint environ
5 200 ouvriers. Le secteur fournit ainsi un effort représentant au moins
0,20 p.c. de la masse salariale soumise à la l’Office national sécurité
sociale.

Art. 4. Notion

On entend par ″groupes à risque″ :

1o les travailleurs âgés d’au moins 50 ans qui travaillent dans le
secteur;

2o les travailleurs âgés d’au moins 40 ans qui travaillent dans le
secteur et qui sont menacés de licenciement (préavis en cours,
entreprise en difficultés ou en restructuration ou licenciement collectif);

3o les demandeurs d’emploi de longue durée, les chômeurs indem-
nisés, les demandeurs d’emploi peu ou très peu qualifiés, les personnes
qui réintègrent le marché du travail après une interruption d’au moins
une année, les personnes ayant droit à l’intégration sociale ou à une
aide sociale, les travailleurs en possession d’une carte de réductions
restructurations, les demandeurs d’emploi qui ne possèdent pas la
nationalité d’un Etat membre de l’Union européenne ou dont au moins
un parent ne la possède pas ou dont au moins deux grands-parents ne
la possèdent pas;

4o les personnes avec une aptitude réduite au travail, telles que
définies à l’article 1er, alinéa 4 de l’arrêté royal du 19 février 2013
portant exécution de l’article 189, alinéa 4 de la loi du 27 décembre 2006
portant des dispositions diverses;

5o les jeunes de moins de 26 ans qui suivent une formation en
alternance, une formation professionnelle individuelle en entreprise ou
un stage de transition;

6o les personnes visées aux alinéas 3o et 4o qui ont moins de 26 ans.

Art. 5. Evaluation

Le comité de surveillance constitué paritairement, institué au sein de
la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, contrôlera, sous la
présidence du président de la sous-commission paritaire, le respect des
obligations prévues à l’article 3.

Un rapport d’évaluation et un aperçu financier sont déposés chaque
année au Greffe de la Direction générale Relations collectives de travail
du service Public Fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale, au
plus tard le 1er juillet de l’année suivant l’année à laquelle se rapportent
les efforts.

Le comité paritaire de surveillance pourra demander tout renseigne-
ment ou pièce justificative complémentaire qu’il jugera nécessaire pour
accomplir sa tâche.

Art. 6. Durée de validité

La présente convention collective de travail entre en vigueur le
1er janvier 2015 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 15 avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/200830]

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 juin 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour les exploitations forestières, rela-
tive au maintien de la limite d’âge inférieure pour les emplois de
fin de carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de bosontgin-
ningen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de bosontginningen, betreffende het
behoud van de lagere leeftijdsgrens voor de landingsbanen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de bosontginningen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 juni 2015

Behoud van de lagere leeftijdsgrens voor de landingsbanen (Overeen-
komst geregistreerd op 27 juli 2015 onder het num-
mer 128242/CO/125.01)
Preambule
Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten teneinde uit-

voering te geven aan de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 118 van
27 april 2015, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, met betrekking tot
het verlagen van de leeftijdsgrens voor de landingsbanen naar 55 jaar.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de
bosontginningen, alsook op de werknemers die zij tewerkstellen.

Met ″werknemers″ bedoelt men : de arbeiders en arbeidsters.

HOOFDSTUK II. — Leeftijdsgrens

Art. 2. In toepassing van artikel 3 van collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 118 wordt voor de periode van 1 januari 2015 tot en met
31 december 2016 de leeftijd op 55 jaar gehouden voor de werknemers
die in toepassing van artikel 8, § 1 van de voornoemde collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 hun arbeidsprestaties
verminderen tot een halftijdse betrekking of verminderen met één
vijfde en die voldoen aan de voorwaarden zoals bepaald in artikel 6,
§ 5, 2o en 3o van het koninklijk besluit van 12 december 2001, namelijk :

a) ofwel 35 jaar beroepsverleden als loontrekkende kunnen rechtvaar-
digen in de zin van artikel 3, § 3 van het koninklijk besluit van
3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werkloosheid met
bedrijfstoeslag;

b) ofwel minstens 5 jaar, gerekend van datum tot datum, tewerkge-
steld zijn in een zwaar beroep in de zin van artikel 3, § 1 van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag. Deze periode van 5 jaar moet gelegen
zijn in de loop van de voorafgaande 10 kalenderjaren, gerekend van
datum tot datum;

c) ofwel minstens 7 jaar, gerekend van datum tot datum, tewerkge-
steld zijn in een zwaar beroep in de zin van artikel 3, § 1 van het
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van een stelsel van
werkloosheid met bedrijfstoeslag. Deze periode van 7 jaar moet gelegen
zijn in de loop van de laatste 15 kalenderjaren, gerekend van datum tot
datum;

d) ofwel minimaal 20 jaar in een arbeidsregime zoals bedoeld in
artikel 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 46 van 23 maart 1990
en algemeen verbindend verklaard bij het koninklijk besluit van
10 mei 1990, tewerkgesteld zijn.

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour les exploita-
tions forestières;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 juin 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour les exploitations forestières, relative au
maintien de la limite d’âge inférieure pour les emplois de fin de
carrière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour les exploitations forestières

Convention collective de travail du 29 juin 2015

Maintien de la limite d’âge inférieure pour les emplois de fin de
carrière (Convention enregistrée le 27 juillet 2015 sous le
numéro 128242/CO/125.01)

Préambule
La présente convention collective de travail a été conclue afin de donner

exécution à la convention collective de travail no 118 du 27 avril 2015,
conclue par le Conseil national du travail relative au système de crédit-
temps, de diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la Sous-commission paritaire pour les
exploitations forestières, ainsi qu’aux travailleurs qu’ils occupent.

Par ″travailleurs″, on entend : les ouvriers et ouvrières.

CHAPITRE II. — La limite d’âge

Art. 2. En exécution de l’article 3 de la convention collective de
travail no 118, pour la période du 1er janvier 2015 jusqu’au 31 décembre
2016, la limite d’âge est portée à 55 ans pour les travailleurs qui
réduisent leurs prestations de travail à mi-temps ou d’1/5 en applica-
tion de l’article 8, § 1er de la convention collective de travail no 103 du
27 juin 2012 précitée et qui remplissent les conditions définies à
l’article 6, § 5, 2o et 3o de l’arrêté royal du 12 décembre 2001, à savoir :

a) soit pouvoir justifier 35 ans de carrière professionnelle en tant que
salarié au sens de l’article 3, § 3 de l’arrêté royal du 3 mai 2007 fixant
le régime de chômage avec complément d’entreprise;

b) soit avoir été occupé au moins 5 ans, calculés de date à date, dans
un métier lourd au sens de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise.
Cette période de 5 ans doit se situer dans les 10 dernières années civiles,
calculées de date à date;

c) soit avoir été occupé au moins 7 ans, calculés de date à date, dans
un métier lourd au sens de l’article 3, § 1er de l’arrêté royal du
3 mai 2007 fixant le régime de chômage avec complément d’entreprise.
Cette période de 7 ans doit se situer dans les 15 dernières années civiles,
calculées de date à date;

d) soit avoir été occupé au moins 20 ans dans un régime de travail tel
que visé à l’article 1er de la convention collective de travail no 46,
conclue le 23 mars 1990 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du
10 mai 1990.
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HOOFDSTUK III. — Geldigheidsduur en slotbepalingen

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2015 en treedt buiten werking op 31 decem-
ber 2016.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2016/12025]

21 APRIL 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 15 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de haven van
Antwerpen, ″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″
genaamd, houdende de wijziging van de statuten van het ″Com-
pensatiefonds voor bestaanszekerheid - haven van Antwerpen″ (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de haven van
Antwerpen, ″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″
genaamd;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 15 september 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de haven van Antwerpen,
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″ genaamd,
houdende de wijziging van de statuten van het ″Compensatiefonds
voor bestaanszekerheid - haven van Antwerpen″.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 april 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

CHAPITRE III. — Durée de validité et dispositions finales

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2015 et cessera d’être en vigueur le 31 décembre 2016.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2016/12025]

21 AVRIL 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 15 septembre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers, dénommée
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″, modifiant
les statuts du ″Fonds de compensation de sécurité d’existence - port
d’Anvers″ (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour le port
d’Anvers, dénommée ″Nationaal Paritair Comité der haven van
Antwerpen″;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 15 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers, dénommée ″Natio-
naal Paritair Comité der haven van Antwerpen″, modifiant les statuts
du ″Fonds de compensation de sécurité d’existence - port d’Anvers″.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 avril 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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VERTALING

Bijlage

Paritair Subcomité voor de haven van Antwerpen,
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″ genaamd

Collectieve arbeidsovereenkomst van 15 september 2015

Wijziging van de statuten van het ″Compensatiefonds
voor bestaanszekerheid - haven van Antwerpen″

(Overeenkomst geregistreerd op 8 oktober 2015
onder het nummer 129695/CO/301.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers die ressorteren onder de bevoegdheid van het
Paritair Subcomité voor de haven van Antwerpen, ″Nationaal Paritair
Comité der haven van Antwerpen″ genaamd en op de erkende
havenarbeiders van het algemeen contingent en van het logistiek
contingent en op de vaklui.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wijzigt de statuten van het
″Compensatiefonds voor bestaanszekerheid - haven van Antwerpen″
op hierna vermelde wijze :

Art. 2. Artikel 4, § 1, 3, in het eerste lid wordt ″1 april 2013 tot en met
31 maart 2015″ vervangen door ″1 april 2015 tot en met 31 decem-
ber 2015″.

In het tweede lid wordt ″31 maart 2015″ vervangen door ″31 decem-
ber 2015″.

Art. 3. In artikel 4, § 7, punt 1 worden de volgende alinea’s
geschrapt : ″Wanneer de arbeidsongeschiktheid minder dan acht
kalenderdagen duurt, is er voor de eerste werkdag recht op de
bijkomende ziekteverzekering wanneer betrokkene meer dan tien
dagen werkloos was tijdens de kalendermaand die onmiddellijk
voorafgaat aan deze gedurende dewelke de arbeidsongeschiktheid een
aanvang heeft genomen. Wanneer betrokken minder dan elf dagen
werkloos was tijdens de kalendermaand die onmiddellijk voorafgaat
aan deze gedurende dewelke de arbeidsongeschiktheid een aanvang
heeft genomen, heeft hij recht op het loon voor de wettelijke feestdag.

Wanneer de arbeidsongeschiktheid meer dan zeven kalenderdagen
duurt, is er voor de eerste werkdag enkel recht op de bijkomende
ziektevergoeding wanneer betrokkene meer dan tien dagen werkloos
was tijdens de kalendermaand die onmiddellijk voorafgaat aan deze
gedurende dewelke de arbeidsongeschiktheid een aanvang heeft
genomen.

Wanneer de arbeidsongeschiktheid meer dan zeven kalenderdagen
duurt en betrokkene minder dan elf dagen werkloos was tijdens de
kalendermaand die onmiddellijk voorafgaat aan deze gedurende
dewelke de arbeidsongeschiktheid een aanvang heeft genomen, wordt
de bijkomende ziektevergoeding voor de eerste vijf te vergoeden
werkdagen verhoogd met een bedrag gelijk aan 17,18 pct. van het
feestdagloon van de beroepscategorie waartoe de arbeider behoort.″.

Art. 4. In artikel 16 wordt ″1 januari 2014 tot en met 31 maart 2015″
vervangen door ″1 april 2015 tot en met 31 december 2015″.

Art. 5. In artikel 16bis wordt ″1 januari 2014 tot en met 31 maart 2015″
vervangen door ″1 april 2015 tot en met 31 december 2015″.

Art. 6. In artikel 16ter wordt ″1 januari 2014 tot en met 31 maart 2015″
vervangen door ″1 april 2015 tot en met 31 december 2015″.

Art. 7. In artikel 16quater wordt ″1 januari 2014 tot en met 31 decem-
ber 2014″ vervangen door ″1 januari 2015 tot en met 31 december 2015″.

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst gaat in op 1 mei 2015 en
is gesloten voor onbepaalde duur.

Elk van de contracterende partijen kan ze opzeggen mits een
opzeggingstermijn van 3 maanden bij een ter post aangetekende brief
wordt betekend aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de
haven van Antwerpen, ″Nationaal Paritair Comité der haven van
Antwerpen″ genaamd, die uitwerking heeft de derde dag na datum van
verzending.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
21 april 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

TRADUCTION

Annexe

Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers, dénommée
″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″

Convention collective de travail du 15 septembre 2015

Modification des statuts du
″Fonds de compensation de sécurité d’existence - port d’Anvers″

(Convention enregistrée le 8 octobre 2015
sous le numéro 129695/CO/301.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs ressortissant à la compétence de la Sous-commission
paritaire pour le port d’Anvers, dénommée ″Nationaal Paritair Comité
der haven van Antwerpen″, et aux ouvriers portuaires reconnus du
contingent général et du contingent logistique ainsi qu’aux gens de
métier.

La présente convention collective de travail modifie comme suit les
statuts du ″Fonds de compensation de sécurité d’existence - port
d’Anvers″ :

Art. 2. A l’article 4, § 1er, 3, au premier alinéa, ″1er avril 2013 au
31 mars 2015 inclus″ est remplacé par ″1er avril 2015 au 31 décem-
bre 2015 inclus″.

Au deuxième alinéa, ″31 mars 2015″ est remplacé par ″31 décem-
bre 2015″.

Art. 3. A l’article 4, § 7, point 1er, les alinéas suivants sont
supprimés : ″Si l’incapacité de travail dure moins de huit jours civils, le
premier jour ouvrable donne droit à l’assurance maladie complémen-
taire lorsque l’intéressé a été au chômage plus de dix jours au cours du
mois civil précédant immédiatement le mois durant lequel l’incapacité
de travail a pris cours. Si l’intéressé a été au chômage moins de onze
jours au cours du mois civil précédant immédiatement le mois durant
lequel l’incapacité de travail a pris cours, il a droit au salaire pour jours
fériés légaux.

Si l’incapacité de travail dure plus de sept jours civils, le premier jour
ouvrable donne uniquement droit à l’assurance maladie complémen-
taire lorsque l’intéressé a été au chômage plus de dix jours au cours du
mois civil précédant immédiatement le mois durant lequel l’incapacité
de travail a pris cours.

Si l’incapacité de travail dure plus de sept jours civils et l’intéressé a
été au chômage moins de onze jours au cours du mois civil précédant
immédiatement le mois durant lequel l’incapacité de travail a pris
cours, l’assurance maladie complémentaire est majorée, pour les cinq
premiers jours ouvrables à rémunérer, d’un montant égal à 17,18 p.c. du
salaire pour les jours fériés de la catégorie professionnelle à laquelle
l’ouvrier appartient.″.

Art. 4. A l’article 16 ″1er janvier 2014 au 31 mars 2015 inclus″ est
remplacé par ″1er avril 2014 au 31 décembre 2015 inclus″.

Art. 5. A l’article 16bis ″1er janvier 2015 au 31 mars 2015 inclus″ est
remplacé par ″1er avril 2015 au 31 décembre 2015 inclus″.

Art. 6. A l’article 16ter ″1er janvier 2014 au 31 mars 2015 inclus″ est
remplacé par ″1er avril 2015 au 31 décembre 2015 inclus″.

Art. 7. A l’article 16quater ″1er janvier 2014 au 31 décem-
bre 2014 inclus″ est remplacé par ″1er janvier 2015 au 31 décem-
bre 2015 inclus″.

Art. 8. La présente convention collective de travail entre en vigueur
au 1er mai 2015 et est conclue pour une durée indéterminée.

Chacune des parties contractantes peut la dénoncer moyennant un
préavis de 3 mois, à notifier par lettre recommandée à la poste, adressée
au président de la Sous-commission paritaire pour le port d’Anvers,
dénommée ″Nationaal Paritair Comité der haven van Antwerpen″ et
prenant effet le troisième jour suivant la date d’expédition.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 21 avril 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201833]
13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 28 okto-
ber 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor de elektriciens :
installatie en distributie, betreffende het loopbaanverlof (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de elektriciens :
installatie en distributie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 28 oktober 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de elektriciens : installatie en
distributie, betreffende het loopbaanverlof.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de elektriciens :
installatie en distributie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 28 oktober 2015

Loopbaanverlof
(Overeenkomst geregistreerd op 5 januari 2016

onder het nummer 131067/CO/149.01)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en arbeiders van de ondernemingen die ressorteren
onder de bevoegdheid van het Paritair Subcomité voor de elektriciens :
installatie en distributie.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″arbeiders″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklieden.

HOOFDSTUK II. — Toekenningsmodaliteiten

Art. 2. § 1. Vanaf 1 januari 2012 heeft elke arbeider vanaf het
kalenderjaar waarin hij de leeftijd van 58 jaar bereikt, recht op
1 loopbaanverlofdag per jaar.

§ 2. Vanaf 1 januari 2016 heeft elke arbeider vanaf het kalenderjaar
waarin hij de leeftijd van 60 jaar bereikt, recht op 1 bijkomende
loopbaanverlofdag per jaar, en dit bovenop de reeds bestaande extra
loopbaanverlofdag vanaf de leeftijd van 58 jaar.

Art. 3. Dit recht is recurrent, wat wil zeggen dat de arbeider deze
loopbaanverlofdag behoudt tijdens de jaren volgend op het jaar waarin
hij de nodige anciënniteit bereikt.

Art. 4. De berekening van de verloning voor deze bijkomende
verlofdag dient te gebeuren conform de wettelijke bepalingen omtrent
feestdagen.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst doet geen afbreuk aan
de toepassing van gelijkaardige afspraken op ondernemingsvlak,
zoals bijvoorbeeld het anciënniteitsverlof, en is van toepassing onaf-
hankelijk van deze afspraken.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201833]
13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 28 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des électriciens : installation et distri-
bution, relative au congé de carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des électriciens :
installation et distribution;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 28 octobre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des électriciens : installation et distribution,
relative au congé de carrière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des électriciens :
installation et distribution

Convention collective de travail du 28 octobre 2015

Congé de carrière
(Convention enregistrée le 5 janvier 2016

sous le numéro 131067/CO/149.01)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises relevant de la
compétence de la Sous-commission paritaire des électriciens : installa-
tion et distribution.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et les ouvrières.

CHAPITRE II. — Modalités d’octroi

Art. 2. § 1er. A partir du 1er janvier 2012, chaque ouvrier a droit dès
l’année calendrier où il atteint l’âge de 58 ans, à 1 jour de congé de
carrière par an.

§ 2. A partir du 1er janvier 2016, chaque ouvrier a droit, dès l’année où
il atteint l’âge de 60 ans, à 1 jour de congé de carrière supplémentaire
par an, et ce en surplus du jour de congé de carrière qui existe déjà à
partir de l’âge de 58 ans.

Art. 3. Ce droit est récurrent, c’est-à-dire que l’ouvrier conserve ce
jour de congé de carrière les années suivant celle pendant laquelle il
atteint l’ancienneté requise.

Art. 4. Le calcul de la rémunération pour ce jour de congé supplé-
mentaire doit se faire conformément aux dispositions légales relatives
aux jours fériés.

Art. 5. La présente convention collective de travail ne porte pas
préjudice à l’application de dispositions similaires prises au niveau des
entreprises, comme par exemple le congé d’ancienneté, et s’applique
indépendamment de ces dispositions.
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HOOFDSTUK III. — Geldigheid

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 20 oktober 2011 betreffende het loop-
baanverlof, gesloten in het Paritair Subcomité voor de elektriciens :
installatie en distributie, geregistreerd onder het num-
mer 106743/CO/149.01 op 3 november 2011, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 21 december 2012 (Belgisch Staats-
blad van 30 januari 2013).

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2016 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door één van de partijen worden opgezegd mits een
opzegging van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende
brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de
elektriciens : installatie en distributie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201836]
13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende het gewaarborgd minimumloon (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
het gewaarborgd minimumloon.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015

Gewaarborgd minimumloon
(Overeenkomst geregistreerd op 18 november 2015

onder het nummer 130056/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
werklieden.

CHAPITRE III. — Validité

Art. 6. La présente convention collective de travail remplace la
convention collective de travail du 20 octobre 2011 relative au congé
de carrière, conclue au sein de la Sous-commission paritaire
des électriciens : installation et distribution, enregistrée sous le
numéro 106743/CO/149.01 le 3 novembre 2011, rendue obligatoire par
arrêté royal du 21 décembre 2012 (Moniteur belge du 30 janvier 2013).

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2016 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par une des parties moyennant un préavis de
trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au
président de la Sous-commission paritaire des électriciens : installation
et distribution.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201836]
13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au salaire
minimum garanti (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au salaire
minimum garanti.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 septembre 2015

Salaire minimum garanti
(Convention enregistrée le 18 novembre 2015

sous le numéro 130056/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers masculins et féminins.
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Art. 2. Aan alle meerderjarige of daarmee gelijkgestelde werklieden
die normale prestaties leveren wordt een bruto maandloon verzekerd
van 1.911,78 EUR, alle productiepremies inbegrepen, in de vorm van
een tegenwaarde per uur van 11,61 EUR (basis 38 uren per week), voor
de prestaties voorzien in het arbeidsreglement van de onderneming.

Art. 3. De bedragen voorzien in deze collectieve arbeidsovereen-
komst zijn gekoppeld aan het viermaandelijks gemiddelde van de
gezondheidsindex van april 2015 (100,66) en worden aangepast volgens
de bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst van 10 juli 1997,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
de koppeling van de lonen aan het prijsindexcijfer bij consumptie
(registratienummer 46021/CO/105).

Art. 4. De tegenwaarde per uur mag niet leiden tot een algemene
verschuiving, noch van de ondernemingsbarema’s, noch van de
werkelijke lonen die dit bedrag reeds bereiken.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2016 en is gesloten voor een onbepaalde duur. Zij kan door één
van de partijen worden opgezegd met een opzegging van 3 maanden
betekend bij een ter post aangetekende brief gericht aan de voorzitter
van het paritair comité en aan elk van de ondertekenende partijen.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de bepalingen van
de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 april 2007, gesloten in het
Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende het gewaar-
borgd minimumloon, geregistreerd onder het nummer 82717/CO/105.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201835]

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de eindejaarspremie en de tijdelijke werk-
loosheid om economische redenen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
de eindejaarspremie en de tijdelijke werkloosheid om economische
redenen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Art. 2. Il est assuré à tous les ouvriers majeurs et assimilés,
fournissant des prestations normales, un salaire mensuel brut de
1.911,78 EUR, toutes primes de production comprises, sous la forme
d’une contre-valeur horaire de 11,61 EUR (base 38 heures par semaine)
pour les prestations prévues au règlement de travail de l’entreprise.

Art. 3. Les montants prévus dans la présente convention collective
de travail sont liés à la moyenne quadri-mensuelle de l’indice-santé du
mois d’avril 2015 (100,66) et varient suivant les dispositions de la
convention collective de travail du 10 juillet 1997, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la liaison des
salaires à l’indice des prix à la consommation (numéro d’enregistre-
ment 46021/CO/105).

Art. 4. La contre-valeur horaire ne peut provoquer un glissement
général, ni des barèmes d’entreprises, ni des salaires effectifs atteignant
déjà ce montant.

Art. 5. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2016 et est conclue pour une durée indéterminée. Elle peut
être dénoncée par une des parties moyennant un préavis de 3 mois
notifié par lettre recommandée à la poste adressée au président de la
commission paritaire et à chacune des organisations signataires.

La présente convention collective de travail remplace les dispositions
de la convention du 17 avril 2007, conclue au sein de la Commission
paritaire des métaux non-ferreux, relative au salaire minimum garanti,
enregistrée sous le numéro 82717/CO/105.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201835]

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime
de fin d’année et au chômage temporaire pour des raisons
économiques (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à la prime de fin
d’année et au chômage temporaire pour des raisons économiques.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015

Eindejaarspremie en tijdelijke werkloosheid om economische redenen
(Overeenkomst geregistreerd op 18 november 2015 onder het num-
mer 130059/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de werklieden en de werksters.

Art. 2. Onverminderd gunstiger bepalingen op ondernemingsvlak,
worden in ondernemingen waar een eindejaarspremie bestaat, de
dagen tijdelijke werkloosheid om economische redenen die zich
voordoen tijdens de desbetreffende referteperiode gelijkgesteld met
effectief gepresteerde dagen voor de berekening ervan ten belope van
hoogstens 60 arbeidsdagen.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2015 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door elk van de ondertekenende partijen worden opgezegd
met een opzegging van drie maanden, betekend bij een ter post
aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het paritair comité en
aan elk van de ondertekenende partijen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201831]

13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende de arbeidsorganisatie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
de arbeidsorganisatie.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 septembre 2015

Prime de fin d’année et chômage temporaire pour des raisons
économiques (Convention enregistrée le 18 novembre 2015 sous le
numéro 130059/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers et les ouvrières.

Art. 2. Sans préjudice de dispositions plus favorables au niveau de
l’entreprise les jours de chômage temporaire pour raisons économiques
survenant durant la période de référence concernée sont dans les
entreprises où il existe une prime de fin d’année assimilés à des jours
effectivement prestés pour le calcul, et ce à concurrence de maximum
60 jours de travail.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2015 et est valable pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties signataires moyen-
nant un délai de préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée
à la poste, adressée au président de la commission paritaire et à
chacune des parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201831]

13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à l’organi-
sation du travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative à l’organisation
du travail.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015

Arbeidsorganisatie
(Overeenkomst geregistreerd op 18 november 2015

onder het nummer 130061/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
arbeiders.

Art. 2. Quotum overuren waarvoor de werknemer kan afzien van
inhaalrust

§ 1. De werklieden hebben overeenkomstig artikel 26bis, § 2bis van de
arbeidswet van 16 maart 1971 de mogelijkheid te opteren voor
uitbetaling van overuren die zijn gepresteerd in het raam van
buitengewone vermeerdering van werk (artikel 25 van de arbeidswet
van 16 maart 1971) of van werkzaamheden ingevolge een onvoorziene
noodzakelijkheid (artikel 26, § 1, 3o van dezelfde wet), en dit voor
maximum 143 uren per jaar.

§ 2. Gekoppeld aan deze wijziging inzake overuren wordt op twee
niveaus het volgende voorzien :

1. op het niveau van de sector wordt er jaarlijks een evaluatie van
deze regeling gepland naar aanleiding van het jaarlijkse paritair
contactcomité;

2. op het niveau van de onderneming wordt in het meest aangewezen
overlegorgaan per kwartaal geïnformeerd over de volgende punten :

a. het totaal aantal gepresteerde overuren, het aantal overuren dat
wordt uitbetaald, het aantal overuren dat wordt gerecupereerd;

b. het aantal uitzendkrachten dat tijdens het betreffende kwartaal
wordt tewerkgesteld;

c. het gebruik van andere flexibele formules zoals onderaanneming
en contracten van bepaalde duur, de omzetting van deze laatste in
contracten van onbepaalde duur;

d. de voorziene evoluties inzake tewerkstelling.

Over deze informatieprocedure moet een door alle partijen, verte-
genwoordigd in de syndicale delegatie, getekende collectieve arbeids-
overeenkomst worden afgesloten op ondernemingsvlak. Indien hier-
over geen collectieve arbeidsovereenkomst wordt afgesloten, worden
de overuren vanaf het 92ste overuur gerecupereerd.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2015 en treedt buiten werking op 30 juni 2017.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2016/12065]
13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 sep-
tember 2015, gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen, betreffende het loopbaanverlof (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de non-ferro
metalen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015,
gesloten in het Paritair Comité voor de non-ferro metalen, betreffende
het loopbaanverlof.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 septembre 2015

Organisation du travail
(Convention enregistrée le 18 novembre 2015

sous le numéro 130061/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers masculins et féminins.

Art. 2. Quota d’heures supplémentaires pour lesquelles le tra-
vailleur peut renoncer au repos compensatoire

§ 1er. Les ouvriers ont la possibilité, conformément à l’article 26bis,
§ 2bis de la loi sur le travail du 16 mars 1971, d’opter pour le paiement
des heures supplémentaires prestées dans le cadre d’un surcroît
extraordinaire de travail (article 25 de la loi sur le travail du
16 mars 1971) ou de travaux commandés par une nécessité imprévue
(article 26, § 1er, 3o de la même loi), et ceci pour un maximum de
143 heures par an.

§ 2. Dans le prolongement de cette modification en matière d’heures
supplémentaires, il est prévu à deux niveaux ce qui suit :

1. chaque année cette disposition sera évaluée au niveau du secteur
à l’occasion du comité paritaire de contact annuel;

2. au niveau des entreprises, chaque trimestre, l’organe de concerta-
tion le plus approprié sera informé sur les points repris ci-après :

a. le nombre total d’heures supplémentaires prestées, payées, récu-
pérées;

b. le nombre de travailleurs intérimaires occupés pendant le trimestre
concerné;

c. l’utilisation d’autres formules flexibles comme la sous-traitance et
des contrats à durée déterminée, la transposition de ces derniers en
contrats à durée indéterminée;

d. les perspectives en matière d’évolution de l’emploi.

La présente procédure d’information doit faire l’objet d’une conven-
tion collective de travail conclue au niveau de l’entreprise et signée par
toutes les parties représentées dans la délégation syndicale. S’il n’est
pas conclu de convention collective à ce sujet, les heures supplémen-
taires sont récupérées à partir de la 92ème heure supplémentaire.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2015 et cesse d’être en vigueur le 30 juin 2017.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2016/12065]
13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 21 septembre 2015, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au congé de
carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des métaux non-ferreux;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 septembre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des métaux non-ferreux, relative au congé de
carrière.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de non-ferro metalen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 september 2015

Loopbaanverlof (Overeenkomst geregistreerd
op 18 november 2015 onder het nummer 130063/CO/105)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de
non-ferro metalen en op de werklieden die zij tewerkstellen.

Onder ″werklieden″ wordt verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
arbeiders.

Art. 2. Vanaf 1 januari 2016 heeft iedere werkman :

- éénmalig recht op 1 extralegale verlofdag bij het bereiken van de
leeftijd van 55 jaar;

- recht op 2 extralegale verlofdagen per jaar vanaf het bereiken van de
leeftijd van 58 jaar.

Leeftijd Aantal extralegale
verlofdagen/jaar Age Nombre de jours

de congé extra-légaux/an

55, 56, 57 jaar 1 dag 55, 56, 57 ans 1 jour

58, 59, 60, enz. jaar 2 dagen 58, 59, 60, etc. ans 2 jours

Deze regeling is suppletief. Dit houdt in dat ondernemingsregelingen
betreffende een loopbaanverlof, welke benaming er ook aan gegeven
wordt, die gunstiger zijn, integraal van toepassing blijven en niet
beïnvloed worden door deze overeenkomst.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2016 en is gesloten voor onbepaalde duur. Zij kan
door elk van de ondertekenende partijen worden opgezegd met een
opzegging van drie maanden, betekend bij een ter post aangetekende
brief gericht aan de voorzitter van het paritair comité en aan elk van de
ondertekenende partijen.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 26 mei 2011 betreffende het loopbaanverlof
(registratienummer 104599/CO/105).

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,

K. PEETERS

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des métaux non-ferreux

Convention collective de travail du 21 septembre 2015

Congé de carrière (Convention enregistrée
le 18 novembre 2015 sous le numéro 130063/CO/105)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux entreprises ressortissant à la Commission paritaire des métaux
non-ferreux ainsi qu’aux ouvriers qu’elles occupent.

Par ″ouvriers″ on entend : les ouvriers masculins et féminins.

Art. 2. A partir du 1er janvier 2016 chaque ouvrier a :

- un droit unique à 1 jour de congé extra-légal lorsqu’il atteint l’âge
de 55 ans;

- droit à 2 jours de congé extra-légaux par an dès qu’il atteint l’âge de
58 ans.

Ce régime est supplétif. Par conséquent, les régimes d’entreprise
prévoyant un congé de carrière, quelle qu’en soit la dénomination, qui
est plus favorable, demeurent intégralement d’application et ne sont
pas influencés par la présente convention.

Art. 3. La présente convention collective de travail produit ses effets
le 1er janvier 2016 et est conclue pour une durée indéterminée. Elle peut
être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai de préavis
de trois mois, notifié par lettre recommandée à la poste, adressée au
président de la commission paritaire et à chacune des parties signatai-
res.

La présente convention collective de travail remplace la convention
collective de travail du 26 mai 2011 relative au congé de carrière
(numéro d’enregistrement 104599/CO/105).

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/201832]
13 MEI 2016. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 okto-
ber 2015, gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk,
betreffende de meldingsplicht contracten bepaalde duur of duide-
lijk omschreven werk, uitzendarbeid en onderaanneming (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het koetswerk;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 9 oktober 2015,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het koetswerk, betreffende de
meldingsplicht contracten bepaalde duur of duidelijk omschreven
werk, uitzendarbeid en onderaanneming.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 13 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het koetswerk

Collectieve arbeidsovereenkomst van 9 oktober 2015

Meldingsplicht contracten bepaalde duur of duidelijk omschreven
werk, uitzendarbeid en onderaanneming (Overeenkomst geregis-
treerd op 8 december 2015 onder het nummer 130425/CO/149.02)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en arbeiders van de ondernemingen die ressorteren
onder de bevoegdheid van het Paritair Subcomité voor het koetswerk.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
onder ″arbeiders″ verstaan : de mannelijke en vrouwelijke werklieden.

HOOFDSTUK II. — Begripsomschrijving

Art. 2. Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereen-
komst worden volgende begrippen als volgt gedefinieerd :

- ″contracten van bepaalde duur of voor een duidelijk omschreven
werk″ : de arbeidsovereenkomsten zoals voorzien in de artikelen 9, 10,
11 en 11bis van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten (Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978);

- ″uitzendarbeid″ : arbeid verricht door een uitzendkracht zoals
gedefinieerd en gereglementeerd in de wet van 24 juli 1987 betreffende
tijdelijke arbeid, uitzendarbeid en terbeschikkingstelling van werkkrach-
ten aan gebruikers (Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1987) en alle
collectieve arbeidsovereenkomsten in uitvoering van deze wet;

- ″onderaanneming″ : werk uitgevoerd enkel op basis van een
overeenkomst tussen de opdrachtgever en de onderaannemer, waarbij
tussen de opdrachtgever en het personeel van de onderaannemer geen
band van gezag bestaat in de zin van artikel 17, 2o van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/201832]
13 MAI 2016. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 9 octobre 2015, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire pour la carrosserie, relative à l’obliga-
tion d’information contrats à durée déterminée, pour un travail
nettement défini, travail intérimaire et sous-traitance (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire pour la carrosserie;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 9 octobre 2015, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire pour la carrosserie, relative à l’obligation d’infor-
mation contrats à durée déterminée, pour un travail nettement défini,
travail intérimaire et sous-traitance.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 13 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire pour la carrosserie

Convention collective de travail du 9 octobre 2015

Obligation d’information contrats à durée déterminée, pour un travail
nettement défini, travail intérimaire et sous-traitance (Convention
enregistrée le 8 décembre 2015 sous le numéro 130425/CO/149.02)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises relevant de la
compétence de la Sous-commission paritaire pour la carrosserie.

Pour l’application de la présente convention collective de travail, on
entend par ″ouvriers″ : les ouvriers et ouvrières.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. Pour l’application de la présente convention collective de
travail on entend par :

- ″contrats à durée déterminée ou pour un travail nettement défini″ :
les contrats de travail prévus aux articles 9, 10, 11 et 11bis de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail (Moniteur belge du
22 août 1978);

- ″travail intérimaire″ : le travail effectué par un travailleur intéri-
maire comme défini et réglementé dans la loi du 24 juillet 1987 sur le
travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs (Moniteur belge du 20 août 1987) et toutes les
conventions collectives de travail en exécution de cette loi;

- ″sous-traitance″ : le travail exécuté uniquement en vertu d’un
contrat entre le donneur d’ordre et le sous-traitant, par lequel il n’existe
pas de lien d’autorité entre le donneur d’ordre et le personnel du
sous-traitant au sens de l’article 17, 2o de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail.
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HOOFDSTUK III. — Meldingsplicht

Art. 3. Behoudens wettelijke of conventionele beschikkingen die
andere verplichtingen opleggen (bijvoorbeeld voorafgaande toestem-
ming) moeten de ondernemingen die arbeiders aanwerven met een
arbeidsovereenkomst voor een bepaalde tijd, een beroep doen op
uitzendkrachten of een beroep doen op ongebruikelijke onderaanne-
ming, voorafgaandelijk de ondernemingsraad of, bij ontstentenis
daarvan, de syndicale afvaardiging of, bij ontstentenis daarvan, de
representatieve werknemersorganisaties hiervan in kennis stellen.

HOOFDSTUK IV. — Modaliteiten

Art. 4. § 1. In geval van tewerkstelling van arbeiders met een
arbeidsovereenkomst voor bepaalde tijd of voor een duidelijk omschre-
ven werk, dienen de ondernemingen de bestaande collectieve arbeids-
overeenkomsten inzake loon- en arbeidsvoorwaarden integraal toe te
passen.

§ 2. In geval van uitzendarbeid, dienen de lonen van toepassing in de
onderneming voor de functie of het werk waarvoor de uitzendkracht
wordt tewerkgesteld, toegepast te worden en dit onverminderd de
conventionele en wettelijke beschikkingen betreffende bedoelde con-
tracten.

§ 3. In geval van ongebruikelijke onderaanneming heeft de boven-
genoemde meldingsplicht inhoudelijk betrekking op : de identiteit van
de onderaannemer, het paritair (sub)comité waaronder de activiteit van
onderaannemer ressorteert, de aard van de opdracht, de voorziene
periode van onderaanneming, het aantal voor de opdracht ingescha-
kelde arbeiders van de onderaannemer.

§ 4. Teneinde het kwalitatief karakter van arbeid binnen de sector te
bewaken, alsook omwille van het garanderen van een passend onthaal
in de onderneming en de preventie van arbeidsongevallen, kunnen
ondernemingen binnen de sector enkel een beroep doen op dagcon-
tracten indien hiertoe expliciet een noodzaak bestaat. Het dient hier te
gaan om werken waarvan vóór aanvang van de opdracht duidelijk is
dat het gaat om een opdracht van minder dan 5 opeenvolgende
arbeidsdagen.

HOOFDSTUK V. — Overgang naar contract van onbepaalde duur

Art. 5. § 1. Indien een arbeider aangeworven wordt met een contract
van onbepaalde duur na één of meerdere contracten van bepaalde
duur, na één of meerdere contracten voor een duidelijk omschreven
werk, of na één of meerdere uitzendcontracten, wordt de anciënniteit
opgebouwd tijdens deze contracten van bepaalde duur, deze contracten
voor een duidelijk omschreven werk en deze uitzendcontracten,
meegerekend.

§ 2. Indien een arbeider wordt aangeworven met een contract van
onbepaalde duur aansluitend op één of meerdere contracten van
bepaalde duur, voor een duidelijk omschreven werk of uitzendarbeid,
mag er geen proefperiode worden opgenomen.

§ 3. Teneinde oneigenlijk gebruik van uitzendarbeid te weren uit de
sector worden uitzendcontracten omwille van tijdelijke vermeerdering
van het werk, na een periode van zes maanden door de gebruiker
omgezet in een contract van onbepaalde duur.

HOOFDSTUK VI. — Geldigheid

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 28 maart 2014, gesloten in het Paritair
Subcomité voor het koetswerk, betreffende de meldingsplicht contrac-
ten bepaalde duur, uitzendarbeid en onderaanneming, geregistreerd
onder het nummer 121750/CO/149.02 en algemeen verbindend ver-
klaard via koninklijk besluit van 30 december 2014 en gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 6 februari 2015.

Art. 7. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2015 en wordt gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door één van de ondertekenende partijen worden opgezegd
mits een opzeg van zes maanden, betekend met een ter post aan-
getekende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité
voor het koetswerk.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
13 mei 2016.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

CHAPITRE III. — Obligation d’information

Art. 3. Sauf dispositions légales ou conventionnelles qui imposent
d’autres obligations (par exemple autorisation préalable), les entrepri-
ses embauchant des ouvriers avec un contrat de travail à durée
déterminée, faisant appel à des intérimaires ou à une sous-traitance
inhabituelle, doivent en informer au préalable le conseil d’entreprise
ou, à défaut, la délégation syndicale, ou à défaut, les organisations des
travailleurs représentatives.

CHAPITRE IV. — Modalités

Art. 4. § 1er. En cas d’occupation d’ouvriers avec un contrat de
travail à durée déterminée ou pour un travail nettement défini, les
entreprises doivent intégralement appliquer les conventions collectives
de travail existantes en matière de conditions de salaire et de travail.

§ 2. En cas de travail intérimaire, les salaires applicables dans
l’entreprise à la fonction ou au travail pour lequel l’intérimaire a été
engagé doivent être appliqués sans préjudice des dispositions conven-
tionnelles et légales relatives aux contrats susmentionnés.

§ 3. En cas de sous-traitance inhabituelle, l’obligation d’information
susmentionnée a trait à : l’identité du sous-traitant, la (sous-
commission paritaire à laquelle l’activité du sous-traitant ressortit, la
nature de la mission, la période prévue de sous-traitance, le nombre
d’ouvriers du sous-traitant auquel il a été fait appel.

§ 4. Afin de contrôler le caractère qualitatif du travail dans le secteur,
ainsi que pour la garantie d’un accueil adéquat dans l’entreprise et la
prévention des accidents du travail, les entreprises du secteur ne
peuvent recourir à des contrats journaliers que si c’est absolument
nécessaire. Il doit s’agir de travaux dont on sait dès avant le début de
la mission qu’il s’agira d’une mission d’une durée inférieure à 5 jours
ouvrables consécutifs.

CHAPITRE V. — Passage en contrat à durée indéterminée

Art. 5. § 1er. Lorsqu’un ouvrier est embauché sous un contrat à
durée indéterminée après avoir effectué un ou plusieurs contrats à
durée déterminée ou pour un travail nettement défini ou de travail
intérimaire, l’ancienneté constituée à travers ces contrats à durée
déterminée ou pour un travail nettement défini ou de travail intéri-
maire sera prise en compte.

§ 2. Lorsqu’un ouvrier est embauché avec un contrat à durée
indéterminée après un ou plusieurs contrats à durée déterminée,
contrats pour un travail déterminé ou contrats intérimaires, une
période d’essai ne peut être prévue.

§ 3. Afin d’éviter le recours inapproprié au travail intérimaire dans le
secteur, les contrats intérimaires suite à une augmentation temporaire
du volume de travail seront convertis par l’utilisateur en contrats à
durée indéterminée après une période de six mois.

CHAPITRE VI. — Validité

Art. 6. La présente convention collective de travail remplace celle du
28 mars 2014, conclue au sein de la Sous-commission paritaire pour la
carrosserie, relative à l’obligation d’information contrats à durée
déterminée, travail intérimaire et sous-traitance, enregistrée sous le
numéro 121750/CO/149.02 et rendue obligatoire par l’arrêté royal du
30 décembre 2014 et publiée au Moniteur belge du 6 février 2015.

Art. 7. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2015 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par l’une des parties signataires moyennant
un préavis de six mois, signifié par lettre recommandée à la poste,
adressée au président de la Sous-commission paritaire pour la carros-
serie.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 13 mai 2016.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2016/202640]

20 MEI 2016. — Koninklijk besluit betreffende de bescherming van
de gezondheid en de veiligheid van de werknemers tegen de
risico’s van elektromagnetische velden op het werk (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk, artikel 4, § 1, genummerd
bij de wet van 7 april 1999 en gewijzigd bij de wetten van 11 juni 2002
en 10 januari 2007;

Gelet op het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming,
goedgekeurd bij de besluiten van de Regent van 11 februari 1946 en
27 september 1947;

Gelet op het advies nr. 185 van de Hoge Raad voor Preventie en
Bescherming op het werk gegeven op 23 oktober 2015;

Gelet op het advies nr. 58.975/1 van de Raad van State gegeven op
18 april 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Afdeling I. — Toepassingsgebied en definities

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van Richt-
lijn 2013/35/EU van het Europees Parlement en de Raad van
26 juni 2013 betreffende de minimumvoorschriften inzake gezondheid
en veiligheid met betrekking tot de blootstelling van werknemers aan
de risico’s van fysische agentia (elektromagnetische velden) (twintigste
bijzondere richtlijn in de zin van artikel 16, lid 1, van Richt-
lijn 89/391/EEG) en tot intrekking van Richtlijn 2004/40/EG.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en werk-
nemers en op de daarmee gelijkgestelde personen, bedoeld in artikel 2
van de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk.

Art. 3. Dit besluit heeft betrekking op alle bekende directe bio-
fysische effecten en indirecte effecten veroorzaakt door elektro-
magnetische velden waaraan werknemers tijdens het werk worden
blootgesteld en die een risico inhouden of kunnen inhouden voor hun
gezondheid en veiligheid.

Dit besluit heeft geen betrekking op de veronderstelde effecten op
lange termijn, noch op de risico’s die verbonden zijn aan het contact
met stroomvoerende geleiders.

Art. 4. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1o de wet : de wet van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn van de
werknemers bij de uitvoering van hun werk;

2o gevaar : de intrinsieke eigenschap van elektromagnetische velden
die schade kan veroorzaken;

3o risico : de waarschijnlijkheid dat de schade zich door blootstelling
aan elektromagnetische velden kan voordoen;

4o blootstelling : de mate waarin elektromagnetische velden op het
menselijk lichaam inwerken;

5o meting : de meting op zich, de analyse en de berekening van het
resultaat;

6o het koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn : het
koninklijk besluit van 27 maart 1998 betreffende het beleid inzake het
welzijn van de werknemers bij de uitvoering van hun werk;

7o het koninklijk besluit betreffende het gezondheidstoezicht : het
koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht
op de werknemers;

8o Comité: het Comité voor Preventie en Bescherming op het werk,
bij ontstentenis van een comité, de vakbondsafvaardiging en bij
ontstentenis van een vakbondsafvaardiging de werknemers zelf, over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 53 van de wet.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2016/202640]

20 MAI 2016. — Arrêté royal relatif à la protection de la santé et de la
sécurité des travailleurs contre les risques liés aux champs électro-
magnétiques sur le lieu de travail (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail, l’article 4, § 1er, numéroté par la loi du
7 avril 1999 et modifié par les lois du 11 juin 2002 et 10 janvier 2007;

Vu le Règlement général pour la protection du travail, approuvé par
les arrêtés du Régent des 11 février 1946 et 27 septembre 1947;

Vu l’avis no 185 du Conseil supérieur pour la prévention et la
protection au travail donné le 23 octobre 2015;

Vu l’avis no 58.975/1 du Conseil d’Etat donné le 18 avril 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Section Ire. — Champ d’application et définitions

Article 1er. Le présent arrêté transpose la Directive 2013/35/UE du
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 concernant les
prescriptions minimales de sécurité et de santé relatives à l’exposition
des travailleurs aux risques dus aux agents physiques (champs
électromagnétiques) (vingtième directive particulière au sens de l’arti-
cle 16, paragraphe 1er, de la Directive 89/391/CEE) et abrogeant la
Directive 2004/40/CE.

Art. 2. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
travailleurs ainsi qu’aux personnes y assimilées, visées à l’article 2 de la
loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail.

Art. 3. Le présent arrêté couvre l’ensemble des effets biophysiques
connus, directs et indirects, produits par des champs électro-
magnétiques auxquels les travailleurs sont exposés pendant leur travail
et qui comportent ou sont susceptibles de comporter un risque pour
leur santé et leur sécurité.

Le présent arrêté ne couvre pas les effets à long terme potentiels,
ni les risques découlant d’un contact avec des conducteurs sous tension.

Art. 4. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1o la loi : la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs
lors de l’exécution de leur travail;

2o danger : la propriété intrinsèque des champs électromagnétiques
de causer un dommage;

3o risque : la probabilité qu’un dommage puisse se présenter dans
des conditions d’exposition aux champs électromagnétiques;

4o exposition : la mesure dans laquelle les champs électromagné-
tiques ont un effet sur le corps humain;

5o mesurage : le mesurage proprement dit, l’analyse et le calcul du
résultat;

6o l’arrêté royal relatif à la politique du bien-être : l’arrêté royal du
27 mars 1998 relatif à la politique du bien-être des travailleurs lors de
l’exécution de leur travail;

7o l’arrêté royal relatif à la surveillance de la santé : l’arrêté royal du
28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs;

8o Comité : le Comité pour la Prévention et la Protection au travail,
à défaut d’un comité, la délégation syndicale et à défaut de délégation
syndicale, les travailleurs eux-mêmes, conformément aux dispositions
de l’article 53 de la loi.
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Art. 5. Voor de toepassing van dit besluit worden volgende natuur-
kundige begrippen als volgt bepaald :

1o elektromagnetische velden: statische elektrische, statische
magnetische en tijdsafhankelijke elektrische, magnetische en elektro-
magnetische velden met frequenties tot 300 GHz;

2o directe biofysische effecten: effecten op het menselijk lichaam
rechtstreeks veroorzaakt door de aanwezigheid ervan in een elektro-
magnetisch veld, met inbegrip van:

a) thermische effecten, zoals opwarming van weefsel door absorptie
van energie van elektromagnetische velden in het weefsel;

b) niet-thermische effecten, zoals stimulering van spieren, zenuwen
of zintuigen. Deze effecten kunnen een schadelijke uitwerking hebben
op de mentale en fysieke gezondheid van blootgestelde werknemers.
De stimulering van zintuigen kan bovendien leiden tot voorbijgaande
symptomen zoals duizeligheid of fosfenen. Deze effecten kunnen
tijdelijke hinder veroorzaken of de cognitie of andere hersen- of
spierfuncties beïnvloeden en daardoor het vermogen van een werk-
nemer om veilig te werken beïnvloeden waardoor veiligheidsrisico’s
ontstaan of kunnen ontstaan; en

c) elektrische stromen in extremiteiten;

3o indirecte effecten : effecten veroorzaakt door de aanwezigheid van
een object in een elektromagnetisch veld, die een gevaar voor de
veiligheid of de gezondheid kunnen opleveren, zoals :

a) interferentie met medische elektronische apparatuur en hulp-
middelen, inclusief pacemakers en andere implantaten of op het
lichaam gedragen medische hulpmiddelen;

b) het risico op rondvliegende ferromagnetische voorwerpen in
statische magnetische velden;

c) het in werking stellen van elektrische ontstekingen (detonators);

d) brand en explosies als gevolg van de ontbranding van brandbare
materialen door vonken als gevolg van geïnduceerde velden, contact-
stromen of vonkontladingen; en

e) contactstromen;

4o grenswaarden voor blootstelling (GWB) : waarden die zijn vast-
gesteld op grond van biofysische en biologische bevindingen, met name
op grond van breed wetenschappelijk erkende directe kortetermijn- en
acute effecten, te weten thermische effecten en elektrische stimulering
van weefsel;

5o GWB voor effecten op de gezondheid : GWB bij overschrijding
waarvan werknemers zouden kunnen blootstaan aan effecten die
schadelijk zijn voor de gezondheid, zoals opwarming of stimulering
van de zenuwen en het spierweefsel;

6o GWB voor effecten op de zintuigen : GWB bij overschrijding
waarvan werknemers zouden kunnen blootstaan aan voorbijgaande
verstoringen van de zintuiglijke waarneming en geringe wijzigingen in
de hersenfuncties;

7o actieniveaus (AN) : operationele niveaus die zijn vastgesteld om
eenvoudiger te kunnen aantonen dat de relevante GWB in acht zijn
genomen, of, in voorkomend geval, om de in dit besluit gespecificeerde
geschikte beschermings- of preventiemaatregelen te nemen.

De in bijlage 2 gehanteerde AN-terminologie moet als volgt worden
uitgelegd :

a) voor elektrische velden hebben ″laag AN″ en ″hoog AN″ betrek-
king op de niveaus behorende bij de specifieke beschermings- of
preventiemaatregelen welke in dit besluit zijn gespecificeerd; en

b) voor magnetische velden heeft ″laag AN″ betrekking op de niveaus
van de GWB voor effecten op de zintuigen en ″hoog AN″ op de GWB
voor effecten op de gezondheid.

Afdeling II. — Grenswaarden voor blootstelling en actieniveaus

Art. 6. De in dit besluit vastgestelde GWB hebben enkel betrekking
op de wetenschappelijk zorgvuldig vastgestelde verbanden tussen
directe biofysische effecten op de korte termijn en blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Art. 7. De natuurkundige grootheden met betrekking tot bloot-
stelling aan elektromagnetische velden staan vermeld in bijlage 1.
De GWB voor effecten op de gezondheid, de GWB voor effecten op de
zintuigen alsmede de AN zijn opgenomen in de bijlagen 2 en 3.

Art. 5. Pour l’application du présent arrêté, les concepts physiques
suivants sont définis de la façon suivante :

1o champs électromagnétiques: des champs électriques statiques, des
champs magnétiques statiques et des champs électriques, magnétiques
et électromagnétiques variant dans le temps dont les fréquences vont
jusqu’à 300 GHz;

2o effets biophysiques directs: des effets sur l’organisme humain
directement causés par sa présence dans un champ électromagnétique,
y compris :

a) des effets thermiques, tels que l’échauffement des tissus dû à
l’absorption par ces derniers d’énergie provenant des champs électro-
magnétiques;

b) des effets non thermiques, tels que la stimulation des muscles,
des nerfs ou des organes sensoriels. Ces effets sont susceptibles d’être
nocifs pour la santé mentale et physique des travailleurs exposés. En
outre, la stimulation des organes sensoriels peut occasionner des
symptômes passagers tels que vertiges ou phosphènes. Ces effets sont
susceptibles de causer une gêne temporaire ou d’altérer les facultés
cognitives ou d’autres fonctions cérébrales ou musculaires et peuvent,
par conséquent, affecter la capacité du travailleur à travailler en toute
sécurité, ce qui mène ou peut mener à des risques pour la sécurité;
ainsi que

c) des courants induits dans les membres;

3o effets indirects: des effets causés par la présence d’un objet dans un
champ électromagnétique et pouvant entraîner un risque pour la
sécurité ou la santé, tels que :

a) une interférence avec des équipements et dispositifs médicaux
électroniques, y compris des stimulateurs cardiaques et d’autres
implants ou dispositifs médicaux portés à même le corps;

b) le risque de projection d’objets ferromagnétiques dans des champs
magnétiques statiques;

c) l’amorçage de dispositifs électro-explosifs (détonateurs);

d) des incendies et explosions résultant de l’inflammation de
matériaux inflammables par des étincelles causées par des champs
induits, des courants de contact ou des décharges d’étincelles; ainsi que

e) des courants de contact;

4o valeurs limites d’exposition (VLE): des valeurs établies sur la base
de considérations biophysiques et biologiques, notamment sur la base
des effets directs aigus et à court terme scientifiquement bien établis,
c’est-à-dire des effets thermiques et la stimulation électrique des tissus;

5o VLE relatives aux effets sur la santé: les VLE au-dessus desquelles
les travailleurs sont susceptibles d’être exposés à des effets nocifs pour
la santé, tels qu’un échauffement thermique ou une stimulation des
tissus nerveux et musculaires;

6o VLE relatives aux effets sensoriels: les VLE au-dessus desquelles
les travailleurs sont susceptibles d’être exposés à un trouble passager
des perceptions sensorielles, ainsi que des changements mineurs des
fonctions cérébrales;

7o valeurs déclenchant l’action (VA): les niveaux opérationnels fixés
afin de simplifier le processus permettant de démontrer que les VLE
pertinentes sont respectées ou, lorsqu’il y a lieu, afin de prendre les
mesures de protection ou de prévention appropriées telles qu’elles sont
établies dans le présent arrêté.

La terminologie sur les VA utilisée dans l’annexe 2 est la suivante :

a) pour les champs électriques, les « VA basses » et les « VA hautes »
sont les niveaux en lien avec les mesures spécifiques de protection ou
de prévention établies dans le présent arrêté; et

b) pour les champs magnétiques, les « VA basses » sont les niveaux en
lien avec les VLE relatives aux effets sensoriels et les « VA hautes » sont
les niveaux en lien avec les VLE relatives aux effets sur la santé.

Section II. — Valeurs limites d’exposition
et valeurs d’exposition déclenchant l’action

Art. 6. Les VLE fixées dans le présent arrêté ne couvrent que les liens
scientifiquement bien établis entre les effets biophysiques directs à
court terme et l’exposition aux champs électromagnétiques.

Art. 7. Les grandeurs physiques relatives à l’exposition à des
champs électromagnétiques sont indiquées dans l’annexe 1ère. Les VLE
relatives aux effets sur la santé, les VLE relatives aux effets sensoriels et
les VA sont définies dans les annexes 2 et 3.
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Art. 8. De werkgever zorgt ervoor dat de blootstelling van werk-
nemers aan elektromagnetische velden beperkt blijft tot de GWB voor
effecten op de gezondheid en de GWB voor effecten op de zintuigen
opgenomen in bijlage 2, voor niet-thermische effecten, en opgenomen
in bijlage 3 voor thermische effecten.

Art. 9. De inachtneming van de GWB voor effecten op de gezond-
heid en de GWB voor effecten op de zintuigen wordt aangetoond met
behulp van de relevante in afdeling III genoemde procedures voor de
beoordeling van de blootstelling.

Art. 10. Wanneer de blootstelling van werknemers aan elektro-
magnetische velden de GWB ter zake overschrijdt, dan neemt de
werkgever onverwijld maatregelen overeenkomstig artikel 28.

Art. 11. De werkgever wordt geacht de GWB voor effecten op de
gezondheid en de GWB voor effecten op de zintuigen in acht te nemen
wanneer wordt aangetoond dat de relevante, in de bijlagen 2 en 3
opgenomen AN niet worden overschreden.

Art. 12. Overschrijdt de blootstelling de AN, dan neemt de werkge-
ver maatregelen overeenkomstig artikel 22, derde lid, tenzij uit de
overeenkomstig de artikelen 15 en 16, verrichte beoordeling blijkt dat
de relevante GWB niet zijn overschreden en dat veiligheidsrisico’s
kunnen worden uitgesloten.

Art. 13. Niettegenstaande het bepaalde in de artikelen 11 en 12,
mag de blootstelling hoger zijn dan :

1o de lage AN voor elektrische velden (bijlage 2, tabel B1) indien dat
door de praktijk of het procédé wordt gerechtvaardigd, mits ofwel de
GWB voor effecten op de zintuigen (bijlage 2, tabel A3) niet worden
overschreden; of

a) de GWB voor effecten op de gezondheid (bijlage 2, tabel A2) niet
worden overschreden;

b) overmatige vonkontladingen en contactstromen (bijlage 2, tabel B3)
worden voorkomen met behulp van specifieke beschermings-
maatregelen overeenkomstig artikel 26; en

c) aan de werknemers informatie aangaande de situaties als bedoeld
in artikel 30, 6o, is verstrekt;

2o de lage AN voor magnetische velden (bijlage 2, tabel B2) indien dat
door de praktijk of het procédé wordt gerechtvaardigd, onder andere
voor hoofd en romp, gedurende de werktijd, mits ofwel de GWB voor
effecten op de zintuigen (bijlage 2, tabel A3) niet worden overschreden;
of

a) de GWB voor effecten op de zintuigen slechts tijdelijk worden
overschreden;

b) de GWB voor effecten op de gezondheid (bijlage 2, tabel A2) niet
worden overschreden;

c) gehandeld wordt overeenkomstig artikel 29, wanneer er symp-
tomen van voorbijgaande aard zijn overeenkomstig artikel 29, 1o; en

d) aan de werknemers informatie aangaande de situaties als bedoeld
in artikel 30, 6o, is verstrekt.

Art. 14. Niettegenstaande het bepaalde in de artikelen 8 tot 13 mag
de blootstelling hoger zijn dan :

1o de GWB voor effecten op de zintuigen (bijlage 2, tabel A1)
gedurende de werktijd, indien dat door de praktijk of het procédé
wordt gerechtvaardigd, mits :

a) zij slechts tijdelijk worden overschreden;

b) de GWB voor effecten op de gezondheid (bijlage 2, tabel A1) niet
worden overschreden;

c) specifieke preventiemaatregelen zijn genomen overeenkomstig
artikel 27;

d) gehandeld wordt overeenkomstig artikel 29, wanneer er sympto-
men van voorbijgaande aard zijn overeenkomstig artikel 29, 2o; en

e) aan de werknemers informatie aangaande de situaties als bedoeld
in artikel 30, 6o, is verstrekt;

2o de GWB voor effecten op de zintuigen (bijlage 2, tabel A3 en
bijlage 3, tabel A2) gedurende de werktijd, indien dat door de praktijk
of het procédé wordt gerechtvaardigd, mits :

a) zij slechts tijdelijk worden overschreden;

b) de GWB voor effecten op de gezondheid (bijlage 2, tabel A2 en
bijlage 3, tabel A1 en tabel A3) niet worden overschreden;

c) gehandeld wordt overeenkomstig artikel 29, wanneer er sympto-
men van voorbijgaande aard zijn overeenkomstig artikel 29, 1o; en

d) aan de werknemers informatie aangaande de situaties als bedoeld
in artikel 30, 6o is verstrekt.

Art. 8. L’employeur veille à ce que l’exposition des travailleurs aux
champs électromagnétiques soit limitée aux VLE relatives aux effets sur
la santé et aux VLE relatives aux effets sensoriels établies à l’annexe 2
pour les effets non thermiques, et établies à l’annexe 3 pour les effets
thermiques.

Art. 9. Le respect des VLE relatives aux effets sur la santé et des VLE
relatives aux effets sensoriels est établi en recourant aux procédures
d’évaluation des expositions pertinentes visées à la section III.

Art. 10. Lorsque l’exposition des travailleurs aux champs électro-
magnétiques dépasse les VLE, l’employeur prend immédiatement des
mesures conformément à l’article 28.

Art. 11. Lorsqu’il est démontré que les VA pertinentes établies aux
annexes 2 et 3 ne sont pas dépassées, l’employeur est réputé respecter
les VLE relatives aux effets sur la santé ainsi que les VLE relatives aux
effets sensoriels.

Art. 12. Lorsque l’exposition dépasse les VA, l’employeur prend des
mesures conformément à l’article 22, alinéa 3, à moins que l’évaluation
effectuée conformément aux articles 15 et 16, ne démontre que les VLE
pertinentes ne sont pas dépassées et que les risques pour la sécurité
peuvent être écartés.

Art. 13. Nonobstant les articles 11 et 12, l’exposition peut dépasser :

1o les VA basses pour les champs électriques (annexe 2, tableau B1),
lorsqu’un tel dépassement est justifié par la pratique ou le procédé
utilisé, pour autant, soit que les VLE relatives aux effets sensoriels
(annexe 2, tableau A3) ne soient pas dépassées, soit que :

a) les VLE relatives aux effets sur la santé (annexe 2, tableau A2) ne
soient pas dépassées;

b) les décharges d’étincelles et des courants de contacts excessifs
(annexe 2, tableau B3) soient évités grâce aux mesures de protection
spécifiques prévues à l’article 26; et

c) les travailleurs aient été informés des situations visées à l’arti-
cle 30, 6o;

2o les VA basses pour les champs magnétiques (annexe 2, tableau B2),
lorsqu’un tel dépassement est justifié par la pratique ou le procédé
utilisé, y compris en ce qui concerne la tête et le tronc, pendant le temps
de travail, et pour autant, soit que les VLE relatives aux effets sensoriels
(annexe 2, tableau A3) ne soient pas dépassées, soit que :

a) les VLE relatives aux effets sensoriels ne soient dépassées que de
manière temporaire;

b) les VLE relatives aux effets sur la santé (annexe 2, tableau A2)
ne soient pas dépassées;

c) des mesures soient prises conformément à l’article 29, en cas de
symptômes passagers au titre de l’article 29, 1o; et

d) les travailleurs aient été informés des situations visées à l’arti-
cle 30, 6o.

Art. 14. Nonobstant les articles 8 à 13, l’exposition peut dépasser :

1o les VLE relatives aux effets sensoriels (annexe 2, tableau A1)
pendant le temps de travail, lorsque la pratique ou le procédé utilisé le
justifient, pour autant que :

a) le dépassement ne soit que temporaire;

b) les VLE relatives aux effets sur la santé (annexe 2, tableau A1) ne
soient pas dépassées;

c) des mesures de protection spécifiques aient été prises conformé-
ment à l’article 27;

d) des mesures soient prises conformément à l’article 29, en cas de
symptômes passagers au titre de l’article 29, 2o; et

e) les travailleurs aient été informés des situations visées à l’article 30,
6o;

2o les VLE relatives aux effets sensoriels (annexe 2, tableau A3, et
annexe 3, tableau A2) pendant la période de travail, lorsque la pratique
ou le procédé utilisé le justifient et pour autant que :

a) le dépassement ne soit que temporaire;

b) les VLE relatives aux effets sur la santé (annexe 2, tableau A2, et
annexe 3, tableaux A1 et A3) ne soient pas dépassées;

c) des mesures soient prises conformément à l’article 29, en cas de
symptômes passagers au titre de l’article 29, 1o; et

d) les travailleurs aient été informés des situations visées à l’article 30,
6o.
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Afdeling III. — Risicoanalyse

Art. 15. Bij de toepassing van de verplichtingen bedoeld in het
koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn, inzonder-
heid wat de risicoanalyse betreft, bedoeld in de artikelen 8 en 9 van dat
besluit, beoordeelt de werkgever alle risico’s waaraan de werknemers
zijn blootgesteld als gevolg van de elektromagnetische velden op de
arbeidsplaats en, indien nodig, meet of berekent hij de niveaus van de
elektromagnetische velden waaraan de werknemers zijn blootgesteld.

Art. 16. Met het oog op de in artikel 15 bedoelde beoordeling stelt de
werkgever vast in hoeverre er sprake is van elektromagnetische velden
op de arbeidsplaats en beoordeelt hij deze, waarbij hij rekening houdt
met de relevante praktische handleidingen van de Europese Commissie
zoals bedoeld in artikel 14 van richtlijn 2013/35/EU van 13 juni 2013 en
andere normen of richtsnoeren, waaronder gegevensbanken betref-
fende blootstelling.

Niettegenstaande zijn verplichtingen uit hoofde van deze afdeling,
is de werkgever in voorkomend geval ook gerechtigd rekening te
houden met de emissieniveaus en andere passende veiligheidsgege-
vens die door de fabrikant of distributeur overeenkomstig het relevante
recht van de Europese Unie voor de apparatuur zijn verstrekt,
waaronder een risicobeoordeling, indien van toepassing op de
blootstellingsomstandigheden op de arbeidsplaats of de plaats van
installatie.

Indien niet op betrouwbare wijze aan de hand van beschikbare
gegevens kan worden vastgesteld of de GWB in acht worden genomen,
wordt de blootstelling beoordeeld aan de hand van metingen of
berekeningen. Bij de beoordeling wordt dan rekening gehouden met de
onzekerheden bij metingen of berekeningen, zoals rekenkundige
fouten, bronmodellering, fantoomgeometrie en de elektrische eigen-
schappen van weefsel en materiaal, zoals bepaald volgens de relevante
beste praktijken.

Art. 17. De werkgever doet, naargelang het geval, beroep op zijn
interne of externe dienst voor preventie en bescherming op het werk
voor de in de artikelen 15 en 16 bedoelde beoordeling, meting en/of
berekening, die met passende tussenpozen worden gepland en uit-
gevoerd na voorafgaand advies van het Comité.

Indien de nodige deskundigheid voor de in het eerste lid bedoelde
beoordeling, meting en/of berekening niet aanwezig is in de interne of
externe dienst voor preventie en bescherming op het werk, doet de
werkgever, na voorafgaand advies van het Comité, een beroep op een
erkend laboratorium waarvan de erkenning betrekking heeft op de
meting van elektromagnetische velden.

Art. 18. De gegevens die door middel van de beoordeling, meting
en/of berekening van het niveau van blootstelling aan elektro-
magnetische velden zijn verkregen, worden in een passende traceerbare
vorm bewaard, om latere raadpleging mogelijk te maken.

Art. 19. In het kader van de risicoanalyse en de op basis daarvan te
nemen preventiemaatregelen overeenkomstig de bepalingen van het
koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn, besteedt de
werkgever met name aandacht aan :

1o de GWB voor effecten op de gezondheid, de GWB voor effecten op
de zintuigen en de AN als bedoeld in afdeling II en de bijlagen 2 en 3
van dit besluit;

2o de frequentie, het niveau, de duur en de aard van de blootstelling,
met inbegrip van de verdeling over het lichaam van de werknemer en
over de ruimte van de arbeidsplaats;

3o alle directe biofysische effecten;

4o alle effecten voor de gezondheid en veiligheid van werknemers
met een bijzonder risico, in het bijzonder werknemers die een actief of
passief geïmplanteerd medisch hulpmiddel, zoals een pacemaker,
dragen, werknemers met op het lichaam gedragen medische hulp-
middelen, zoals een insulinepomp, en zwangere werkneemsters;

5o alle indirecte effecten;

6o het bestaan van vervangend materieel dat ontworpen is om
het niveau van blootstelling aan elektromagnetische velden te vermin-
deren;

7o passende, door het in afdeling VII bedoelde gezondheidstoezicht
verkregen informatie;

8o informatie verstrekt door de vervaardiger van apparatuur;

9o andere relevante informatie aangaande gezondheid en veiligheid;

10o blootstelling aan verscheidene bronnen;

11o gelijktijdige blootstelling aan velden van verschillende frequen-
ties.

Section III. — Analyse des risques

Art. 15. Lors de l’application des obligations visées à l’arrêté royal
relatif à la politique du bien-être et notamment en ce qui concerne
l’analyse des risques visées aux articles 8 et 9 de cet arrêté, l’employeur
évalue tous les risques pour les travailleurs dus aux champs électro-
magnétiques sur le lieu de travail et, si nécessaire, mesure ou calcule les
niveaux des champs électromagnétiques auxquels les travailleurs sont
exposés.

Art. 16. Aux fins de l’évaluation prévue à l’article 15, l’employeur
répertorie et évalue les champs électromagnétiques sur le lieu de
travail, en tenant compte des guides pratiques pertinents établis par la
Commission européenne visés à l’article 14 de la Directive 2013/35/UE
du 26 juin 2013, ainsi que d’autres normes ou lignes directrices en la
matière y compris des bases de données relatives aux expositions.

Nonobstant les obligations de l’employeur au titre de la présente
section, l’employeur est également habilité, s’il y a lieu, à tenir compte
des niveaux d’émission et d’autres données pertinentes relatives à la
sécurité fournis par le fabricant ou le distributeur, pour l’équipement,
conformément au droit de l’Union européenne applicable, y compris
une évaluation des risques, si cela est applicable aux conditions
d’exposition sur le lieu de travail ou d’installation.

S’il s’avère impossible d’établir de manière fiable, en fonction
d’informations facilement accessibles, que les VLE sont respectées,
l’évaluation de l’exposition est effectuée sur la base de mesures ou de
calculs. En pareil cas, l’évaluation tient compte des incertitudes liées
aux mesures ou aux calculs, telles que des erreurs numériques,
la modélisation des sources, la géométrie spectrale et les propriétés
électriques des tissus et des matériaux, déterminées conformément aux
bonnes pratiques applicables.

Art. 17. L’employeur fait appel, selon le cas, à son Service interne ou
externe pour la Prévention et la Protection au Travail pour l’évaluation,
le mesurage et/ou le calcul visés aux articles 15 et 16 qui sont
programmés et effectués à des intervalles appropriés après avis
préalable du Comité.

Au cas où le Service interne ou externe pour la Prévention et la
Protection au Travail ne possède pas de compétence pour l’évaluation
et le mesurage et/ou le calcul visés à l’alinéa 1er, l’employeur fait appel
à un laboratoire agréé dont l’agrément se rapporte au mesurage des
champs électromagnétiques, après avis préalable du Comité.

Art. 18. Les données issues de l’évaluation, y compris celles issues
du mesurage et/ou du calcul du niveau d’exposition aux champs
électromagnétiques sont conservées sous une forme susceptible d’en
permettre la traçabilité et la consultation à une date ultérieure.

Art. 19. Dans le cadre de l’analyse des risques et des mesures de
prévention qui en découlent conformément aux dispositions de l’arrêté
royal relatif à la politique du bien-être, l’employeur prête une attention
particulière aux éléments suivants :

1o les VLE relatives aux effets sur la santé, les VLE relatives aux effets
sensoriels et les VA visées à la section II et aux annexes 2 et 3 du présent
arrêté;

2o la fréquence, le niveau, la durée et le type d’exposition, y compris
la répartition dans l’organisme du travailleur et dans l’espace de
travail;

3o tous effets biophysiques directs;

4o toutes incidences sur la santé et la sécurité des travailleurs à risque
particulier, notamment les travailleurs portant des dispositifs médicaux
implantés, actifs ou passifs tels que des stimulateurs cardiaques,
les travailleurs portant à même le corps des dispositifs médicaux, tels
que les pompes à insuline, et les travailleuses enceintes;

5o tous effets indirects;

6o l’existence d’équipements de remplacement conçus pour réduire le
niveau d’exposition aux champs électromagnétiques;

7o des informations appropriées obtenues par la surveillance de la
santé visée à la section VII;

8o les informations communiquées par le fabriquant de l’équipement;

9o d’autres informations pertinentes concernant la santé et la sécurité;

10o des sources d’exposition multiples;

11o l’exposition simultanée à des champs de fréquences multiples.
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Art. 20. De beoordeling van de blootstelling behoeft niet te worden
uitgevoerd op arbeidsplaatsen die opengesteld zijn voor het publiek,
indien er reeds een beoordeling heeft plaatsgevonden overeenkomstig
de bepalingen inzake beperking van de blootstelling van de bevolking
aan elektromagnetische velden, de in die bepalingen vervatte beper-
kingen voor de werknemers worden geëerbiedigd en de gezondheids-
en veiligheidsrisico’s worden uitgesloten. Aan deze voorwaarden
wordt geacht te zijn voldaan wanneer apparatuur die bestemd is voor
algemeen gebruik op de beoogde wijze wordt gebruikt en in overeen-
stemming is met het recht van de Unie inzake producten dat voorziet
in stringentere veiligheidsniveaus dan die waarin dit besluit voorziet,
en er geen andere apparatuur wordt gebruikt.

Art. 21. De werkgever is in het bezit van een risicoanalyse, vastge-
steld in een geschreven document, overeenkomstig de bepalingen van
het koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn en
vermeldt welke maatregelen ter voorkoming of vermindering van de
blootstelling moeten worden getroffen in toepassing van afdeling IV
van dit besluit.

De risicoanalyse moet naar behoren gedocumenteerd zijn.

Indien een verdere uitvoerige risicoanalyse niet wordt uitgevoerd,
geeft de werkgever hiervoor een schriftelijke verantwoording, waarin
hij aantoont dat de aard en de omvang van de aan elektromagnetische
velden verbonden risico’s dit overbodig maken.

De risicoanalyse wordt regelmatig bijgewerkt, met name indien er
ingrijpende veranderingen hebben plaatsgevonden waardoor zij
verouderd kan zijn, of wanneer uit de resultaten van het in afdeling VII
bedoelde gezondheidstoezicht blijkt dat bijwerking nodig is.

Afdeling IV. — Maatregelen ter voorkoming
of vermindering van de risico’s

Art. 22. De werkgever neemt de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat de risico’s ten gevolge van elektromagnetische velden op de
arbeidsplaats worden weggenomen of tot een minimum beperkt,
waarbij hij rekening houdt met de technische vooruitgang en de
beschikbaarheid van maatregelen om de productie van elektromagne-
tische velden aan de bron te beheersen.

De vermindering van de risico’s die verbonden zijn aan de blootstel-
ling aan elektromagnetische velden geschiedt met inachtneming van de
in artikel 5, § 1 van de wet vermelde algemene preventiebeginselen.

Op basis van de in afdeling III bedoelde risicobeoordeling, als blijkt
dat de in afdeling II en de bijlagen 2 en 3 bedoelde relevante AN
overschreden worden en tenzij uit de overeenkomstig de artikelen 15
en 16, verrichte beoordeling blijkt dat de relevante GWB niet worden
overschreden en veiligheidsrisico’s kunnen worden uitgesloten, gaat de
werkgever over tot de opstelling en uitvoering van een actieplan dat
technische en/of organisatorische maatregelen omvat om een blootstel-
ling waarbij de GWB voor effecten op de gezondheid en de GWB voor
effecten op de zintuigen worden overschreden te voorkomen. Er dient
met name rekening te worden gehouden met :

1o alternatieve werkmethoden die leiden tot lagere blootstelling aan
elektromagnetische velden;

2o de keuze van arbeidsmiddelen die minder intense elektromagne-
tische velden uitzenden, rekening houdend met het te verrichten werk;

3o technische maatregelen om de emissie van elektromagnetische
velden te beperken, waar nodig ook door het gebruik van vergrende-
ling, afscherming of soortgelijke mechanismen ter bescherming van de
gezondheid;

4o adequate afbakenings- en toegangsmaatregelen, zoals signalerin-
gen, etiketten, vloermarkeringen, hekken, om de toegang te beperken
of te controleren;

5o bij blootstelling aan elektrische velden : maatregelen en procedu-
res voor het beheersen van vonkontladingen en contactstromen met
behulp van technische middelen en door opleiding van werknemers;

6o passende onderhoudsprogramma’s voor de arbeidsmiddelen, de
arbeidsplaatsen en de werkposten;

7o het ontwerp en de indeling van de werkposten en de arbeidsplaat-
sen;

8o beperking van de duur en intensiteit van de blootstelling; en

9o de beschikbaarheid van geschikte persoonlijke beschermings-
middelen.

Art. 20. Sur les lieux de travail ouverts au public, il n’est pas
nécessaire de procéder à l’évaluation de l’exposition si une évaluation
a déjà été effectuée conformément aux dispositions relatives à la
limitation de l’exposition du public aux champs électromagnétiques,
si les restrictions énoncées dans ces dispositions sont respectées pour
les travailleurs et si les risques pour la santé et la sécurité sont exclus.
Ces conditions sont réputées réunies lorsque des équipements conçus
pour un usage public sont utilisés conformément à l’usage auquel ils
sont destinés, et conformément au droit de l’Union relatif aux produits
qui établit des règles de sécurité plus strictes que celles prévues par le
présent arrêté, et lorsqu’il n’y a pas d’autre équipement utilisé.

Art. 21. L’employeur dispose d’une analyse des risques, consistant
en un document écrit, conformément aux dispositions de l’arrêté royal
relatif à la politique du bien-être et mentionne les mesures à prendre
conformément à la section IV du présent arrêté afin d’éviter ou de
diminuer l’exposition.

L’analyse des risques est accompagnée de documents sous une forme
adaptée.

En l’absence d’une analyse plus complète des risques, l’employeur
fournit une justification écrite, dans laquelle il démontre que la nature
et l’ampleur des risques liés aux champs électromagnétiques la rendent
inutile.

L’analyse des risques est régulièrement mise à jour, notamment
lorsque des changements importants, susceptibles de la rendre cadu-
que, sont intervenus ou lorsque les résultats de la surveillance de la
santé visés à la section VII en démontrent la nécessité.

Section IV. — Dispositions visant à éviter ou à réduire les risques

Art. 22. En tenant compte des progrès techniques et de la disponi-
bilité de mesures de contrôle de la production de champs électro-
magnétiques à la source, l’employeur prend les mesures nécessaires
pour garantir que les risques résultant des champs électromagnétiques
sur le lieu de travail soient éliminés ou réduits au minimum.

La réduction des risques résultant de l’exposition à des champs
électromagnétiques repose sur les principes généraux de prévention
figurant à l’article 5, § 1er de la loi.

Sur la base de l’évaluation des risques visée à la section III, lorsque
les VA pertinentes visées à la section II et aux annexes 2 et 3 sont
dépassées, et à moins que l’évaluation effectuée conformément aux
articles 15 et 16, ne démontre que les VLE pertinentes ne sont pas
dépassées et que tout risque pour la sécurité peut être exclu,
l’employeur établit et met en œuvre un plan d’action qui inclut des
mesures techniques et/ou organisationnelles visant à empêcher que
l’exposition ne dépasse les VLE relatives aux effets sur la santé et les
VLE relatives aux effets sensoriels. Il y a lieu de tenir compte
notamment :

1o d’autres méthodes de travail entrainant une exposition moindre à
des champs électromagnétiques;

2o le choix d’équipements émettant des champs électromagnétiques
moins intenses, en tenant compte du travail à effectuer;

3o des mesures techniques visant à réduire l’émission de champs
électromagnétiques, y compris, lorsque c’est nécessaire, le recours à des
mécanismes de verrouillage, de blindage ou à des mécanismes
similaires de protection de la santé;

4o des mesures appropriées en matière de délimitation et d’accès tels
que des signaux, un étiquetage, un marquage au sol, des barrières,
afin de limiter ou de contrôler l’accès;

5o en cas d’exposition à des champs électriques, des mesures et
procédures permettant de gérer les décharges d’étincelles et les
courants de contact grâce à des moyens techniques et à la formation des
travailleurs;

6o des programmes appropriés de maintenance des équipements de
travail, des lieux de travail et des postes de travail;

7o la conception et l’agencement des lieux et postes de travail;

8o des limitations de la durée et de l’intensité de l’exposition; et

9o la disponibilité d’équipements appropriés de protection indivi-
duelle.
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Art. 23. Op basis van de in afdeling III bedoelde risicobeoordeling
gaat de werkgever over tot de opstelling en uitvoering van een
actieplan dat technische en/of organisatorische maatregelen bevat om
alle risico’s voor werknemers met een verhoogd risico alsmede alle
risico’s ten gevolge van indirecte effecten, als bedoeld in afdeling III,
te voorkomen.

Art. 24. Naast het verschaffen van informatie beschreven in afde-
ling V, past de werkgever de in deze afdeling bedoelde maatregelen aan
aan de vereisten voor werknemers met een verhoogd risico en in
voorkomend geval aan individuele risicobeoordelingen, met name
voor werknemers die verklaard hebben dat zij actieve of passieve
geïmplanteerde medische hulpmiddelen gebruiken, zoals pacemakers,
of op het lichaam gedragen medische hulpmiddelen gebruiken, zoals
insulinepompen, of voor zwangere werkneemsters die de werkgever
van hun zwangerschap op de hoogte hebben gesteld.

Art. 25. Op basis van de in afdeling III bedoelde risicobeoordeling
worden arbeidsplaatsen waar werknemers met waarschijnlijkheid
worden blootgesteld aan elektromagnetische velden die de AN over-
schrijden, overeenkomstig de bijlagen 2 en 3 en de bepalingen van het
koninklijk besluit van 17 juni 1997 betreffende de veiligheids- en
gezondheidssignalering op het werk gemarkeerd door middel van
passende signaleringen.

De betreffende ruimten worden als zodanig aangewezen en voor
zover nodig wordt de toegang ertoe beperkt.

Indien de toegang tot deze ruimten reeds om andere redenen op
passende wijze is beperkt en de werknemers over de met elektromag-
netische velden samenhangende risico’s zijn geïnformeerd, zijn geen
specifieke signaleringen en beperkingen van de toegang in verband met
elektromagnetische velden vereist.

Art. 26. Indien artikel 13, 1o, van toepassing is, worden specifieke
beschermingsmaatregelen genomen, zoals opleiding van werknemers
overeenkomstig afdeling V en het gebruik van technische middelen en
persoonlijke bescherming, met name :

1o het aarden van de voorwerpen waarmee gewerkt wordt;

2o het verbinden van werknemers met die voorwerpen (potentiaal-
vereffening);

3o in voorkomend geval, het gebruik van isolerende schoenen,
handschoenen en beschermende kleding overeenkomstig artikel 6, 1o,
van koninklijk besluit van 13 juni 2005 betreffende het gebruik van
persoonlijke beschermingsmiddelen.

Art. 27. Indien artikel 14, 1o, van toepassing is, worden specifieke
beschermingsmaatregelen genomen, onder meer betreffende beheer-
sing van bewegingen.

Art. 28. Tenzij voldaan is aan de voorwaarden van hetzij de
artikelen 37 of 38, hetzij de artikelen 11 tot 13, of artikel 14, worden
werknemers niet aan hogere waarden blootgesteld dan de GWB voor
effecten op de gezondheid en GWB voor effecten op de zintuigen.

Indien de GWB voor effecten op de gezondheid en de GWB voor
effecten op de zintuigen ondanks de maatregelen die de werkgever
heeft genomen, worden overschreden, neemt de werkgever onmiddel-
lijk maatregelen om de blootstelling terug te brengen tot onder die
GWB.

De werkgever gaat na en registreert waarom de GWB voor effecten
op de gezondheid en de GWB voor effecten op de zintuigen zijn
overschreden en wijzigt de beschermings- en preventiemaatregelen op
zodanige wijze dat de grenswaarden niet opnieuw worden overschre-
den.

De gewijzigde beschermings- en preventiemaatregelen worden in
een passende traceerbare vorm bewaard, om latere raadpleging
mogelijk te maken.

Art. 29. Indien de artikelen 11 tot 14, van toepassing zijn, en
wanneer de werknemer signaleert dat symptomen van voorbijgaande
aard optreden, werkt de werkgever indien nodig de risicobeoordeling
en de preventiemaatregelen bij. Symptomen van voorbijgaande aard
kunnen het volgende omvatten :

1o zintuiglijke gewaarwordingen en effecten in het functioneren van
het centraal zenuwstelsel in het hoofd, opgewekt door tijdsafhankelijke
magnetische velden; en

2o effecten van statische magnetische velden, zoals duizeligheid en
misselijkheid.

Art. 23. Sur la base de l’évaluation des risques visée à la section III,
l’employeur élabore et applique un plan d’action qui comprend des
mesures techniques et/ou organisationnelles afin d’éviter tout risque
pour les travailleurs à risques particuliers et tout risque lié aux effets
indirects visés à la section III.

Art. 24. Outre la transmission des informations visées à la section V,
l’employeur adapte les mesures visées à la présente section aux
exigences des travailleurs à risques particuliers et, le cas échéant,
aux évaluations des risques individuelles, notamment à l’égard des
travailleurs ayant déclaré qu’ils portent un dispositif médical implanté
actif ou passif tel qu’un stimulateur cardiaque, ou qu’ils portent à
même le corps un dispositif médical annexe tel qu’une pompe à
insuline, ou à l’égard des travailleuses enceintes ayant informé leur
employeur de leur état.

Art. 25. Sur la base de l’évaluation des risques visée à la section III,
les lieux de travail où les travailleurs sont probablement exposés à des
champs électromagnétiques dépassant les VA font l’objet d’une signa-
lisation adéquate, conformément aux annexes 2 et 3 et conformément
aux dispositions de l’arrêté royal du 17 juin 1997 concernant la
signalisation de sécurité et de santé au travail.

Les lieux en question sont identifiés et leur accès est limité s’il y a
lieu.

Lorsque l’accès à ces lieux est convenablement restreint pour d’autres
motifs et que les travailleurs sont informés des risques que présentent
les champs électromagnétiques, la signalisation et les restrictions
d’accès propres aux champs électromagnétiques ne sont pas requis.

Art. 26. Lorsque l’article 13, 1o, s’applique, des mesures de protec-
tion spécifiques sont prises, telles que la formation des
travailleurs conformément à la section V et l’utilisation de moyens
techniques et de mesures de protection, notamment :

1o la mise à la terre des objets avec lesquels le travail est effectué;

2o la liaison entre les travailleurs et ces objets (liaison équipotentielle);

3o l’utilisation de chaussures isolantes, de gants et de vêtements de
protection, en fonction des besoins et conformément à l’article 6, 1o de
l’arrêté royal du 13 juin 2005 relatif à l’utilisation des équipements de
protection individuelle.

Art. 27. Lorsque l’article 14, 1o, s’applique, des mesures de protec-
tion spécifiques, telles que le contrôle des mouvements, sont prises.

Art. 28. Les travailleurs ne sont pas soumis à des expositions
supérieures aux VLE applicables aux effets sur la santé et aux VLE
applicables aux effets sensoriels, à moins que les conditions prévues,
soit aux articles 37 ou 38, soit aux articles 11 à 13, ou à l’article 14,
ne soient remplies.

Si, en dépit des mesures prises par l’employeur, les VLE relatives aux
effets sur la santé et les VLE relatives aux effets sensoriels sont
dépassées, l’employeur prend immédiatement des mesures pour
ramener l’exposition au-dessous de celles-ci.

L’employeur détermine et consigne les causes du dépassement des
VLE relatives aux effets sur la santé et des VLE relatives aux effets
sensoriels et modifie en conséquence les mesures de protection et de
prévention afin d’éviter tout nouveau dépassement.

Les mesures de protection et de prévention modifiées sont conser-
vées sous une forme adaptée susceptible d’en permettre la traçabilité
afin d’en permettre la consultation ultérieure.

Art. 29. Lorsque les articles 11 à 14 s’appliquent, et lorsque le
travailleur signale l’apparition des symptômes passagers, l’employeur
met à jour, si nécessaire, l’évaluation des risques et les mesures
préventives. Les symptômes passagers peuvent inclure:

1o des perceptions sensorielles et des effets sur le fonctionnement du
système nerveux central dans la tête suscités par des champs magné-
tiques variant dans le temps; et

2o des effets du champ magnétique statique, tels que des vertiges et
des nausées.
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Afdeling V. — Voorlichting en opleiding van de werknemers

Art. 30. Onverminderd de artikelen 17 tot en met 21 van het
koninklijk besluit betreffende het beleid inzake het welzijn zorgt de
werkgever ervoor dat werknemers die met waarschijnlijkheid aan
risico’s in verband met elektromagnetische velden op het werk zullen
worden blootgesteld, en het Comité, alle noodzakelijke voorlichting en
opleiding ontvangen in verband met het resultaat van de in afdeling III
bedoelde risicoanalyse, in het bijzonder betreffende :

1o maatregelen die ter uitvoering van dit besluit zijn genomen;

2o de waarden en concepten van de GWB en AN, de daarmee
verbonden mogelijke risico’s en de getroffen preventieve maatregelen;

3o de mogelijke indirecte gevolgen van blootstelling;

4o de resultaten van de overeenkomstig afdeling III verrichte
beoordeling, meting of berekening van de mate van blootstelling aan
elektromagnetische velden;

5o de wijze waarop schadelijke gezondheidseffecten van de bloot-
stelling kunnen worden opgespoord en gemeld;

6o het mogelijk optreden van voorbijgaande symptomen en gewaar-
wordingen die verband houden met effecten in het centrale en het
perifere zenuwstelsel;

7o de omstandigheden waarin werknemers recht hebben op gezond-
heidstoezicht;

8o veilige werkmethoden om de risico’s als gevolg van blootstelling
tot een minimum te beperken;

9o werknemers met een verhoogd risico, zoals bedoeld in artikel 19,
4o, en de artikelen 23 en 24.

Afdeling VI. — Raadpleging en participatie van de werknemers

Art. 31. Raadpleging en participatie van werknemers en/of hun
vertegenwoordigers in aangelegenheden bestreken door dit besluit
vinden plaats overeenkomstig de bepalingen van het koninklijk besluit
van 3 mei 1999 betreffende de opdrachten en de werking van de
Comités voor Preventie en Bescherming op het werk.

Afdeling VII. — Gezondheidstoezicht

Art. 32. Het gezondheidstoezicht, waarvan de resultaten in aanmer-
king worden genomen voor de toepassing van preventieve maatregelen
op de betrokken arbeidsplaats, beoogt de preventie en vroegtijdige
diagnose van mogelijke schadelijke gezondheidseffecten ten gevolge
van blootstelling aan elektromagnetische velden.

Art. 33. De werknemers die blootgesteld worden aan elektromagne-
tische velden worden onderworpen aan een passend gezondheids-
toezicht, tenzij overeenkomstig artikel 4, § 2, van het koninklijk besluit
betreffende het gezondheidstoezicht uit de resultaten van de risico-
analyse blijkt dat zij geen gezondheidsrisico lopen.

Art. 34. Dit gezondheidstoezicht wordt uitgevoerd volgens de bepa-
lingen van het koninklijk besluit betreffende het gezondheidstoezicht.

Art. 35. Voor iedere werknemer die overeenkomstig artikel 33 aan
het gezondheidstoezicht onderworpen is, wordt een gezondheids-
dossier aangelegd en bijgehouden overeenkomstig de bepalingen van
het koninklijk besluit betreffende het gezondheidstoezicht.

Art. 36. Indien een werknemer melding maakt van een ongewenst
of onverwacht gezondheidseffect, of indien blootstelling boven de
grenswaarden wordt vastgesteld, worden de betrokken werknemers in
ieder geval onderworpen aan een gezondheidstoezicht volgens de
bepalingen van het koninklijk besluit betreffende het gezondheids-
toezicht.

Afdeling VIII. — Afwijkingen

Art. 37. In afwijking van afdeling II en onverminderd artikel 22,
eerste en tweede lid, mogen blootstellingen de GWB overschrijden
indien de blootstelling verband houdt met de installatie, het testen, het
gebruik, de ontwikkeling, het onderhoud van of onderzoek betreffende
MRI-apparatuur voor patiënten in de gezondheidssector, indien aan
alle volgende voorwaarden is voldaan :

a) op grond van de overeenkomstig afdeling III uitgevoerde risico-
beoordeling is aangetoond dat de GWB zijn overschreden;

b) gezien de stand van de techniek zijn alle technische en/of
organisatorische maatregelen toegepast;

c) de omstandigheden rechtvaardigen de overschrijding van de GWB
naar behoren;

Section V. — Information et formation des travailleurs

Art. 30. Sans préjudice des articles 17 à 21 de l’arrêté royal relatif à
la politique du bien-être des travailleurs, l’employeur veille à ce que les
travailleurs qui sont probablement exposés à des champs électroma-
gnétiques sur le lieu de travail et le Comité reçoivent toute information
nécessaire et une formation en rapport avec le résultat de l’analyse des
risques prévue à la section III, notamment en ce qui concerne:

1o les mesures prises en application du présent arrêté;

2o les valeurs et les concepts relatifs aux VLE et aux VA, les risques
potentiels associés et les mesures de prévention prises;

3o les effets indirects potentiels de l’exposition;

4o les résultats de l’évaluation, de la mesure ou des calculs des
niveaux d’exposition aux champs électromagnétiques effectués en
application de la section III;

5o la manière de dépister les effets nocifs d’une exposition sur la santé
et de les signaler;

6o la possibilité de symptômes passagers et de sensations liés aux
effets sur le système nerveux central ou périphérique;

7o les circonstances dans lesquelles les travailleurs ont droit à une
surveillance de la santé;

8o des pratiques professionnelles sûres permettant de réduire les
risques résultant d’une exposition;

9o les travailleurs à risques particuliers visés à l’article 19, 4o, et aux
articles 23 et 24.

Section VI. — Consultation et participation des travailleurs

Art. 31. La consultation et la participation des travailleurs et/ou de
leurs représentants ont lieu conformément aux dispositions de l’arrêté
royal du 3 mai 1999 relatif aux missions et au fonctionnement des
Comités pour la Prévention et la Protection au travail, en ce qui
concerne les matières couvertes par le présent arrêté.

Section VII. — Surveillance de la santé

Art. 32. La surveillance de la santé, dont les résultats sont pris en
considération pour l’application de mesures préventives sur un lieu de
travail déterminé, vise à prévenir et à diagnostiquer rapidement les
potentiels effets néfastes sur la santé dus à l’exposition à des champs
électromagnétiques.

Art. 33. Les travailleurs qui sont exposés à des champs électroma-
gnétiques sont soumis à une surveillance appropriée de la santé, sauf si,
conformément à l’article 4, § 2 de l’arrêté royal relatif à la surveillance
de la santé, les résultats de l’analyse des risques ne révèlent pas de
risques pour leur santé.

Art. 34. Cette surveillance appropriée de la santé est effectuée selon
les dispositions de l’arrêté royal relatif à la surveillance de la santé.

Art. 35. Pour chaque travailleur soumis à une surveillance de la
santé conformément aux exigences de l’article 33, des dossiers de santé
sont établis et tenus à jour conformément aux dispositions de l’arrêté
royal relatif à la surveillance de la santé.

Art. 36. Si tout effet indésirable ou inattendu sur la santé est signalé
par un travailleur, ou lorsqu’une exposition supérieure aux valeurs
limites est détectée, les travailleurs concernés sont soumis à une
surveillance de la santé conformément aux dispositions de l’arrêté royal
relatif à la surveillance de la santé.

Section VIII. — Dérogations

Art. 37. Par dérogation à la section II, et sans préjudice de l’arti-
cle 22, alinéas 1er et 2, l’exposition peut dépasser les VLE si elle est liée
à l’installation, à l’essai, à l’utilisation, au développement, à l’entretien
d’équipements d’imagerie par résonance magnétique (IRM) destinés
aux soins aux patients dans le secteur de la santé ou si elle est liée à la
recherche dans ce domaine, pour autant que toutes les conditions
suivantes soient remplies :

a) l’évaluation des risques effectuée conformément à la section III a
montré que les VLE sont dépassées;

b) compte tenu de l’état actuel de la science, toutes les mesures
techniques et/ou organisationnelles ont été appliquées;

c) les circonstances du dépassement des VLE sont dûment justifiées;
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d) er is rekening gehouden met de kenmerken van de arbeidsplaats,
de arbeidsmiddelen of de arbeidspraktijken; en

e) na advies van het Comité en de preventieadviseur-arbeids-
geneesheer, toont de werkgever aan dat de werknemers onverminderd
beschermd zijn tegen schadelijke gezondheidseffecten en tegen veilig-
heidsrisico’s, onder meer door ervoor te zorgen dat de instructies ten
behoeve van een veilig gebruik die door de fabrikant zijn verstrekt
overeenkomstig het koninklijk besluit van 18 maart 1999 betreffende de
medische hulpmiddelen, worden opgevolgd.

Art. 38. In afwijking van afdeling II en onverminderd artikel 22,
eerste en tweede lid mogen in naar behoren gerechtvaardigde gevallen
en enkel zolang deze gevallen naar behoren gerechtvaardigd blijven, de
GWB tijdelijk worden overschreden in specifieke sectoren of ten
behoeve van specifieke activiteiten die niet onder de bepalingen van
artikel 37 vallen. Hierbij wordt onder ″naar behoren gerechtvaardigde
gevallen″ verstaan omstandigheden waarin aan de volgende voorwaar-
den is voldaan :

a) uit de overeenkomstig afdeling III uitgevoerde risicobeoordeling is
gebleken dat de GWB zijn overschreden;

b) gezien de stand van de techniek zijn alle technische en/of
organisatorische maatregelen toegepast;

c) er is rekening gehouden met de specifieke kenmerken van de
arbeidsplaats, de arbeidsmiddelen of de arbeidspraktijken; en

d) de werkgever toont aan dat de werknemers onverminderd
beschermd zijn tegen schadelijke gezondheidseffecten en veiligheids-
risico’s, onder meer met behulp van vergelijkbare, meer specifieke en
internationaal erkende normen en richtsnoeren.

Art. 39. De in artikel 38 bedoelde afwijkingen worden verleend door
de Minister die het Welzijn op het werk onder zijn bevoegdheid heeft of
door de ambtenaar aan wie hij daartoe delegatie heeft verleend.

De in het eerste lid bedoelde afwijkingen worden verleend na
onderzoek en advies van de met het toezicht belaste ambtenaar.

Bij gebrek aan advies binnen de twee maanden na de indiening van
de aanvraag tot afwijking door de werkgever, wordt het geacht gunstig
te zijn.

Art. 40. De aanvraag tot afwijking wordt schriftelijk gericht aan de
Algemene Directie Humanisering van de Arbeid van de Federale
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en gaat
vergezeld van het proces-verbaal van de vergadering van het Comité,
waarin het advies van de leden van het Comité omtrent deze aanvraag
tot afwijking werd ingewonnen en van het advies van de bevoegde
dienst voor preventie en bescherming op het werk.

De aanvraag bevat eveneens de vermelding van de bijzondere
omstandigheden en redenen die de werkgever ertoe gebracht hebben
deze afwijking aan te vragen en het voorstel van de maatregelen die hij
zinnens is te nemen om, rekening houdende met deze omstandigheden,
te waarborgen dat de eruit voortvloeiende risico’s tot een minimum
beperkt worden.

Art. 41. De toelating tot afwijking bevat naast de voorwaarden om,
rekening houdend met bijzondere omstandigheden, te waarborgen dat
de eruit voortvloeiende risico’s tot een minimum beperkt worden,
de verplichting de betrokken werknemers onder verscherpt gezond-
heidstoezicht te stellen.

Art. 42. De toegekende afwijkingen gelden voor een termijn bepaald
door de Minister die het Welzijn op het Werk onder zijn bevoegdheid
heeft of door de ambtenaar aan wie hij daartoe delegatie heeft verleend.
Minstens een maand voor het verstrijken van de lopende geldigheids-
duur wordt opnieuw een aanvraag gedaan, op straffe van het verval
van de afwijking op datum van verstrijking van de lopende geldig-
heidsduur.

Art. 43. Wanneer tijdens de duurtijd van de afwijking, hetzij de
werkgever, hetzij de met het toezicht belaste ambtenaar, vaststelt dat de
omstandigheden die de afwijking rechtvaardigden, ophouden te bestaan,
stellen zij hiervan de directeur-generaal van de Algemene Directie
Humanisering van de Arbeid van de Federale Overheidsdienst Werk-
gelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg, onverwijld schriftelijk in
kennis.

Nadat, in voorkomend geval, de werkgever werd gehoord, wordt de
verleende toelating tot afwijking opgeheven.

De werkgever wordt in kennis gesteld van de gemotiveerde beslis-
sing tot opheffing van de afwijking.

d) les caractéristiques du lieu de travail, de l’équipement de travail ou
des pratiques de travail ont été prises en compte; et

e) après avis du Comité et du conseiller en prévention-médecin du
travail, l’employeur démontre que les travailleurs sont encore protégés
contre les effets nocifs pour la santé et les risques pour la sécurité,
y compris en veillant à ce que les instructions fournies par le fabricant
en vue d’une utilisation sûre conformément à l’arrêté royal du
18 mars 1999 relatif aux dispositifs médicaux soient suivies.

Art. 38. Par dérogation à la section II, mais sans préjudice de
l’article 22, alinéas 1 et 2, dans des circonstances dûment justifiées et
aussi longtemps qu’elles le restent, les VLE peuvent temporairement
être dépassées dans des secteurs spécifiques ou pour des activités
spécifiques en dehors du champ d’application de l’article 37. Aux fins
du présent article, on entend par « circonstances dûment justifiées » les
circonstances dans lesquelles les conditions suivantes sont remplies :

a) l’évaluation des risques effectuée conformément à la section III a
montré que les VLE sont dépassées;

b) compte tenu de l’état actuel de la science, toutes les mesures
techniques et/ou organisationnelles ont été appliquées;

c) les caractéristiques particulières du lieu de travail, des équipe-
ments de travail ou des pratiques de travail ont été prises en compte; et

d) l’employeur démontre que les travailleurs sont toujours protégés
contre les effets nocifs pour la santé et les risques pour la sécurité,
notamment en utilisant des normes et des lignes directrices compara-
bles, plus spécifiques et reconnues au niveau international.

Art. 39. Les dérogations visées à l’article 38, sont accordées par le
Ministre qui a le Bien-être au travail dans ses attributions ou par le
fonctionnaire auquel il a donné délégation à cet effet.

Les dérogations visées à l’alinéa 1er sont accordées après examen et
avis du fonctionnaire chargé de la surveillance.

A défaut d’un avis dans les deux mois qui suivent la demande de
dérogation de l’employeur, l’avis est présumé favorable.

Art. 40. La demande de dérogation est adressée sous forme écrite à
la Direction générale Humanisation du travail du Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation Sociale. Elle est accompagnée du
procès-verbal de la réunion du Comité pendant laquelle l’avis des
membres du Comité sur la demande a été recueilli et de l’avis du
service pour la prévention et la protection au travail compétent.

La demande contient également la mention des circonstances et
causes particulières qui ont amené l’employeur à demander cette
dérogation ainsi que la proposition des mesures qu’il envisage de
prendre afin de garantir, compte tenu de ces circonstances, que les
risques qui en résultent seront réduits au minimum.

Art. 41. En dehors des conditions garantissant, compte tenu des
circonstances particulières, que les risques qui en résultent seront
réduits au minimum, l’autorisation de la dérogation contient l’obliga-
tion de soumettre les travailleurs concernés à une surveillance renforcée
de leur santé.

Art. 42. Les autorisations accordées sont valables pour une durée
déterminée par le Ministre qui a le Bien-être au travail dans ses
attributions ou par le fonctionnaire auquel il a donné délégation à cet
effet. Une nouvelle demande est introduite au moins un mois avant la
date d’expiration de la dérogation, à défaut, la dérogation prend fin à sa
date d’expiration.

Art. 43. Lorsque soit l’employeur, soit le fonctionnaire chargé de la
surveillance constate, pendant la durée de validité de la dérogation, que
les circonstances qui ont justifié la dérogation n’existent plus, il en
informe immédiatement par écrit le directeur général de la Direction
générale Humanisation du travail du Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale.

Le cas échéant, après que l’employeur ait été entendu, l’autorisation
de dérogation accordée est abrogée.

L’employeur est tenu informé de la décision motivée d’abrogation de
la dérogation.
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Afdeling IX. — Slotbepalingen

Art. 44. In het Algemeen Reglement voor de Arbeidsbescherming,
goedgekeurd bij de besluiten van de Regent van 11 februari 1946 en
27 september 1947, wordt Groep II ″Lijst van de fysische agentia die
beroepsziekten kunnen veroorzaken″, vervangen bij het koninklijk
besluit van 10 april 1974 en gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
31 januari 1990, van 5 december 1990, van 25 april 1997, van 7 juli 2005,
van 16 januari 2006, van 22 april 2010 en van 4 juni 2012, in de bijlage II
″Medisch toezicht over de werknemers die blootgesteld zijn aan het
risico voor beroepsziekten″, van onderafdeling II, afdeling I, Hoofd-
stuk III van Titel II opgeheven.

Art. 45. De bepalingen van de artikelen 1 tot 43 van dit besluit en
zijn bijlagen vormen titel IV hoofdstuk VI van de Codex over het
welzijn op het werk met de volgende opschriften :

1o ″Titel IV. - Omgevingsfactoren en fysische agentia″;

2o ″Hoofdstuk VI. - Elektromagnetische velden″.

Art. 46. -De Minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota
(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 4 augustus 1996, Belgisch Staatsblad van 18 september 1996.
Wet van 7 april 1999, Belgisch Staatsblad van 20 april 1999.
Wet van 10 januari 2007, Belgisch Staatsblad van 6 juni 2007.
Besluit van de Regent van 11 februari 1946, Belgisch Staatsblad van 3

en 4 april 1946.
Besluit van de Regent van 27 september 1947, Belgisch Staatsblad van

3 en 4 oktober 1947.
Koninklijk besluit van 27 maart 1998 Belgisch Staatsblad van

31 maart 1998.
Koninklijk besluit van 28 mei 2003 Belgisch Staatsblad van 16 juni 2003.
Koninklijk besluit van 13 juni 2005, Belgisch Staatsblad van 14 juli 2005.
Koninklijk besluit van 3 mei 1999, Belgisch Staatsblad van 10 juli 1999.
Koninklijk besluit van 18 maart 1999, Belgisch Staatsblad van

14 april 1999.

BIJLAGE 1

NATUURKUNDIGE GROOTHEDEN MET BETREKKING
TOT DE BLOOTSTELLING AAN ELEKTROMAGNETISCHE VELDEN

De volgende natuurkundige grootheden worden gebruikt om de blootstelling aan elektromagnetische velden te
beschrijven :

De elektrische veldsterkte (E) is een vectorgrootheid die overeenkomt met de kracht die op een geladen deeltje,
ongeacht de beweging daarvan in de ruimte, wordt uitgeoefend. Zij wordt uitgedrukt in volt per meter (Vm-1). Er moet
een onderscheid worden gemaakt tussen het elektrische veld in de omgeving E en het elektrische veld dat in het
lichaam E (in situ) aanwezig is als gevolg van blootstelling aan het elektrische veld in de omgeving.

Elektrische stromen in extremiteiten (IL ) zijn stromen in de extremiteiten van een persoon die wordt blootgesteld
aan elektromagnetische velden met een frequentie van 10 MHz tot en met 110 MHz als gevolg van contact met een
object in een elektromagnetisch veld of het vloeien van capacitieve stromen, opgewekt in het blootgestelde lichaam.
Zij worden uitgedrukt in ampère (A).

Contactstroom (IC) is een stroom die optreedt wanneer een persoon in contact komt met een voorwerp in een
elektromagnetisch veld. Zij wordt uitgedrukt in ampère (A). Een stationaire contactstroom treedt op wanneer een
persoon in voortdurend contact is met een voorwerp in een elektromagnetisch veld. Tijdens het tot stand brengen van
dat contact kan een vonkontlading optreden met bijbehorende transiënte stromen.

Elektrische lading (Q) is een passende grootheid die wordt gebruikt voor vonkontlading; zij wordt uitgedrukt in
coulomb (C).

De magnetische veldsterkte (H) is een vectorgrootheid die, naast de magnetische fluxdichtheid, dient voor de
beschrijving van een magnetisch veld op elk punt in de ruimte. Zij wordt uitgedrukt in ampère per meter (Am-1).

De magnetische fluxdichtheid (B) is een vectorgrootheid die een op bewegende ladingen inwerkende kracht
veroorzaakt. Zij wordt uitgedrukt in tesla (T). In de lege ruimte en in biologische materialen kunnen de magnetische
fluxdichtheid en de magnetische veldsterkte in elkaar worden omgerekend met de equivalentie van een magnetische
veldsterkte van H = 1 Am-1 aan een magnetische fluxdichtheid van B = 4π 10-7 T (ongeveer 1,25 microtesla).

Section IX. — Dispositions finales

Art. 44. Dans le Règlement général pour la protection du travail,
approuvé par les arrêtés du Régent du 11 février 1946 et du
27 septembre 1947, le Groupe II « Liste des agents physiques suscepti-
bles de provoquer des maladies professionnelles », remplacé par
l’arrêté royal du 10 avril 1974 et modifié par les arrêtés royaux du
31 janvier 1990, du 5 décembre 1990, du 25 avril 1997, du 7 juillet 2005,
du 16 janvier 2006, du 22 avril 2010 et du 4 juin 2012, de l’annexe II
« Surveillance médicale des travailleurs exposés au risque de maladies
professionnelles », de la sous-Section II, Section Ire, Chapitre III du
Titre II est abrogé.

Art. 45. Les dispositions des articles 1 à 43 du présent arrêté et ses
annexes constituent le titre IV chapitre VI du Code sur le bien-être au
travail avec les intitulés suivants :

1o « Titre IV. - Facteurs d’environnement et agents physiques »;

2o « Chapitre VI. - Champs électromagnétiques ».

Art. 46. Le Ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note
(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 4 août 1996, Moniteur belge du 18 septembre 1996.
Loi du 7 avril 1999, Moniteur belge du 20 avril 1999.
Loi du 10 janvier 2007, Moniteur belge du 6 juin 2007.
Arrêté du Régent du 11 février 1946, Moniteur belge des 3 et

4 avril 1946.
Arrêté du Régent du 27 septembre 1947, Moniteur belge des 3 et

4 octobre 1947.
Arrêté royal du 27 mars 1998, Moniteur belge du 31 mars 1998.

Arrêté royal du 28 mai 2003, Moniteur belge du 16 juin 2003.
Arrêté royal 13 juin 2005, Moniteur belge du 14 juillet 2005.
Arrêté royal du 3 mai 1999, Moniteur belge du 10 juillet 1999.
Arrêté royal du 18 mars 1999, Moniteur belge du 14 avril 1999.
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De vermogensdichtheid (S) is een passende grootheid voor gebruik bij zeer hoge frequenties, wanneer de
doordringingsdiepte in het lichaam gering is. Zij is het loodrecht op een oppervlak vallende uitgezonden vermogen,
gedeeld door de grootte van het oppervlak. Zij wordt uitgedrukt in watt per vierkante meter (Wm-2).

De specifieke energieabsorptie (SA) is energie die wordt geabsorbeerd per massaeenheid biologisch weefsel.
Zij wordt uitgedrukt in joule per kilogram (Jkg-1 ). In dit besluit wordt deze grootheid gebruikt om grenzen vast te
stellen voor de effecten van gepulste microgolfstraling.

Het specifieke energieabsorptietempo (SAT), gemiddeld over het gehele lichaam of over lichaamsdelen, is het
tempo waarin de energie per massaeenheid biologisch materiaal wordt geabsorbeerd. Het wordt uitgedrukt in watt per
kilogram (Wkg-1). Het SAT voor het gehele lichaam is een algemeen aanvaarde grootheid voor het relateren van
schadelijke thermische effecten aan de blootstelling aan radiofrequente velden (RF). Naast het gemiddelde SAT voor het
gehele lichaam zijn lokale SAT-waarden noodzakelijk voor het evalueren en beperken van te grote energieafzetting in
kleine delen van het lichaam als gevolg van bijzondere blootstellingsomstandigheden. Voorbeelden van dergelijke
omstandigheden zijn : personen die aan RF in het lage MHz-gebied worden blootgesteld (bv. van diëlektrische
verwarmingstoestellen) en personen die aan het nabije veld van een antenne worden blootgesteld.

Van deze grootheden kunnen de magnetische fluxdichtheid (B), de contactstroom (IC), de elektrische stromen in
extremiteiten (IL), de elektrische veldsterkte (E), de magnetische veldsterkte (H) en de vermogensdichtheid (S) direct
worden gemeten.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 20 mei 2016 betreffende de bescherming van de gezondheid en
de veiligheid van de werknemers tegen de risico’s van elektromagnetische velden op het werk.

Gegeven te Brussel, 20 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

BIJLAGE 2

NIET-THERMISCHE EFFECTEN

GRENSWAARDEN VOOR BLOOTSTELLING EN ACTIENIVEAUS IN HET FREQUENTIEGEBIED
VAN 0 Hz TOT EN MET 10 MHz

1. Grenswaarden voor blootstelling (GWB)

GWB onder 1 Hz (tabel A1) zijn grenzen voor statische magnetische velden die niet door lichaamsweefsel worden
beïnvloed.

GWB voor frequenties van 1 Hz t/m 10 MHz (tabel A2) zijn grenzen voor elektrische velden, opgewekt in het
lichaam als gevolg van blootstelling aan tijdsafhankelijke elektrische en magnetische velden.

GWB voor externe magnetische fluxdichtheid tot en met 1 Hz

De GWB voor effecten op de zintuigen zijn de GWB voor normale arbeidsomstandigheden (tabel A1) en houden
verband met duizeligheid en andere fysiologische effecten die betrekking hebben op de verstoring van het menselijk
evenwichtsorgaan, voornamelijk als gevolg van beweging in een statisch magnetisch veld.

De GWB voor effecten op de gezondheid voor gecontroleerde arbeidsomstandigheden (tabel A1) zijn op tijdelijke
basis van toepassing tijdens de werktijd, indien door de praktijk of het proces gerechtvaardigd en op voorwaarde dat
voorzorgsmaatregelen, zoals beheersing van bewegingen en informatieverschaffing aan werknemers, zijn genomen.

Tabel A1

GWB voor externe magnetische fluxdichtheid (B0 ) van 0 t/m 1 Hz

GWB voor effecten op de zintuigen

Normale arbeidsomstandigheden 2 T

Plaatselijke blootstelling van extremiteiten 8 T

GWB voor effecten op de gezondheid

Gecontroleerde arbeidsomstandigheden 8 T

GWB voor effecten op de gezondheid voor interne elektrische veldsterkte van 1 Hz tot en met 10 MHz
De GWB voor effecten op de gezondheid (tabel A2) houden verband met de elektrische stimulering van alle

weefsels van het perifere en het centrale zenuwstelsel in het lichaam, inclusief het hoofd.
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Tabel A2

GWB voor effecten op de gezondheid voor interne elektrische veldsterkte van 1 Hz t/m 10 MHz

Frequentiegebied GWB voor effecten op de gezondheid

1 Hz ≤ f < 3 kHz 1,1 Vm-1 (piek)

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 3,8 × 10-4 f Vm-1 (piek)

Opmerking A2-1 : f is de frequentie in hertz (Hz).
Opmerking A2-2 : De GWB voor effecten op de gezondheid voor interne elektrische velden zijn ruimtelijke

piekwaarden in het gehele lichaam van de blootgestelde persoon.
Opmerking A2-3 : De GWB zijn piekwaarden in de tijd die gelijk zijn aan de wortel van het gemiddelde van de

kwadraten (Root-Mean-Square — RMS), vermenigvuldigd met √2 voor sinusoïdale velden. In geval van niet-
sinusoïdale velden wordt de overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de blootstelling gebaseerd op de
gewogen-piekwaardemethode (filtering in het tijdsdomein), zoals uitgelegd in de relevante praktische handleidingen
bedoeld in artikel 16, maar andere wetenschappelijk bewezen en gevalideerde procedures voor de beoordeling van de
blootstelling kunnen worden toegepast, op voorwaarde dat die tot ongeveer gelijkwaardige en vergelijkbare resultaten
leiden.

GWB voor effecten op de zintuigen voor interne elektrische veldsterkte van 1 Hz tot en met 400 Hz
De GWB voor effecten op de zintuigen (tabel A3) houden verband met de effecten van elektrische velden op het

centraal zenuwstelsel in het hoofd, d.w.z. netvliesfosfenen en kleine voorbijgaande veranderingen in bepaalde
hersenfuncties.

Tabel A3

GWB voor effecten op de zintuigen voor interne elektrische veldsterkte van 1 Hz t/m 400 Hz

Frequentiegebied GWB voor effecten op de zintuigen

1 Hz ≤ f < 10 Hz 0,7/f Vm-1 (piek)

10 Hz ≤ f < 25 Hz 0,07 Vm-1 (piek)

25 Hz ≤ f ≤ 400 Hz 0,0028 f Vm-1 (piek)

Opmerking A3-1 : f is de frequentie in hertz (Hz).
Opmerking A3-2 : De GWB voor effecten op de zintuigen voor interne elektrische velden zijn ruimtelijke

piekwaarden in het gehele lichaam van de blootgestelde persoon.
Opmerking A3-3 : De GWB zijn piekwaarden in de tijd die gelijk zijn aan de wortel van het gemiddelde van de

kwadraten (Root-Mean-Square — RMS), vermenigvuldigd met √2 voor sinusoïdale velden. In geval van niet-
sinusoïdale velden wordt de overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de blootstelling gebaseerd op de
gewogen-piekwaardemethode (filtering in het tijdsdomein), zoals uitgelegd in de relevante praktische handleidingen
bedoeld in artikel 16, maar andere wetenschappelijk bewezen en gevalideerde procedures voor de beoordeling van de
blootstelling kunnen worden toegepast, op voorwaarde dat die tot ongeveer gelijkwaardige en vergelijkbare resultaten
leiden.

2. Actieniveaus (AN)
De volgende natuurkundige grootheden en waarden worden gebruikt om de actieniveaus (AN) te specificeren,

waarvan de grootte wordt vastgesteld om via een vereenvoudigde beoordeling op de naleving van de desbetreffende
GWB toe te zien of om te bepalen wanneer de desbetreffende, in afdeling IV van dit besluit bepaalde, beschermings-
of voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen :

— Lage AN(E) en hoge AN(E) voor elektrische veldsterkte E voor tijdsafhankelijke elektrische velden, zoals
bepaald in tabel B1;

— Lage AN(B) en hoge AN(B) voor magnetische fluxdichtheid B voor tijdsafhankelijke magnetische velden, zoals
bepaald in tabel B2;

— AN(IC) voor contactstromen, zoals bepaald in tabel B3;
— AN(B0) voor magnetische fluxdichtheid van statische magnetische velden, zoals bepaald in tabel B4.
AN komen overeen met de berekende of gemeten elektrische en magnetische veldwaarden op de werkplek bij

afwezigheid van de werknemer.
Actieniveaus (AN) voor blootstelling aan elektrische velden
Lage AN (tabel B1) voor externe elektrische velden zijn gebaseerd op het beperken van de interne elektrische

velden onder de GWB (tabellen A2 en A3) en het beperken van vonkontladingen op de arbeidsomgeving.
Onder hoge AN overschrijdt het interne elektrische veld de GWB niet (tabellen A2 en A3) en worden hinderlijke

vonkontladingen vermeden, op voorwaarde dat de in artikel 26, bedoelde beschermende maatregelen zijn genomen.

Tabel B1

AN voor blootstelling aan elektrische velden van 1 Hz t/m 10 MHz

Frequentiegebied Elektrische veldsterkte lage AN(E)
[Vm-1] (RMS)

Elektrische veldsterkte hoge AN(E)
[Vm-1] (RMS)

1 ≤ f < 25 Hz 2,0 × 104 2,0 × 104

25 ≤ f < 50 Hz 5,0 × 105 /f 2,0 × 104

50 Hz ≤ f < 1,64 kHz 5,0 × 105 /f 1,0 × 106 /f

1,64 ≤ f < 3 kHz 5,0 × 105 /f 6,1 × 102

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 1,7 × 102 6,1 × 102

Opmerking B1-1 : f is de frequentie in hertz (Hz).
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Opmerking B1-2 : De lage AN(E) en hoge AN(E) zijn de RMS-waarden van de elektrische veldsterkte die gelijk zijn
aan de piekwaarden, gedeeld door √2 voor sinusoïdale velden. In geval van niet-sinusoïdale velden wordt de
overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de blootstelling gebaseerd op de gewogen-piekwaardemethode
(filtering in het tijdsdomein), zoals uitgelegd in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16,
maar andere wetenschappelijk bewezen en gevalideerde procedures voor de beoordeling van de blootstelling kunnen
worden toegepast, op voorwaarde dat die tot ongeveer gelijkwaardige en vergelijkbare resultaten leiden.

Opmerking B1-3 : AN komen overeen met de berekende of gemeten maximumwaarden op de positie van het
lichaam van de werknemer. Dit resulteert in een behoudende beoordeling van blootstelling en automatische
inachtneming van de GWB in alle niet-uniforme blootstellingsomstandigheden. Ter vereenvoudiging van de
overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de inachtneming van de GWB in specifieke niet-uniforme
omstandigheden, worden in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16 criteria voor ruimtelijke
middeling van gemeten velden op basis van vastgestelde dosimetrie bepaald. In geval van een zeer plaatselijke bron
met een afstand van enkele centimeters van het lichaam, wordt het opgewekte elektrische veld per geval dosimetrisch
bepaald.

Actieniveaus (AN) voor blootstelling aan magnetische velden
Lage AN (tabel B2) zijn bedoeld voor frequenties onder 400 Hz en worden afgeleid van de GWB voor de effecten

op de zintuigen (tabel A3) en voor frequenties boven 400 Hz afgeleid van de GWB voor effecten op de gezondheid voor
interne elektrische velden (tabel A2).

Hoge AN (tabel B2) worden afgeleid van de GWB voor effecten op de gezondheid voor interne elektrische velden
met betrekking tot elektrische stimulering van de perifere en autonome zenuwweefsels in hoofd en romp (tabel A2).
Door de hoge AN in acht te nemen worden de GWB voor effecten op de gezondheid niet overschreden, maar de effecten
met betrekking tot netvliesfosfenen en kleine voorbijgaande veranderingen in hersenactiviteit zijn mogelijk, indien de
blootstelling van het hoofd de lage AN voor blootstelling tot en met 400 Hz overschrijdt. In deze gevallen is artikel 26,
van toepassing.

AN voor blootstelling van extremiteiten worden afgeleid van de GWB voor effecten op de gezondheid voor interne
elektrische velden met betrekking tot elektrische stimulering van de weefsels in extremiteiten, door ermee rekening te
houden dat een magnetisch veld zwakker aan de extremiteiten dan aan het gehele lichaam is gekoppeld.

Tabel B2

AN voor blootstelling aan magnetische velden van 1 Hz t/m 10 MHz

Frequentiegebied Magnetische fluxdicht-
heid lage AN(B) [µT]
(RMS)

Magnetische fluxdicht-
heid hoge AN(B) [µT]
(RMS)

Magnetische fluxdicht-
heid lage AN voor bloot-
stelling van ledematen aan
een plaatselijk magnetisch
veld [µT] (RMS)

1 ≤ f < 8 Hz 2,0 × 105/f 2 3,0 × 105/f 9,0 × 105/f

8 ≤ f < 25 Hz 2,5 × 104/f 3,0 × 105/f 9,0 × 105/f

25 ≤ f < 300 Hz 1,0 × 103 3,0 × 105/f 9,0 × 105/f

300 Hz ≤ f < 3 kHz 3,0 × 105/f 3,0 × 105/f 9,0 × 105/f

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 1,0 × 102 1,0 × 102 3,0 × 102

Opmerking B2-1 : f is de frequentie in hertz (Hz).
Opmerking B2-2 : De lage AN en de hoge AN zijn de RMS-waarden die gelijk zijn aan de piekwaarden, gedeeld

door √2 voor sinusoïdale velden. In geval van niet-sinusoïdale velden wordt de overeenkomstig afdeling III verrichte
beoordeling van de blootstelling gebaseerd op de gewogen-piekwaardemethode (filtering in het tijdsdomein), zoals
uitgelegd in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16, maar andere wetenschappelijk bewezen en
gevalideerde procedures voor de beoordeling van de blootstelling kunnen worden toegepast, op voorwaarde dat die
tot ongeveer gelijkwaardige en vergelijkbare resultaten leiden.

Opmerking B2-3 : AN voor blootstelling aan magnetische velden komen overeen met de maximumwaarden op de
positie van het lichaam van de werknemer. Dit resulteert in een behoudende beoordeling van blootstelling en
automatische inachtneming van de GWB in alle niet-uniforme blootstellingsomstandigheden. Ter vereenvoudiging van
de overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de inachtneming van de GWB in specifieke niet-uniforme
omstandigheden, worden in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16 criteria voor ruimtelijke
middeling van gemeten velden op basis van vastgestelde dosimetrie bepaald. In geval van een zeer plaatselijke bron
met een afstand van enkele centimeters van het lichaam, wordt het opgewekte elektrische veld per geval dosimetrisch
bepaald.

Tabel B3

AN voor contactstromen (IC)

Frequentiegebied AN(IC) stationaire contactstroom [mA] (RMS)

t/m 2,5 kHz 1,0

2,5 ≤ f < 100 kHz 0,4 f

100 kHz ≤ f ≤ 10 000 kHz 40

Opmerking B3-1 : f is de frequentie in kilohertz (kHz).
Actieniveaus (AN) voor magnetische fluxdichtheid van statische magnetische velden
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Tabel B4

AN voor magnetische fluxdichtheid van statische magnetische velden

Gevaren AN(B0)

Interferentie met actieve geïmplanteerde hulpmiddelen,
bv. pacemakers

0,5 mT

Risico op aangetrokken en rondvliegende voorwerpen
in het strooiveld van bronnen van hoge veldsterkte
(> 100 mT)

3 mT

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 20 mei 2016 betreffende de bescherming van de gezondheid en
de veiligheid van de werknemers tegen de risico’s van elektromagnetische velden op het werk.

Gegeven te Brussel, 20 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

BIJLAGE 3

THERMISCHE EFFECTEN

GRENSWAARDEN VOOR BLOOTSTELLING EN ACTIENIVEAUS IN HET FREQUENTIEGEBIED
VAN 100 kHz TOT EN MET 300 GHz

1. Grenswaarden voor blootstelling (GWB)

GWB voor effecten op de gezondheid voor frequenties van 100 kHz t/m 6 GHz (tabel A1) zijn grenswaarden voor
energie en geabsorbeerd vermogen per massaeenheid lichaamsweefsel als gevolg van blootstelling aan elektrische en
magnetische velden.

GWB voor effecten op de zintuigen voor frequenties van 0,3 t/m 6 GHz (tabel A2) zijn grenswaarden van
geabsorbeerde energie in een kleine massa weefsel in het hoofd als gevolg van blootstelling aan elektromagnetische
velden.

GWB voor effecten op de gezondheid voor frequenties boven 6 GHz (tabel A3) zijn grenswaarden voor de
vermogensdichtheid van een elektromagnetische golf die op het lichaamsoppervlak valt.

Tabel A1

GWB voor effecten op de gezondheid als gevolg van blootstelling aan elektromagnetische velden
van 100 kHz t/m 6 GHz

GWB voor effecten op de gezondheid Gemiddelde SAT-waarden gemiddeld over een periode
van zes minuten

GWB gerelateerd aan thermische belasting van het
gehele lichaam, uitgedrukt als gemiddeld SAT in het
lichaam

0,4 Wkg-1

GWB gerelateerd aan plaatselijke thermische belasting
in hoofd en romp, uitgedrukt als plaatselijk SAT in het
lichaam

10 Wkg-1

GWB gerelateerd aan plaatselijke thermische belasting
in de extremiteiten, uitgedrukt als plaatselijk SAT in de
extremiteiten

20 Wkg-1

Opmerking A1-1 : De plaatselijke SAT-middelingsmassa is 10 g aaneengesloten weefsel; het aldus verkregen
maximale SAT moet de waarde zijn die voor de raming van de blootstelling wordt gebruikt. Met deze 10 g weefsel
wordt een massa van 10 g aaneengesloten weefsel met ongeveer homogene elektrische eigenschappen bedoeld. Hierbij
valt op te merken dat een massa aaneengesloten weefsel te gebruiken is in de computerdosimetrie, maar moeilijkheden
kan opleveren bij directe fysieke metingen. Er kan een eenvoudige geometrische vorm zoals een kubusvormige of
bolvormige weefselmassa worden gebruikt.

GWB voor effecten op de zintuigen van 0,3 GHz tot en met 6 GHz
Deze GWB voor effecten op de zintuigen (tabel A2) heeft betrekking op het vermijden van effecten op het gehoor

die veroorzaakt worden door blootstellingen van het hoofd aan gepulseerde microgolven.
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Tabel A2

GWB voor effecten op de zintuigen als gevolg van blootstelling aan elektromagnetische velden
van 0,3 t/m 6 GHz

Frequentiegebied Plaatselijke specifieke energieabsorptie (SA)

0,3 ≤ f ≤ 6 GHz 10 mJkg-1

Opmerking A2-1 : Plaatselijke SA middelingsmassa is 10 g weefsel.

Tabel A3

GWB voor effecten op de gezondheid als gevolg van blootstelling aan elektromagnetische velden van 6 t/m 300 GHz

GHz Frequentiegebied GWB voor effecten op de gezondheid met betrekking
tot vermogensdichtheid

6 ≤ f ≤ 300 GHz 50 Wm-2

Opmerking A3-1 : De vermogensdichtheid wordt gemiddeld over 20 cm2 van het blootgestelde oppervlak.
Ruimtelijke maximale vermogensdichtheden, herleid tot een gemiddelde over 1 cm2, mogen niet meer bedragen dan
20 maal de waarde van 50 Wm-2. Vermogensdichtheden van 6 t/m 10 GHz moeten worden berekend als gemiddelden
over een periode van 6 minuten. Boven 10 GHz moet de vermogensdichtheid worden gemiddeld over een willekeurige
periode van 68/f1,05 minuten (f is de frequentie in GHz), ter compensatie van de geleidelijk kortere penetratiediepte
naarmate de frequentie stijgt.

2. Actieniveaus (AN)
De volgende natuurkundige grootheden en waarden worden gebruikt om de actieniveaus (AN) te specificeren,

waarvan de grootte wordt vastgesteld om via een vereenvoudigde beoordeling op de naleving van de desbetreffende
GWB toe te zien of om te bepalen wanneer de desbetreffende, in afdeling IV bepaalde, beschermings- of
voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen :

— AN(E) voor de elektrische veldsterkte E van tijdsafhankelijke elektrische velden, zoals bepaald in tabel B1;
— AN(B) voor de magnetische fluxdichtheid B van tijdsafhankelijke magnetische velden, zoals bepaald in

tabel B1;
— AN(S) voor de vermogensdichtheid van elektromagnetische golven, zoals bepaald in tabel B1;
— AN(IC) voor contactstromen, zoals bepaald in tabel B2;
— AN(IL) voor elektrische stromen in extremiteiten, zoals bepaald in tabel B2.
AN komen overeen met de berekende of gemeten veldwaarden op de werkplek bij afwezigheid van de werknemer,

als maximumwaarde op de positie van het lichaam of een bepaald deel van het lichaam.
Actieniveaus (AN) voor blootstelling aan elektrische en magnetische velden
AN(E) en AN(B) worden afgeleid van de SAT of de vermogensdichtheidwaarden (tabellen A1 en A3) op basis van

drempelwaarden met betrekking tot interne thermische effecten veroorzaakt door blootstelling aan (externe) elektrische
en magnetische velden.

Tabel B1

AN voor blootstelling aan elektrische en magnetische velden van 100 kHz t/m 300 GHz

Frequentiegebied Elektrische veldsterkte
AN(E) [Vm-1] (RMS)

Magnetische fluxdicht-
heid AN(B) [µT] (RMS)

Vermogensdichtheid
AN(S) [Wm-2]

100 kHz ≤ f < 1 MHz 6,1 × 102 2,0 × 106 /f —

1 ≤ f < 10 MHz 6,1 × 108 /f 2,0 × 106 /f —

10 ≤ f < 400 MHz 61 0,2 —

400 MHz ≤ f < 2 GHz 3 × 10-3 f 1/2 1,0 x 10-5 f 1/2 —

2 ≤ f < 6 GHz 1,4 × 102 4,5 × 10-1 —

6 ≤ f ≤ 300 GHz 1,4 × 102 4,5 × 10-1 50

Opmerking B1-1 : f is de frequentie in hertz (Hz).
Opmerking B1-2 : [AN(E)]2 en [AN(B)]2 moeten worden berekend als gemiddelden over een periode van

6 minuten. Voor RF-pulsen geldt dat de piekvermogensdichtheid, berekend als gemiddelde over de pulsbreedte,
niet hoger zal zijn dan 1 000 maal de respectieve AN(S)-waarde. De analyse voor multifrequentievelden wordt
gebaseerd op sommatie, zoals in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16 is uitgelegd.

Opmerking B1-3 : AN(E) en AN(B) komen overeen met de berekende of gemeten maximumwaarden op de positie
van het lichaam van de werknemer. Dit resulteert in een behoudende beoordeling van blootstelling en automatische
inachtneming van de GWB in alle niet-uniforme blootstellingsomstandigheden. Ter vereenvoudiging van de
overeenkomstig afdeling III verrichte beoordeling van de inachtneming van de GWB in specifieke niet-uniforme
omstandigheden, worden in de relevante praktische handleidingen bedoeld in artikel 16 criteria voor ruimtelijke
middeling van gemeten velden op basis van vastgestelde dosimetrie bepaald. In geval van een zeer plaatselijke bron
met een afstand van enkele centimeters van het lichaam, wordt de inachtneming van de GWB per geval dosimetrisch
bepaald.
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Opmerking B1-4 : De vermogensdichtheid wordt gemiddeld over 20 cm2 van het blootgestelde oppervlak.
Ruimtelijke maximale vermogensdichtheden, herleid tot een gemiddelde over 1 cm2, mogen niet meer bedragen dan
20 maal de waarde van 50 Wm-2. Vermogensdichtheden van 6 t/m 10 GHz moeten worden berekend als gemiddelden
over een periode van 6 minuten. Boven 10 GHz wordt de vermogensdichtheid gemiddeld over een willekeurige
periode van 68/f1,05 -minuten (f is de frequentie in GHz), ter compensatie van de geleidelijk kortere penetratiediepte
naarmate de frequentie stijgt.

Tabel B2

AN voor stationaire tijdsafhankelijke contactstromen en opgewekte extremiteitstromen

Frequentiegebied Stationaire contactstroom
AN(IC) [mA] (RMS)

Opgewekte extremiteitstroom in een
extremiteit, AN(IL) [mA] (RMS)

100 kHz ≤ f < 10 MHz 40 —

10 ≤ f ≤ 110 MHz 40 100

Opmerking B2-1 : [AN(IL)]2 moet worden berekend als gemiddelde over een periode van 6 minuten.
Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 20 mei 2016 betreffende de bescherming van de gezondheid en

de veiligheid van de werknemers tegen de risico’s van elektromagnetische velden op het werk.
Gegeven te Brussel, 20 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

ANNEXE 1

GRANDEURS PHYSIQUES RELATIVES A L’EXPOSITION
A DES CHAMPS ELECTROMAGNETIQUES

Les grandeurs physiques suivantes sont utilisées pour décrire l’exposition à des champs électromagnétiques.
L’intensité de champ électrique (E) est une grandeur vectorielle qui correspond à la force exercée sur une particule

chargée, indépendamment de son déplacement dans l’espace. Elle est exprimée en volt par mètre (Vm-1). Une
distinction doit être opérée entre le champ électrique ambiant et le champ électrique présent dans le corps (in situ)
résultant de l’exposition au champ électrique ambiant.

Le courant induit dans les extrémités (IL) est le courant traversant les membres d’une personne exposée à des
champs électromagnétiques dans la gamme de fréquences comprises entre 10 et 110 MHz résultant du contact avec un
objet dans un champ électromagnétique ou du flux de courants capacitifs induits dans le corps exposé. Il est exprimé
en ampères (A).

Le courant de contact (IC) est un courant qui apparaît lorsqu’une personne entre en contact avec un objet dans un
champ électromagnétique. Il est exprimé en ampères (A). Un courant de contact d’état stable se produit lorsqu’une
personne est en contact continu avec un objet dans un champ électromagnétique. Au cours de l’établissement dudit
contact, une décharge d’étincelles accompagnée de courants passagers associés est susceptible de se former.

La charge électrique (Q) est une quantité appropriée utilisée pour la décharge d’étincelles; elle est exprimée en
coulombs (C).

L’intensité de champ magnétique (H) est une grandeur vectorielle qui, avec l’induction magnétique, définit un
champ magnétique en tout point de l’espace. Elle est exprimée en ampère par mètre (Am-1).

L’induction magnétique (densité de flux magnétique) (B) est une grandeur vectorielle définie en termes de force
exercée sur des charges circulantes, exprimée en tesla (T). En espace libre et dans les matières biologiques, l’induction
magnétique et l’intensité de champ magnétique peuvent être utilisées indifféremment selon l’équivalence intensité de
champ magnétique H de 1 Am-1 = induction magnétique B de 4π 10-7 T (soit environ 1,25 microtesla).

La densité de puissance (S) est une grandeur appropriée utilisée pour des hyperfréquences lorsque la profondeur
de pénétration dans le corps est faible. Il s’agit du quotient de la puissance rayonnée incidente perpendiculaire à une
surface par l’aire de cette surface; elle est exprimée en watt par m2 (Wm-2).

L’absorption spécifique (AS) de l’énergie est une énergie absorbée par une unité de masse de tissus biologiques;
elle est exprimée en joule par kilogramme (Jkg-1). Dans le présent arrêté, elle est utilisée pour limiter les effets des
rayonnements micro-ondes pulsés.

Le débit d’absorption spécifique (DAS) de l’énergie moyenne sur l’ensemble du corps ou sur une partie quelconque
du corps est le débit avec lequel l’énergie est absorbée par unité de masse du tissu du corps; il est exprimé en watt par
kilogramme (Wkg-1). Le DAS « corps entier » est une mesure largement acceptée pour établir le rapport entre les effets
thermiques nocifs et l’exposition aux radiofréquences. Outre le DAS « moyenne sur le corps entier », des valeurs de
DAS local sont nécessaires pour évaluer et limiter un dépôt excessif d’énergie dans des petites parties du corps résultant
de conditions d’exposition spéciales. Citons comme exemples de ces conditions : un individu exposé à une
radiofréquence dans la gamme inférieure des MHz (un poste de chauffage diélectrique, par exemple) et des individus
exposés dans le champ proche d’une antenne.
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Parmi ces grandeurs, l’induction magnétique (B), les courants de contact (IC), les courants induits dans les
extrémités (IL ), l’intensité de champ électrique (E), l’intensité de champ magnétique (H) et la densité de puissance (S)
peuvent être mesurés directement.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 20 mai 2016 relatif à la protection de la santé et de la sécurité des travailleurs
contre les risques liés aux champs électromagnétiques sur le lieu de travail.

Donné à Bruxelles, le 20 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

ANNEXE 2

EFFETS NON THERMIQUES

VALEURS LIMITES D’EXPOSITION ET VALEURS DECLENCHANT L’ACTION
DANS LA GAMME DE FRÉQUENCES COMPRISES ENTRE 0 Hz ET 10 MHz

1. Valeurs limites d’exposition (VLE)
Les VLE inférieures à 1 Hz (tableau A1) sont des limites pour le champ magnétique statique qui n’est pas affecté

par les tissus du corps.
Les VLE pour des fréquences comprises entre 1 Hz et 10 MHz (tableau A2) sont des limites pour les champs

électriques induits dans le corps du fait de l’exposition à des champs électriques et magnétiques variant dans le temps.
VLE pour une induction magnétique externe comprise entre 0 Hz et 1 Hz
La VLE relative aux effets sensoriels est la VLE pour des conditions de travail normales (tableau A1); elle est liée

à des vertiges et à d’autres effets physiologiques ayant trait à des troubles de l’organe de l’équilibre chez l’homme dus
principalement au déplacement dans un champ magnétique statique.

La VLE relative aux effets sur la santé dans des conditions de travail contrôlées (tableau A1) est applicable à titre
temporaire au cours d’une période de travail lorsque cela est justifié par la pratique ou le procédé, pour autant que des
mesures préventives telles que le contrôle des mouvements et l’information des travailleurs aient été adoptées.

Tableau A1

VLE pour une induction magnétique externe (B0) comprise entre 0 Hz et 1 Hz

VLE relative aux effets sensoriels

Conditions de travail normales 2 T

Exposition localisée de membres 8 T

VLE relative aux effets sur la santé

Conditions de travail contrôlées 8 T

VLE relatives aux effets sur la santé pour une intensité de champ électrique interne dans la gamme de fréquences
comprises entre 1 Hz et 10 MHz

Les VLE relatives aux effets sur la santé (tableau A2) sont liées à une stimulation électrique de tous les tissus du
système nerveux central et périphérique à l’intérieur du corps, y compris la tête.

Tableau A2

VLE relatives aux effets sur la santé pour une intensité de champ électrique interne
dans la gamme de fréquences comprises entre 1 Hz et 10 MHz

Gamme de fréquences VLE relative aux effets sur la santé

1 Hz ≤ f < 3 kHz 1,1 Vm- 1 (crête)

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 3,8 × 10- 4 f Vm- 1 (crête)

Note A2-1 : f est la fréquence exprimée en hertz (Hz).
Note A2-2 : les VLE relatives aux effets sur la santé pour le champ électrique interne sont des valeurs de crête

spatiales dans l’ensemble du corps du sujet exposé.
Note A2-3 : Les VLE sont des valeurs de crête dans le temps qui sont égales aux valeurs moyennes quadratiques

(Rms) multipliées par la √2 pour les champs sinusoïdaux. Dans le cas de champs non-sinusoïdaux, l’évaluation de
l’exposition effectuée conformément à la section III est fondée sur la méthode de mesure utilisant la technique de crête
pondérée (filtrage dans le domaine temporel), expliquée dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16;
d’autres procédures d’évaluation de l’exposition scientifiquement démontrées et validées peuvent néanmoins être
appliquées, pour autant qu’elles mènent à des résultats approximativement équivalents et comparables.

VLE relatives aux effets sensoriels pour une intensité de champ électrique interne dans la gamme de fréquences
comprises entre 1 Hz et 400 Hz

Les VLE relatives aux effets sensoriels (tableau A3) sont liées à des effets du champ électrique sur le système
nerveux central dans la tête, c’est-à-dire à des phosphènes rétiniens ou à des modifications mineures passagères de
certaines fonctions cérébrales.
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Tableau A3

VLE relatives aux effets sensoriels pour une intensité de champ électrique interne
dans la gamme de fréquences comprises entre 1 Hz et 400 Hz

Gamme de fréquences VLE relative aux effets sensoriels

1 Hz ≤ f < 10 Hz 0,7/f Vm- 1 (crête)

10 Hz ≤ f < 25 Hz 0,07 Vm- 1 (crête)

25 Hz ≤ f ≤ 400 Hz 0,0028f Vm- 1 (crête)

Note A3-1 : f est la fréquence exprimée en hertz (Hz).
Note A3-2 : les VLE relatives aux effets sensoriels pour le champ électrique interne sont des valeurs de crête

spatiales dans la tête du sujet exposé.
Note A3-3 : les VLE sont des valeurs de crête dans le temps qui sont égales aux valeurs moyennes quadratiques

(Rms) multipliées par la √2 pour les champs sinusoïdaux. Dans le cas de champs non-sinusoïdaux, l’évaluation de
l’exposition effectuée conformément à la section III est fondée sur la méthode de mesure utilisant la technique de crête
pondérée (filtrage dans le domaine temporel), expliquée dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16;
d’autres procédures d’évaluation de l’exposition scientifiquement démontrées et validées peuvent néanmoins être
appliquées, pour autant qu’elles mènent à des résultats approximativement équivalents et comparables.

2. Valeurs déclenchant l’action (VA)
Les quantités et valeurs physiques ci-après sont utilisées pour définir les valeurs déclenchant l’action (VA), dont

le niveau est établi de manière à assurer, par une évaluation simplifiée, le respect des VLE pertinentes ou des valeurs
à partir desquelles les mesures de protection ou de prévention pertinentes précisées à la section IV doivent être prises :

— VA(E) basse et VA(E) haute pour une intensité de champ électrique E de champs électriques variant dans le
temps (voir tableau B1),

— VA(B) basse et VA(B) haute pour une induction magnétique B de champs magnétiques variant dans le temps
(voir tableau B2),

— VA(IC) pour les courants de contact (voir tableau B3),
— VA(B0) pour une induction magnétique de champs magnétiques statiques (voir tableau B4).
Les VA correspondent aux valeurs des champs électriques ou magnétiques calculées ou mesurées sur le lieu de

travail en l’absence du travailleur.
Valeurs déclenchant l’action (VA) pour une exposition à des champs électriques
Les VA basses (tableau B1) pour un champ électrique externe sont fondées sur le maintien du champ électrique

interne sous les VLE (tableaux A2 et A3) et la limitation des décharges d’étincelles dans l’environnement de travail.
En dessous de la VA haute, le champ électrique interne ne dépasse pas les VLE (tableaux A2 et A3) et les décharges

d’étincelles dérangeantes sont évitées, à condition que soient prises les mesures de protection visées à l’article 26.

Tableau B1

VA pour une exposition à des champs électriques compris entre 1 Hz et 10 MHz

Gamme de fréquences VA(E) basse pour intensité de champ
électrique [Vm - 1] (Rms)

VA(E) haute pour intensité de champ
électrique [Vm - 1] (Rms)

1 ≤ f < 25 Hz 2,0 × 104 2,0 × 104

25 ≤ f < 50 Hz 5,0 × 105 /f 2,0 × 104

50 Hz ≤ f < 1,64 kHz 5,0 × 105 /f 1,0 × 106 /f

1,64 ≤ f < 3 kHz 5,0 × 105 /f 6,1 × 102

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 1,7 × 102 6,1 × 102

Note B1-1 : f est la fréquence exprimée en hertz (Hz).
Note B1-2 : La VA (E) basse et la VA (E) haute sont des valeurs moyennes quadratiques (Rms) de l’intensité du

champ électrique égales aux valeurs de crête divisées par la √2 pour des champs sinusoïdaux. Dans le cas d’un champ
non-sinusoïdal, l’évaluation de l’exposition effectuée conformément à la section III est fondée sur la méthode de mesure
utilisant la technique de crête pondérée (filtrage dans le domaine temporel), expliquée dans les guides pratiques
pertinents visés à l’article 16; d’autres procédures d’évaluation de l’exposition scientifiquement démontrées et validées
peuvent néanmoins être appliquées, pour autant qu’elles mènent à des résultats approximativement équivalents et
comparables.

Note B1-3 : Les VA représentent les valeurs maximales calculées ou mesurées à la position du corps du travailleur.
Cela entraîne une évaluation prudente de l’exposition et un respect automatique des VLE dans toutes les conditions
d’exposition non-uniformes. Afin de simplifier l’évaluation du respect des VLE, effectuée conformément à la section III,
dans des conditions non-uniformes particulières, des critères de calcul pour la moyenne spatiale des champs mesurés,
fondés sur une dosimétrie bien établie, seront fixés dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16. Dans le cas
d’une source très localisée située à une distance de quelques centimètres du corps, le respect des VLE est déterminé au
cas par cas par dosimétrie.

Valeurs déclenchant l’action (VA) pour une exposition à des champs magnétiques
Les VA basses (tableau B2) sont, pour les fréquences inférieures à 400 Hz, dérivées des VLE relatives aux effets

sensoriels (tableau A3), et pour les fréquences supérieures à 400 Hz, dérivées des VLE relatives aux effets sur la santé
pour un champ électrique interne (tableau A2).

Les VA hautes (tableau B2) sont dérivées des VLE relatives aux effets sur la santé pour un champ électrique interne
lié à une stimulation électrique des tissus du système nerveux périphérique et autonome dans la tête et le tronc
(tableau A2). Le respect des VA hautes garantit le non-dépassement des VLE relatives aux effets sur la santé,
mais n’exclut pas les effets liés aux phosphènes rétiniens et à des modifications passagères mineures de l’activité
cérébrale, si l’exposition de la tête excède la VA basse pour des expositions à des fréquences inférieures ou égales à
400 Hz. Dans ce cas, l’article 26 s’applique.
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Les VA pour une exposition de membres sont dérivées des VLE relatives aux effets sur la santé pour un champ
électrique interne lié à une stimulation électrique des tissus à l’intérieur des membres en tenant compte du fait que le
champ magnétique est couplé plus faiblement aux membres qu’au corps tout entier.

Tableau B2

VA pour une exposition à des champs magnétiques compris entre 1 Hz et 10 MHz

Gamme de fréquences VA(B) basse pour induc-
tion magnétique [µT]
(Rms)

VA(B) haute pour induc-
tion magnétique [µT]
(Rms)

VA pour induction magné-
tique pour une exposition
des membres à un champ
magnétique localisé [µT]
(Rms)

1 ≤ f < 8 Hz 2,0 × 105 /f 2 3,0 × 105 /f 9,0 × 105 /f

8 ≤ f < 25 Hz 2,5 × 104 /f 3,0 × 105 /f 9,0 × 105 /f

25 ≤ f < 300 Hz 1,0 × 103 3,0 × 105 /f 9,0 × 105 /f

300 Hz ≤ f < 3 kHz 3,0 × 105 /f 3,0 × 105 /f 9,0 × 105 /f

3 kHz ≤ f ≤ 10 MHz 1,0 × 102 1,0 × 102 3,0 × 102

Note B2-1 : f est la fréquence exprimée en hertz (Hz).
Note B2-2 : Les VA basses et les VA hautes sont des valeurs moyennes quadratiques (Rms) égales aux valeurs de

crête divisées par la √2 pour des champs sinusoïdaux. Dans le cas de champs non-sinusoïdaux, l’évaluation de
l’exposition effectuée conformément à la section III est fondée sur la méthode de mesure utilisant la technique de crête
pondérée (filtrage dans le domaine temporel), expliquée dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16;
d’autres procédures d’évaluation de l’exposition scientifiquement démontrées et validées peuvent néanmoins être
appliquées, pour autant qu’elles mènent à des résultats approximativement équivalents et comparables.

Note B2-3 : Les VA pour une exposition à des champs magnétiques représentent les valeurs maximales à la position
du corps du travailleur. Cela entraîne une évaluation prudente de l’exposition et un respect automatique des VLE dans
toutes les conditions d’exposition non-uniformes. Afin de simplifier l’évaluation du respect des VLE, effectuée
conformément à la section III, dans des conditions non-uniformes particulières, des critères de calcul de la moyenne
spatiale des champs mesurés, fondés sur une dosimétrie bien établie, seront fixés dans les guides pratiques pertinents
visés à l’article 16. Dans le cas d’une source très localisée située à une distance de quelques centimètres du corps,
le champ électrique induit est déterminé au cas par cas par dosimétrie.

Tableau B3

VA pour un courant de contact IC

Fréquence VA (IC) courant de contact d’état stable [mA] (Rms)

jusqu’à 2,5 kHz 1,0

2,5 ≤ f < 100 kHz 0,4 f

100 kHz ≤ f ≤ 10 000 kHz 40

Note B3-1 : f est la fréquence exprimée en kilohertz (kHz).
Valeurs déclenchant l’action (VA) pour une induction magnétique de champs magnétiques statiques

Tableau B4

VA pour une induction magnétique de champs magnétiques statiques

Risques AL(B0)

Interférence avec des dispositifs actifs implantés tels
que des stimulateurs cardiaques

0,5 mT

Risque d’attraction et de projection dans le champ
périphérique de sources de champs intenses (> 100 mT)

3 mT

Vu pour être annexé à notre arrêté du 20 mai 2016 relatif à la protection de la santé et de la sécurité des travailleurs
contre les risques liés aux champs électromagnétiques sur le lieu de travail.

Donné à Bruxelles, le 20 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

35290 BELGISCH STAATSBLAD — 10.06.2016 — MONITEUR BELGE



ANNEXE 3

EFFETS THERMIQUES

VALEURS LIMITES D’EXPOSITION ET VALEURS DECLENCHANT L’ACTION
DANS LA GAMME DE FREQUENCES COMPRISES ENTRE 100 kHz ET 300 GHz

1. Valeurs limites d’exposition (VLE)

Les VLE relatives aux effets sur la santé pour les fréquences comprises entre 100 kHz et 6 GHz (tableau A1) sont
les valeurs limites d’énergie et de puissance absorbée par unité de masse de tissu corporel générées par l’exposition à
des champs électriques et magnétiques.

Les VLE relatives aux effets sensoriels pour les fréquences comprises entre 0,3 et 6 GHz (tableau A2) sont les
valeurs limites d’énergie absorbée dans une petite masse de tissu à l’intérieur de la tête provenant de l’exposition à des
champs électromagnétiques.

Les VLE relatives aux effets sur la santé pour les fréquences supérieures à 6 GHz (tableau A3) sont les valeurs
limites de densité de puissance d’une onde électromagnétique incidente sur la surface du corps.

Tableau A1

VLE relatives aux effets sur la santé pour une exposition à des champs électromagnétiques
ayant des fréquences comprises entre 100 kHz et 6 GHz

VLE relative aux effets sur la santé Valeurs moyennes de DAS mesurées sur un intervalle
de 6 minutes

VLE liée à l’échauffement de l’ensemble du corps
exprimée en moyenne DAS du corps

0,4 Wkg -1

VLE liée à l’échauffement localisé de la tête et du tronc,
exprimée sous la forme de DAS localisé du corps

10 Wkg -1

VLE liée à l’échauffement localisé des membres, exprimée
sous la forme de DAS localisé des membres

20 Wkg -1

Note A1-1 : la masse retenue pour évaluer le DAS moyen localisé est de 10 g de tissu contigu; le DAS maximal ainsi
obtenu devrait être la valeur utilisée pour l’estimation de l’exposition. Ces 10 g de tissu doivent être une masse de tissu
contigu aux propriétés électriques pratiquement homogènes. En précisant qu’il doit s’agir d’une masse de tissu contigu,
on reconnaît que ce concept peut être utilisé dans la dosimétrie informatique, mais peut présenter des difficultés pour
les mesures physiques directes. Une simple masse de tissu, de forme cubique ou sphérique peut être utilisée.

VLE relatives aux effets sensoriels pour les fréquences comprises entre 0,3 et 6 GHz
Cette VLE relative aux effets sensoriels (tableau A2) est liée à la prévention des effets auditifs causés par des

expositions de la tête à des rayonnements micro-ondes pulsés.

Tableau A2

VLE relatives aux effets sensoriels pour une exposition à des champs électromagnétiques compris entre 0,3 et 6 GHz

Gamme de fréquences Absorption spécifique (AS) d’énergie localisée

0,3 ≤ f ≤ 6 GHz 10 mJkg -1

Note A2-1 : La masse retenue pour évaluer l’AS localisée est de 10 g de tissus.

Tableau A3

VLE relatives aux effets sur la santé pour une exposition à des champs électromagnétiques compris entre 6 et 300 GHz

Gamme de fréquences VLE relatives aux effets sur la santé liées à la densité de
puissance

6 GHz ≤ f ≤ 300 GHz 50 Wm-2

Note A3-1 : La densité de puissance moyenne est mesurée sur une surface exposée de 20 cm2. La valeur moyenne
de la densité spatiale maximale de puissance, calculée pour 1 cm2, ne devrait pas dépasser 20 fois la valeur de 50 Wm-2.
La moyenne des densités de puissance comprises entre 6 et 10 GHz doit être mesurée sur un intervalle de temps de
6 minutes. Les densités de puissance moyennes pour des fréquences supérieures à 10 GHz sont calculées sur un
intervalle de temps de 68/f1,05 minutes (f étant la fréquence exprimée en GHz) afin de compenser une baisse
progressive de la profondeur de pénétration au fur et à mesure que la fréquence augmente.
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2. Valeurs déclenchant l’action (VA)
Les quantités et valeurs physiques ci-après sont utilisées pour définir les valeurs déclenchant l’action (VA), dont le

niveau est établi de manière à assurer, par une évaluation simplifiée, le respect des VLE pertinentes ou des valeurs à
partir desquelles les mesures de protection ou de prévention pertinentes précisées à la section IV doivent être prises :

— VA(E) pour l’intensité de champ électrique E d’un champ électrique variant dans le temps (voir tableau B1),
— VA(B) pour l’induction magnétique B d’un champ magnétique variant dans le temps (voir tableau B1),
— VA(S) pour la densité de puissance des ondes électromagnétiques (voir tableau B1),
— VA(IC) pour les courants de contact (voir tableau B2),
— VA(IL) pour les courants induits dans les extrémités (voir tableau B2).
Les VA correspondent aux valeurs de champ calculées ou mesurées sur le lieu de travail en l’absence du travailleur,

sous forme de valeur maximale à la position du corps ou de la partie spécifiée du corps.
Valeurs déclenchant l’action (VA) pour une exposition à des champs électriques et magnétiques.
VA(E) et VA(B) sont dérivées des DAS ou des VLE (tableaux A1 et A3) sur la base des seuils liés aux effets

thermiques internes causés par l’exposition à des champs électriques et magnétiques (externes).

Tableau B1

VA pour une exposition à des champs électriques et magnétiques compris entre 100 kHz et 300 GHz

Gamme de fréquences VA(E) pour intensité de
champ électrique [Vm-1]
(Rms)

VA(B) pour induction
magnétique [T] (Rms)

VA(S) pour densité de
puissance (Wm-2)

100 kHz ≤ f < 1 MHz 6,1 × 102 2,0 × 106 /f —

1 ≤ f < 10 MHz 6,1 × 108 /f 2,0 × 106 /f —

10 ≤ f < 400 MHz 61 0,2 —

400 MHz ≤ f < 2 GHz 3 × 10-3 f 1/2 1,0 × 10 -5 f 1/2 —

2 ≤ f < 6 GHz 1,4 × 102 4,5 × 10 -1 —

6 ≤ f≤ 300 GHz 1,4 × 102 4,5 × 10 -1 50

Note B1-1 : f est la fréquence exprimée en hertz (Hz).
Note B1-2 : [VA(E)]2 et [VA(B)]2 moyennes doivent être calculées sur un intervalle de temps de 6 minutes. Pour les

impulsions RF, la densité de puissance de crête moyenne calculée sur la durée d’impulsion n’excède pas 1 000 fois la
valeur VA(S) correspondante. Pour les champs de fréquences multiples, l’analyse est fondée sur une sommation,
comme expliqué dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16.

Note B1-3 : VA(E) et VA(B) représentent les valeurs maximales calculées ou mesurées à la position du corps du
travailleur. Cela entraîne une évaluation prudente de l’exposition et un respect automatique des VLE dans toutes les
conditions d’exposition non-uniformes. Afin de simplifier l’évaluation du respect des VLE, effectuée conformément à
la section III, dans des conditions non-uniformes particulières, des critères de calcul de la moyenne spatiale des champs
mesurés, fondés sur une dosimétrie bien établie, seront fixés dans les guides pratiques pertinents visés à l’article 16.
Dans le cas d’une source très localisée située à une distance de quelques centimètres du corps, le respect des VLE est
déterminé au cas par cas par dosimétrie.

Note B1-4 : La densité de puissance moyenne est mesurée sur une surface exposée de 20 cm2. La valeur moyenne
de la densité spatiale maximale de puissance, calculée pour 1 cm2, ne devrait pas dépasser 20 fois la valeur de 50 Wm-2.
La moyenne des densités de puissance comprises entre 6 et 10 GHz doit être mesurée sur un intervalle de temps de
6 minutes. Les densités de puissance moyennes supérieures à 10 GHz sont calculées sur un intervalle de temps de
68/f1,05 minutes (f étant la fréquence exprimée en GHz) afin de compenser une baisse progressive de la profondeur de
pénétration au fur et à mesure que la fréquence augmente.

Tableau B2

VA pour les courants de contact d’état stable variant dans le temps et les courants induits dans les extrémités

Gamme de fréquences Courant de contact d’état stable,
VA(IC) [mA] (Rms)

Courant induit dans une extrémité
quelconque, VA(IL) [mA] (Rms)

100 kHz ≤ f < 10 MHz 40 —

10 MHz ≤ f ≤ 110 MHz 40 100

Note B2-1 : [VA(IL)]2 moyenne doit être calculée sur un intervalle de temps de 6 minutes.
Vu pour être annexé à notre arrêté du 20 mai 2016 relatif à la protection de la santé et de la sécurité des travailleurs

contre les risques liés aux champs électromagnétiques sur le lieu de travail.
Donné à Bruxelles, le 20 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09261]

31 MEI 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging, wat de koppeling
van registers betreft, van het koninklijk besluit van
30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennoot-
schappen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van vennootschappen, artikel 67, § 3, tweede
lid, gewijzigd bij de wet van 27 december 2004, artikel 84, § 3, tweede
lid, en artikel 772/14, derde lid, ingevoegd bij de wet van 8 juni 2008;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van
het Wetboek van vennootschappen;

Gelet op het advies 59.138/2 van de Raad van State, gegeven op
13 april 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 9, § 1, tweede lid, 3° van het koninklijk besluit van
30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen,
vervangen bij het koninklijk besluit van 23 juni 2003, wordt aangevuld
met de volgende zin :

“in voorkomend geval, het register waar het dossier van de
buitenlandse handelsvennootschap werd aangelegd en het nummer
waaronder deze rechtspersoon in dit register werd ingeschreven;”

Art. 2. Artikel 21bis van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd bij
koninklijk besluit van 10 september 2010, wordt vervangen als volgt :

“Art. 21/1. Het rechtspersonenregister, onderdeel van de Kruispunt-
bank van Ondernemingen, stelt op elektronische wijze het buitenlandse
register in kennis van de gewijzigde rechtstoestand.”

Art. 3. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 21/2 inge-
voegd, luidende :

“Art. 21/2. De elektronisch ontvangen informatie van het register
waarbij het in artikel 3 van richtlijn 2009/101/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 16 september 2009 vermelde dossier werd
aangelegd, wordt kosteloos bekendgemaakt in de Bijlagen bij het
Belgisch Staatsblad en dit door toedoen van de beheersdienst van de
Kruispuntbank van Ondernemingen.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen gaat
vervolgens zelf over tot wijziging of aanvulling van de gegevens.”

Art. 4. De formulieren I en II van de bijlage van boek I van het
koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek
van vennootschappen, vervangen bij het koninklijk besluit van
3 maart 2011, worden vervangen door de formulieren I en II gevoegd
als bijlage bij dit besluit.

Formulier III van de bijlage van boek I van het koninklijk besluit
van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennoot-
schappen, ingevoegd bij koninklijk besluit van 10 september 2010,
wordt opgeheven.

Art. 5. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 31 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09261]

31 MAI 2016. — Arrêté royal modifiant, en ce qui concerne l’inter-
connexion des registres, l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant
exécution du Code des sociétés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des sociétés, l’article 67, § 3, alinéa 2, modifié par la loi du
27 décembre 2004, l’article 84, § 3, alinéa 2, et l’article 772/14, alinéa 3,
inséré par la loi du 8 juin 2008;

Vu l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des
sociétés;

Vu l’avis 59.138/2 du Conseil d’Etat, donné le 13 avril 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 9, § 1er, alinéa 2, 3° de l’arrêté royal du
30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés, remplacé par
l’arrêté royal du 23 juin 2003, est complété par la phrase suivante:

« le cas échéant, le registre où le dossier de la société commerciale
étrangère a été constitué et le numéro sous lequel cette personne morale
a été inscrite dans ce registre ; »

Art. 2. L’article 21bis du même arrêté royal, inséré par l’arrêté royal
du 10 septembre 2010, est remplacé par ce qui suit:

« Art. 21/1. Le registre des personnes morales, répertoire de la
Banque-Carrefour des Entreprises, notifie la situation juridique modi-
fiée au registre étranger par voie électronique. ».

Art. 3. Dans le même arrêté royal, il est inséré un article 21/2 rédigé
comme suit:

« Art. 21/2. Les informations reçues par voie électronique provenant
du registre où a été constitué le dossier visé à l’article 3 de la directive
2009/101/CE du Parlement européen et du Conseil du 16 septem-
bre 2009 sont publiées gratuitement aux annexes du Moniteur belge et ce,
à la diligence du service de gestion de la Banque-Carrefour des
Entreprises.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises se
charge ensuite lui-même de modifier ou de compléter les données. »

Art. 4. Dans l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du
Code des sociétés, les formulaires I et II contenus dans l’annexe au livre
I, remplacés par l’arrêté royal du 3 mars 2011, sont remplacés par
l’annexe jointe au présent arrêté.

Dans l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des
sociétés, le formulaire III contenu dans l’annexe au livre I, inséré par
l’arrêté royal du 10 septembre 2010, est abrogé.

Art. 5. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 31 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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Bijlage bij het koninklijk besluit van 31 mei 2016 tot wijziging, wat de koppeling van registers betreft,
van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen.
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 31 mei 2016 tot wijziging, wat de koppeling van registers betreft,
van het koninklijk besluit van 30 januari 2001 tot uitvoering van het Wetboek van vennootschappen.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS
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Annexe à l’arrêté royal du 31 mai 2016 modifiant, en ce qui concerne l’interconnexion des registres,
l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés
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Vu pour être annexé à notre arrêté du 31 mai 2016 modifiant, en ce qui concerne l’interconnexion des registres,
l’arrêté royal du 30 janvier 2001 portant exécution du Code des sociétés.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11248]

26 MEI 2016. — Koninklijk besluit betreffende mayonaise

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van
de gezondheid van de verbruikers op het stuk van de voedingsmidde-
len en andere producten, artikel 2;

Gelet op het Wetboek van economisch recht, artikel VI.9., § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 april 1955 betreffende de
handel in mayonnaise en soortgelijke producten;

Gelet op de mededeling aan de Europese Commissie, op 6 novem-
ber 2015, met toepassing van artikel 8, lid 1, van richtlijn 98/34/EG van
het Europees Parlement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een
informatieprocedure op het gebied van normen en technische voor-
schriften en regels betreffende de diensten van de informatiemaat-
schappij;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de Zelfstandigen en de
KMO, gegeven op 19 november 2015;

Gelet op het advies van de Raad voor het Verbruik, gegeven op
3 december 2015;

Gelet op het advies van de Adviesraad inzake voedingsbeleid en
gebruik van andere consumptieproducten, gegeven op 16 februari 2016;

Gelet op advies 58.956/1 van de Raad van State, gegeven op
16 maart 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bepalingen van dit besluit zijn niet van toepassing op
producten die wettelijk gefabriceerd en/of in de handel gebracht zijn in
de andere lidstaten van de Europese Unie of in Turkije of in de landen
medeondertekenaars van het akkoord van de Europese Economische
Ruimte, onverminderd artikel 36 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit verstaat men onder
″mayonaise″ : een gekruide saus verkregen door het emulgeren van één
of meerdere voor consumptie bestemde plantaardige oliën in een
vloeistoffase bestaande uit azijn, waarbij de olie-in-water-emulsie
wordt geproduceerd door gebruik te maken van de dooier van eieren.

De benaming ″mayonaise″ is voorbehouden voor het product dat
beantwoordt aan de definitie in het eerste lid en aan de bepalingen van
artikel 3.

Art. 3. § 1. De samenstelling van de mayonaise voldoet aan
volgende voorwaarden :

1° het totale vetgehalte bedraagt minimum 70 % (m/m);

2° het technisch zuiver eigeelgehalte bedraagt minimum 5 % (m/m);
technisch zuiver eigeel bevat hoogstens 20 % eiwit ten opzichte van het
eigeel.

§ 2. De eieren en de producten op basis van eieren die worden
gebruikt zijn kippeneieren of producten verkregen op basis van
kippeneieren.

Art. 4. Onverminderd de bepalingen van de geldende levensmidde-
lenwetgeving kan mayonaise facultatieve ingrediënten bevatten die
bestemd zijn om een merkbaar en gewenst effect te hebben op de
fysische en organoleptische kenmerken van het product.

Art. 5. De term ″traditioneel″ of een afgeleide daarvan mag gebruikt
worden in combinatie met de benaming ″mayonaise″ voor zover het
product een totaal vetgehalte van minimum 80 % en een technisch
zuiver eigeelgehalte van minimum 7,5 % heeft.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11248]

26 MAI 2016. — Arrêté royal relatif à la mayonnaise

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de santé des
consommateurs en ce qui concerne les denrées alimentaires et les autres
produits, l’article 2;

Vu le Code de droit économique, l’article VI.9., § 1er;

Vu l’arrêté royal du 12 avril 1955 relatif au commerce de la
mayonnaise et des produits similaires;

Vu la communication à la Commission européenne, le 6 novem-
bre 2015, en application de l’article 8, paragraphe 1er, de la directive
98/34/CE du Parlement Européen et du Conseil du 22 juin 1998
prévoyant une procédure d’information dans le domaine des normes et
réglementations techniques et des règles relatives aux services de la
société de l’information;

Vu l’avis du Conseil supérieur des Indépendants et des P.M.E., donné
le 19 novembre 2015;

Vu l’avis du Conseil de la Consommation, donné le 3 décembre 2015;

Vu l’avis du Conseil consultatif en matière de politique alimentaire et
d’utilisation d’autres produits de consommation, donné le 16 février 2016;

Vu l’avis 58.956/1 du Conseil d’État, donné le 16 mars 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les dispositions du présent arrêté ne s’appliquent pas
aux produits légalement fabriqués et/ou commercialisés dans les autres
Etats membres de l’Union européenne ou en Turquie ou dans les Etats
signataires de l’Accord sur l’Espace économique européen, sans
préjudice de l’article 36 du Traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par ″mayon-
naise″ : une sauce condimentaire obtenue en émulsionnant une ou
plusieurs huiles végétales alimentaires dans une phase aqueuse
constituée par du vinaigre, l’émulsion huile-dans-eau étant produite en
utilisant du jaune d’oeuf.

La dénomination ″mayonnaise″ est réservée au produit qui répond à
la définition de l’alinéa 1er et aux dispositions de l’article 3.

Art. 3. § 1er. La composition de la mayonnaise remplit les conditions
suivantes :

1° la teneur totale en matière grasse est de minimum 70 % (m/m);

2° la teneur en jaune d’oeuf techniquement pur est de minimum 5 %
(m/m); un jaune d’œuf techniquement pur contient au maximum 20 %
d’albumen par rapport au jaune d’oeuf.

§ 2. Les oeufs et les produits à base d’oeufs utilisés sont des oeufs de
poule ou des produits obtenus à base d’œufs de poule.

Art. 4. Sans préjudice des dispositions de la législation alimentaire
en vigueur, la mayonnaise peut contenir des ingrédients facultatifs
destinés à exercer une influence notable et de la façon souhaitée sur les
caractéristiques physiques et organoleptiques du produit.

Art. 5. Le terme ″traditionnel″ ou un dérivé de celui-ci peut être
utilisé en combinaison avec la dénomination ″mayonnaise″ dans la
mesure où le produit a une teneur totale en matière grasse de
minimum 80 % et une teneur en jaune d’oeuf techniquement pur de
minimum 7,5 %.
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Art. 6. Het koninklijk besluit van 12 april 1955 betreffende de handel
in mayonnaise en soortgelijke producten, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 15 september 1967 en 2 oktober 1980, wordt opgeheven.

Art. 7. De minister bevoegd voor Economie en Consumenten en de
minister bevoegd voor Volksgezondheid zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 mei 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2016/35924]

24 MEI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de regels voor de erkenning
en de subsidiëring van ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op het decreet van 29 november 2013 houdende de organisatie van preventieve gezinsondersteuning,
artikel 8;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 28 maart 2014 tot uitvoering van het decreet van
29 november 2013 houdende de organisatie van preventieve gezinsondersteuning, artikel 27, 38, 39, 50, 51, 54, 81 en 90;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 april 2016,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° agentschap : het agentschap Kind en Gezin, vermeld in artikel 3 van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting
van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin;

2° besluit van 28 maart 2014 : het besluit van de Vlaamse Regering van 28 maart 2014 tot uitvoering van het
decreet van 29 november 2013 houdende de organisatie van preventieve gezinsondersteuning;

3° ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen : een organisator die voldoet
aan de voorwaarden, vermeld in artikel 2 tot en met 9, van dit besluit en die erkend wordt voor de uitvoering
van een laagdrempelig, ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor aanstaande gezinnen en
gezinnen met kinderen als vermeld in artikel 44 van het besluit van 28 maart 2014;

4° organisator : een natuurlijke persoon, een feitelijke vereniging of een rechtspersoon, al dan niet in de vorm van
een samenwerkingsverband.

HOOFDSTUK 2. — Erkenning

Afdeling 1. — Doelgroep

Art. 2. Een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen richt zich tot
gezinnen met kinderen die zich in een maatschappelijk kwetsbare positie bevinden en schoolgaand zijn, minstens tot
en met de lagere schoolleeftijd.

Afdeling 2. — Werking

Art. 3. Een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen geeft uitvoering aan
al de opdrachten, vermeld in artikel 44, tweede lid, van het besluit van 28 maart 2014, en streeft daarbij al de
doelstellingen na, vermeld in artikel 45 van het voormelde besluit.

Art. 6. L’arrêté royal du 12 avril 1955 relatif au commerce de la
mayonnaise et des produits similaires, modifié par les arrêtés royaux
des 15 septembre 1967 et 2 octobre 1980, est abrogé.

Art. 7. Le ministre ayant l’Economie et les Consommateurs dans ses
attributions et le ministre ayant la Santé publique dans ses attributions
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 mai 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

La Ministre de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK
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Art. 4. De opdrachten, vermeld in artikel 44, tweede lid, 1°, a) tot en met c), van het besluit van 28 maart 2014,
worden op de volgende wijzen uitgevoerd :

1° door de organisatie van groepsgerichte activiteiten;

2° subsidiair, via het aanbieden van individuele ondersteuning.

Bij de uitvoering van de opdrachten, vermeld in het eerste lid, gaat er expliciete aandacht naar opvoedingson-
dersteuning en naar ondersteuning van de ouder-kind interactie.

Ook wordt gewerkt aan brede participatie van het gezin en het kind in de maatschappij, met expliciete aandacht
op aansluiten op onderwijs, cultuur- en vrijetijdsaanbod.

Afdeling 3. — Kwaliteit

Art. 5. Een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen hanteert gezinsvrien-
delijke openingstijden, met voldoende spreiding en frequentie, en houdt rekening met de schooluren.

Art. 6. Een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen waakt erover dat de
dienstverlening op vrijwillige basis geboden wordt.

Art. 7. Een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande kinderen streeft ernaar om met
de werking zo naadloos mogelijk aan te sluiten op voorschoolse initiatieven.

Afdeling 4. — Werkingsgebied

Art. 8. Het werkingsgebied van een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande
kinderen kan intragemeentelijk, gemeentelijk of intergemeentelijk vormgegeven worden, op voorwaarde dat het
werkingsgebied aaneensluitend is en de grenzen van de zorgregio het niveau kleine stad niet overstijgen.

Afdeling 5. — Rapportage

Art. 9. De jaarlijkse rapportage, vermeld in artikel 39 van het besluit van 28 maart 2014, heeft minstens betrekking
op de volgende categorieën van gegevens :

1° de soort, de frequentie en de spreiding van elke activiteit;

2° het bereik per activiteit, zowel kwantitatief als kwalitatief.

Het agentschap werkt, in overleg met het werkveld, de nadere richtlijnen uit.

HOOFDSTUK 3. — Subsidiëring

Art. 10. Het subsidiebedrag voor een ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande
kinderen bedraagt 74.737,62 euro (vierenzeventigduizend zevenhonderdzevenendertig euro tweeënzestig cent),
vermeerderd met een variabel bedrag, tot een plafond van maximaal 81.910,62 euro (eenentachtigduizend
negenhonderdentien euro tweeënzestig cent).

Voor de berekening van het variabele bedrag, vermeld in het eerste lid, geldt een basisbedrag van 0,50 euro per
minderjarige in het werkingsgebied van het ambulant aanbod preventieve gezinsondersteuning voor schoolgaande
kinderen. Het variabele bedrag wordt vermeerderd met het bedrag dat verkregen wordt door twee keer het variabele
bedrag te vermenigvuldigen met de samengestelde indicator.

Deze subsidie wordt toegekend voor zover inpasbaar binnen de beschikbare begrotingskredieten.

HOOFDSTUK 4. — Procedures

Afdeling 1. — Erkenningsaanvraag

Art. 11. De erkenningsaanvraag bevat de volgende gegevens :

1° de identificatie- en contactgegevens van de organisator. Als de organisator een feitelijke vereniging is, worden
de identificatie- en contactgegevens vermeld van elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die deel uitmaakt
van de feitelijke vereniging;

2° de identificatie- en contactgegevens van de contactpersoon die de organisator heeft aangesteld;

3° het voorstel van werkingsgebied, vermeld in artikel 26, 2°, van het besluit van 28 maart 2014;

4° een beschrijving van de wijze waarop voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in artikel 26, 3° en 4°, van het
besluit van 28 maart 2014;

5° een beschrijving van de wijze waarop voldaan is aan de voorwaarden, vermeld in dit besluit.

Het agentschap stelt voor de erkenningsaanvraag, vermeld in het eerste lid, een sjabloon ter beschikking.

Afdeling 2. — Subsidieaanvraag

Art. 12. De subsidieaanvraag bevat minimaal de volgende gegevens :

1° de identificatie- en contactgegevens van de organisator. Als de organisator een feitelijke vereniging is, worden
de identificatie- en contactgegevens vermeld van elke natuurlijke persoon of rechtspersoon die deel uitmaakt
van de feitelijke vereniging;

2° de identificatie- en contactgegevens van de contactpersoon die de organisator heeft aangesteld;

3° als de organisator een feitelijke vereniging is, de identificatie- en contactgegevens van de vertegenwoordiger
die zal optreden als ontvanger van de subsidie;

4° een begroting.

Het agentschap stelt voor de subsidieaanvraag, vermeld in het eerste lid, een sjabloon ter beschikking.

Brussel, 24 mei 2016.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Bien-être, Santé publique et Famille

[C − 2016/35924]

24 MAI 2016. — Arrêté ministériel établissant les règles pour l’agrément
et le subventionnement de l’offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,

Vu le décret du 29 novembre 2013 portant organisation du soutien préventif aux familles, article 8 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 mars 2014 portant exécution du décret du 29 novembre 2013 portant
organisation du soutien préventif aux familles, articles 27, 38, 39, 50, 51, 54, 81 et 90 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 25 avril 2016,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Définitions

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° agence : l’agence « Kind en Gezin », visée à l’article 3 du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence
autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Kind en Gezin » ;

2° arrêté du 28 mars 2014 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 28 mars 2014 portant exécution du décret du
29 novembre 2013 portant organisation du soutien préventif aux familles ;

3° offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés : un organisateur répondant aux
conditions, visées aux articles 2 à 9 du présent arrêté et agréé pour l’exécution d’une offre ambulatoire de
soutien préventif aux familles, accessible à tous, pour des futures familles et des familles avec enfants, telle que
visée à l’article 44 de l’arrêté du 28 mars 2014 ;

4° organisateur : une personne physique, une association de fait ou une personne morale, éventuellement sous
forme d’un partenariat.

CHAPITRE 2. — Agrément

Section 1re. — Groupe-cible

Art. 2. Une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés s’adresse aux familles
avec enfants qui se trouvent dans une position socialement vulnérable et qui sont d’âge scolaire, au moins jusqu’à l’âge
de fréquenter l’école primaire inclus.

Section 2. — Fonctionnement

Art. 3. Une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés donne exécution à
toutes les missions, visées à l’article 44, alinéa 2, de l’arrêté du 28 mars 2014, en poursuivant tous les objectifs, visés à
l’article 45, de l’arrêté précité.

Art. 4. Les missions, visées à l’article 44, alinéa 2, 1°, a) à c) inclus, de l’arrêté du 28 mars 2014, sont exécutées des
manières suivantes :

1° en organisant des activités axées sur le groupe ;

2° de manière subsidiaire, en offrant un soutien individuel.

Lors de l’exécution des missions, visées à l’alinéa premier, une attention particulière est prêtée au soutien éducatif
et au soutien de l’interaction parent-enfant.

On cherche également à réaliser une large participation de la famille et de l’enfant à la société, en prêtant une
attention explicite à l’alignement sur l’enseignement, et sur l’offre culturelle et de loisirs.

Section 3. — Qualité

Art. 5. Une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés prévoit des heures
d’ouverture adaptées aux familles, avec suffisamment d’étalement et de fréquence, et tient compte des heures scolaires.

Art. 6. Une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés veille à ce que les
services soient offerts sur une base volontaire.

Art. 7. Une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés vise à aligner son
fonctionnement le mieux possible sur les initiatives préscolaires.

Section 4. — Zone d’action

Art. 8. La zone d’action d’une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés peut
être créée de façon intracommunale, communale ou intercommunale, à condition que la zone d’action soit contiguë et
que les frontières de la région de soins ne dépassent pas le niveau de la petite ville.
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Section 5. — Rapportage

Art. 9. Le rapportage annuel, visé à l’article 39 de l’arrêté du 28 mars 2014, porte au moins sur les catégories de
données suivantes :

1° le type, la fréquence et la répartition de chaque activité ;

2° la portée par activité, tant sur le plan quantitatif que qualitatif.

En concertation avec les acteurs sur le terrain, l’agence élabore les directives plus détaillées.

CHAPITRE 3. — Subventionnement

Art. 10. Le montant de subvention pour une offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants
scolarisés s’élève à 74.737,62 euros (septante-quatre mille sept cent trente-sept euros et soixante-deux cents), majoré
d’un montant variable, jusqu’à un plafond de 81.910,62 euros au maximum (quatre-vingt-et-un mille neuf cent et
dix euros et soixante-deux cents).

Pour le calcul du montant variable, visé à l’alinéa premier, un montant de base de 0,50 euros est d’application par
mineur dans la zone d’action de l’offre ambulatoire de soutien préventif aux familles pour des enfants scolarisés. Le
montant variable est majoré du montant obtenu en multipliant le montant variable deux fois par l’indicateur composé.

Cette subvention est accordée pour autant qu’elle s’inscrive dans les crédits budgétaires disponibles.

CHAPITRE 4. — Procédures

Section 1. — Demande d’agrément

Art. 11. La demande d’agrément comporte les données suivantes :

1° les données d’identification et de contact de l’organisateur. Lorsque l’organisateur est une association de fait,
les données d’identification et de contact de chaque personne physique ou morale faisant partie de
l’association de fait sont mentionnées ;

2° les données d’identification et de contact de la personne de contact désignée par l’organisateur ;

3° la proposition de zone d’action, visée à l’article 26, 2°, de l’arrêté du 28 mars 2014 ;

4° une description de la manière dont il a été répondu aux conditions, visées à l’article 26, 3° et 4°, de l’arrêté du
28 mars 2014 ;

5° une description de la manière dont il a été répondu aux conditions, visées au présent arrêté.

L’agence met à disposition un modèle pour la demande d’agrément, visée à l’alinéa premier.

Section 2. — Demande de subvention

Art. 12. La demande de subvention comprend au moins les données suivantes :

1° les données d’identification et de contact de l’organisateur. Lorsque l’organisateur est une association de fait,
les données d’identification et de contact de chaque personne physique ou morale faisant partie de
l’association de fait sont mentionnées ;

2° les données d’identification et de contact de la personne de contact désignée par l’organisateur ;

3° lorsque l’organisateur est une association de fait, les données d’identification et de contact du représentant qui
agira comme bénéficiaire de la subvention ;

4° un budget.

L’agence met à disposition un modèle pour la demande de subvention, visée à l’alinéa premier.

Bruxelles, le 24 mai 2016.

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/35931]

11 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van bijlage I en II bij het besluit van de Vlaamse Regering van
27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw- en
groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 2°, b);

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek
van bepaalde rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor
dat onderzoek, artikel 4;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 26 september 2008 betreffende de toelating van de rassen van
landbouwgewassen en groentegewassen tot en het behoud ervan op de rassenlijsten van landbouwgewassen en
groentegewassen, artikel 9, §2, eerste lid, 1° en 2°;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 12 januari 2016;

Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen en de federale overheid op 14 januari 2016, bekrachtigd door de
Interministeriële Conferentie voor het Landbouwbeleid op 8 maart 2016;
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Gelet op advies nr. 59.141/3 van de Raad van State, gegeven op 19 april 2016, met toepassing van artikel 84, §1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Bijlage I bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe
het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de
minimumeisen voor dat onderzoek, vervangen bij het ministerieel besluit van 14 oktober 2015, wordt vervangen door
bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 2. Bijlage II bij hetzelfde besluit, vervangen bij het ministerieel besluit van 14 oktober 2015, wordt vervangen
door bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 3. Bijlage I en II bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe
het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de
minimumeisen voor dat onderzoek, zoals van kracht vóór de inwerkingtreding van dit besluit, blijven van toepassing
voor de onderzoeken die vóór 1 juli 2016 zijn begonnen.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2016.

Brussel, 11 mei 2016.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

Bijlage 1 bij het ministerieel besluit van 11 mei 2016 tot wijziging van bijlage I en II bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw-
en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek
Bijlage I bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het

onderzoek van bepaalde rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de
minimumeisen voor dat onderzoek

Bijlage I. Lijst van gewassen die moeten voldoen aan de CBP-testprotocollen
Deze bijlage voorziet in de gedeeltelijke omzetting van uitvoeringsrichtlijn (EU) 2015/1168 van de Commissie van

15 juli 2015 tot wijziging van de Richtlijnen 2003/90/EG en 2003/91/EG houdende bepalingen ter uitvoering van
artikel 7 van Richtlijn 2002/53/EG van de Raad, respectievelijk artikel 7 van Richtlijn 2002/55/EG van de Raad, met
betrekking tot de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouwgewassen en groentegewassen
zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek.

1° landbouwgewassen

wetenschappelijke benaming gewone naam CBP-protocol

Avena nuda L. naakte haver TP 20/1 van 6.11.2003

Avena sativa L. (inclusief A. byzantina K. Koch) haver TP 20/1 van 6.11.2003

Brassica napus L. koolzaad TP 36/2 van 16.11.2011

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. koolraap TP 89/1 van 11.03.2015

Canabis sativa L. hennep TP 276/1 van 28.11.2012

Festuca filiformis Pourr. fijnbladig schapengras TP 67/1 van 23.6.2011

Festuca ovina L. schapengras TP 67/1 van 23.6.2011

Festuca rubra L. roodzwenkgras TP 67/1 van 23.6.2011

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina hardzwenkgras TP 67/1 van 23.6.2011

Helianthus annuus L. zonnebloem TP 81/1 van 31.10.2002

Hordeum vulgare L. gerst TP 19/3 van 21.3.2012

Linum usitatissimum L. vlas/lijnzaad TP 57/2 van 19.3.2014

Lolium multiflorum Lam. Italiaans raaigras TP 4/1 van 23.6.2011

Lolium perenne L. Engels raaigras TP 4/1 van 23.6.2011

Lolium x boucheanum Kunth gekruist raaigras TP 4/1 van 23.6.2011

Oryza sativa L. rijst TP 16/2 van 21.3.2012

Pisum sativum L. voedererwt TP 7/2 rev. van 11.3.2015

Secale cereale L. rogge TP 58/1 van 31.10.2002

Solanum tuberosum L. aardappel TP 23/2 van 1.12.2005

Triticum aestivum L. tarwe TP 3/4 rev. 2 van 16.2.2011

Triticum durum Desf. harde tarwe TP 120/3 van 19.3.2014

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus hybriden die het gevolg zijn
van de kruising van een soort
van het geslacht Triticum met
een soort van het geslacht
Secale

TP 121/2 rev. 1 van 16.2.2011

Zea mays L. maïs TP 2/3 van 11.3.2010
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2° groentegewassen

wetenschappelijke benaming gebruikelijke benaming CBP-protocol

Allium cepa L. (Aggregatum-groep) sjalot TP 46/2 van 1.4.2009

Allium cepa L. (Cepa-groep) ui en echalion TP 46/2 van 1.4.2009

Allium fistulosum L. stengelui TP 161/1 van 11.3.2010

Allium porrum L. prei TP 85/2 van 1.4.2009

Allium sativum L. knoflook TP 162/1 van 25.3.2004

Allium schoenoprasum L. bieslook TP 198/2 van 11.03.2015

Apium graveolens L. bleekselderij TP 82/1 van 13.3.2008

Apium graveolens L. knolselderij TP 74/1 van 13.3.2008

Asparagus officinalis L. asperge TP 130/2 van 16.2.2011

Beta vulgaris L. rode biet, inclusief Chelten-
ham beet

TP 60/1 van 1.4.2009

Beta vulgaris L. snijbiet TP 106/1 van 11.03.2015

Brassica oleracea L. boerenkool TP/90/1 van 16.2.2011

Brassica oleracea L. bloemkool TP 45/2 van 11.3.2010

Brassica oleracea L. broccoli TP 151/2 van 21.3.2007

Brassica oleracea L. spruitkool TP 54/2 van 1.12.2005

Brassica oleracea L. koolrabi TP 65/1 van 25.3.2004

Brassica oleracea L. savooiekool, wittekool en
rodekool

TP 48/3 van 16.2.2011

Brassica rapa L. paksoi TP 105/1 van 13.3.2008

Capsicum annuum L. paprika of Spaanse peper TP 76/2 van 21.3.2007

Cichorium endivia L. krulandijvie en andijvie TP 118/3 van 19.3.2014

Cichorium intybus L. cichorei voor de industrie TP 172/2 van 1.12.2005

Cichorium intybus L. witlof TP 173/1 van 25.3.2004

Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et Nakai watermeloen TP 142/2 van 19.3.2014

Cucumis melo L. meloen TP 104/2 van 21.3.2007

Cucumis sativus L. komkommer en augurk TP 61/2 van 13.3.2008

Cucurbita maxima Duchesne pompoen TP 155/1 van 11.03.2015

Cucurbita pepo L. courgette TP 119/1 rev. van 19.3.2014

Cynara cardunculus L. artisjok en kardoen TP 184/2 van 27.2.2013

Daucus carota L. wortel en voederwortel TP 49/3 van 13.3.2008

Foeniculum vulgare Mill. knolvenkel TP 183/1 van 25.3.2004

Lactuca sativa L. sla TP 13/5 van 16.2.2011

Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill peterselie TP 136/1 van 21.3.2007

Phaseolus coccineus L. pronkboon TP 9/1 van 21.3.2007

Phaseolus vulgaris L. stamboon en stokboon TP 12/4 van 27.2.2013

Pisum sativum L. (partim) kreukzadige doperwt, rond-
zadige doperwt en peul

TP 7/2 rev. van 11.3.2015

Raphanus sativus L. radijs, rammenas TP 64/2 rev. van 11.03.2015

Scorzonera hispanica L. schorseneer TP 116/1 van 11.03.2015

Solanum lycopersicum L. tomaat TP 44/4 rev. van 27.2.2013

Solanum lycopersicum L. x Solanum habrochaites S.
Knapp & D.M. Spooner; Solanum lycopersicum L. x
Solanum peruvianum (L.) Mill.; Solanum lycopersicum
L. x Solanum cheesmaniae (L. Ridley) Fosberg

tomaatwortelstokken TP 294/1 van 19.3.2014

Solanum melongena L. aubergine TP 117/1 van 13.3.2008

Spinacia oleracea L. spinazie TP 55/5 van 27.2.2013

Valerianella locusta (L.) Laterr. veldsla TP 75/2 van 21.3.2007

Vicia faba L. (partim) tuinboon TP Broadbean/1 van
25.3.2004

Zea mays L. (partim) suikermaïs en pofmaïs TP 2/3 van 11.3.2010
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De tekst van de protocollen is opgenomen op de website van het Communautair Bureau voor Plantenrassen (CBP)
(www.cpvo.europa.eu/main/nl ).

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 11 mei 2016 tot wijziging van bijlage I en II bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde
rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek.

Brussel, 11 mei 2016.
De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

J. SCHAUVLIEGE

Bijlage 2 bij het ministerieel besluit van 11 mei 2016 tot wijziging van bijlage I en II bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouw-
en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek
Bijlage II bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het

onderzoek van bepaalde rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de
minimumeisen voor dat onderzoek

Bijlage II. Lijst van gewassen die moeten voldoen aan de UPOV-testrichtsnoeren
Deze bijlage voorziet in de gedeeltelijke omzetting van uitvoeringsrichtlijn (EU) 2015/1168 van de Commissie van

15 juli 2015 tot wijziging van de Richtlijnen 2003/90/EG en 2003/91/EG houdende bepalingen ter uitvoering van
artikel 7 van Richtlijn 2002/53/EG van de Raad, respectievelijk artikel 7 van Richtlijn 2002/55/EG van de Raad, met
betrekking tot de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde rassen van landbouwgewassen en groentegewassen
zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek.

1° landbouwgewassen

wetenschappelijke benaming gewone naam UPOV-richtsnoer

Agrostis canina L. moerasstruisgras/kruipend
struisgras

TG/30/6 van 12.10.1990

Agrostis capillaris L. gewoon struisgras TG/30/6 van 12.10.1990

Agrostis gigantea Roth. hoog struisgras TG/30/6 van 12.10.1990

Agrostis stolonifera L. fioringras/wit struisgras TG/30/6 van 12.10.1990

Arachis hypogaea L. grondnoot/pinda TG/93/4 van 9.4.2014

Beta vulgaris L. voederbiet TG/150/3 van 4.11.1994

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs raapzaad TG/185/3 van 17.4.2002

Bromus catharticus Vahl paardengras TG/180/3 van 4.4.2001

Bromus sitchensis Trin. alaskadravik TG/180/3 van 4.4.2001

Carthamus tinctorius L. saffloer TG/134/3 van 12.10.1990

Dactylis glomerata L. kropaar TG/31/8 van 17.4.2002

Festuca arundinacea Schreb. rietzwenkgras TG/39/8 van 17.4.2002

Festuca pratensis Huds. beemdlangbloem TG/39/8 van 17.4.2002

xFestulolium Asch. et Graebn. hybriden die het gevolg zijn
van de kruising van een soort
van het geslacht Festuca met
een soort van het geslacht
Lolium

TG/243/1 van 9.4.2008

Glycine max (L.) Merr. sojaboon TG/80/6 van 1.4.1998

Gossypium spp. katoen TG/88/6 van 4.4.2001

Lotus corniculatus L. rolklaver TP 193/1 van 9.4.2008

Lupinus albus L. witte lupine TG/66/4 van 31.3.2004

Lupinus angustifolius L. blauwe lupine TG/66/4 van 31.3.2004

Lupinus luteus L. gele lupine TG/66/4 van 31.3.2004

Medicago sativa L. luzerne TG/6/5 van 6.4.2005

Medicago x varia T. Martyn bonte luzerne TG/6/5 van 6.4.2005

Papaver somniferum L. blauwmaanzaad TG/166/4 van 9.4.2014

Phleum nodosum L. klein timotheegras TG/34/6 van 7.11.1984

Phleum pratense L. timotheegras TG/34/6 van 7.11.1984

Poa pratensis L. veldbeemdgras TG/33/7 van 9.4.2014

Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. bladrammenas TG/178/3 van 4.4.2001

Sinapis alba L. witte mosterd TG/179/3 van 4.4.2001

Sorghum bicolor (L.) Moench kafferkoren TG/122/3 van 6.10.1989

Trifolium pratense L. rode klaver TG/5/7 van 4.4.2001
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wetenschappelijke benaming gewone naam UPOV-richtsnoer

Trifolium repens L. witte klaver TG/38/7 van 9.4.2003

Vicia faba L. paardenboon/veldboon TG/8/6 van 17.4.2002

Vicia sativa L. voederwikke TG/32/7 van 20.3.2013

2° groentegewassen

wetenschappelijke benaming gebruikelijke benaming UPOV-richtsnoer

Brassica rapa L. meiraap/stoppelknol TG/37/10 van 4.4.2001

Cichorium intybus L. bladcichorei TG/154/3 van 18.10.1996

Rheum rhabarbarum L. rabarber TG/62/6 van 24.3.1999

De tekst van deze richtsnoeren is opgenomen op de website van de Internationale Unie tot bescherming van
kweekproducten (UPOV) (www.upov.int/portal/index.html.en).

Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 11 mei 2016 tot wijziging van bijlage I en II bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 27 april 2007 betreffende de kenmerken waartoe het onderzoek van bepaalde
rassen van landbouw- en groentegewassen zich ten minste moet uitstrekken, en de minimumeisen voor dat onderzoek.

Brussel, 11 mei 2016.
De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2016/35931]

11 MAI 2016. — Arrêté ministériel modifiant les annexes Ire et II à l’arrêté du Gouvernement flamand du
27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte et les conditions minimales à remplir lors
de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de légumes

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 2°, b) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte
et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de
légumes, l’article 4 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 26 septembre 2008 portant admission des variétés des espèces de plantes
agricoles et de légumes et portant leur maintien dans les catalogues des variétés des espèces de plantes agricoles et de
légumes, l’article 9, § 2, alinéa 1er, 1° et 2° ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 12 janvier 2016 ;

Vu la concertation entre les gouvernements régionaux et l’autorité fédérale du 14 janvier 2016, sanctionnée par la
Conférence interministérielle de Politique agricole du 8 mars 2016 ;

Vu l’avis n° 59.141/3 du Conseil d’État, donné le 19 avril 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. L’annexe Ire à l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux
à prendre en compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes
agricoles et de légumes, remplacée par l’arrêté ministériel du 14 octobre 2015, est remplacée par l’annexe 1re, jointe au
présent arrêté.

Art. 2. L’annexe II au même arrêté, remplacée par l’arrêté ministériel du 14 octobre 2015, est remplacée par
l’annexe 2, jointe au présent arrêté.

Art. 3. Les annexes Ire et II à l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères
minimaux à prendre en compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces
de plantes agricoles et de légumes, en vigueur avant l’entrée en vigueur du présent arrêté, restent d’application pour
les examens entamés avant le 1er juillet 2016.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2016.

Bruxelles, le 11 mai 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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Annexe 1re à l’arrêté ministériel du 11 mai 2016 modifiant les annexes Ire et II à l’arrêté du Gouvernement flamand du
27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte et les conditions minimales à remplir lors
de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de légumes
Annexe Ire à l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en

compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et
de légumes

Annexe Ire. Liste des espèces devant être conformes aux protocoles d’examen de l’OCVV
La présente annexe prévoit la transposition partielle de la directive d’exécution (UE) 2015/1168 de la Commission

du 15 juillet 2015 modifiant les directives 2003/90/CE et 2003/91/CE établissant des modalités d’application des
articles 7 des directives du Conseil 2002/53/CE et 2002/55/CE en ce qui concerne les caractères minimaux à prendre
en compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés d’espèces de plantes agricoles
et de légumes.

1° plantes agricoles

nom scientifique nom commun protocole OCVV

Avena nuda L. avoine nue TP 20/1 du 06.11.2003

Avena sativa L. (comprend A. byzantina K. Koch) avoine TP 20/1 du 06.11.2003

Brassica napus L. colza TP 36/2 du 16.11.2011

Brassica napus L. var. napobrassica (L.) Rchb. rutabaga TP 89/1 du 11.03.2015

Cannabis sativa L. chanvre TP 276/1 du 28.11.2012

Festuca filiformis Pourr. fétuque ovine à feuilles
menues

TP 67/1 du 23.06.2011

Festuca ovina L. fétuque ovine TP 67/1 du 23.06.2011

Festuca rubra L. fétuque rouge TP 67/1 du 23.06.2011

Festuca trachyphylla (Hack.) Krajina fétuque ovine durette TP 67/1 du 23.06.2011

Helianthus annuus L. tournesol TP 81/1 du 31.10.2002

Hordeum vulgare L. orge TP 19/3 du 21.03.2012

Linum usitatissimum L. lin textile/lin oléagineux TP 57/2 du 19.03.2014

Lolium multiflorum Lam. ray-grass italien TP 4/1 du 23.06.2011

Lolium perenne L. ray-grass anglais TP 4/1 du 23.06.2011

Lolium x boucheanum Kunth ray-grass intermédiaire TP 4/1 du 23.06.2011

Oryza sativa L. riz TP 16/2 du 21.03.2012

Pisum sativum L. pois fourrager TP 7/2 rev. du 11.03.2015

Secale cereale L. seigle TP 58/1 du 31.10.2002

Solanum tuberosum L. pomme de terre TP 23/2 du 01.12.2005

Triticum aestivum L. blé TP 3/4 rev. 2 du 16.02.2011

Triticum durum Desf. blé dur TP 120/3 du 19.03.2014

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus hybrides résultant du croise-
ment d’une espèce du genre
Triticum avec une espèce du
genre Secale

TP 121/2 rev. 1 du 16.02.2011

Zea mays L. maïs TP 2/3 du 11.03.2010

2° légumes

nom scientifique nom commun protocole OCVV

Allium cepa L. (groupe Aggregatum) échalote TP 46/2 du 01.04.2009

Allium cepa L. (groupe Cepa) oignon et échalote TP 46/2 du 01.04.2009

Allium fistulosum L. ciboule TP 161/1 du 11.03.2010

Allium porrum L. poireau TP 85/2 du 01.04.2009

Allium sativum L. ail TP 162/1 du 25.03.2004

Allium schoenoprasum L. ciboulette TP 198/2 du 11.03.2015

Apium graveolens L. céleris TP 82/1 du 13.03.2008

Apium graveolens L. céleris-raves TP 74/1 du 13.03.2008

Asparagus officinalis L. asperge TP 130/2 du 16.02.2011

Beta vulgaris L. betterave rouge, y compris
Cheltenham beet

TP 60/1 du 01.04.2009

Beta vulgaris L. betterave TP 106/1 du 11.03.2015

Brassica oleracea L. chou frisé TP 90/1 du 16.02.2011
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nom scientifique nom commun protocole OCVV

Brassica oleracea L. chou-fleur TP 45/2 du 11.03.2010

Brassica oleracea L. brocoli TP 151/2 du 21.03.2007

Brassica oleracea L. chou de Bruxelles TP 54/2 du 01.12.2005

Brassica oleracea L. chou-rave TP 65/1 du 25.03.2004

Brassica oleracea L. chou de Milan, chou blanc et
chou rouge

TP 48/3 du 16.02.2011

Brassica rapa L. chou de Chine TP 105/1 du 13.03.2008

Capsicum annuum L. piment ou poivron TP 76/2 du 21.03.2007

Cichorium endivia L. chicorée frisée et scarole TP 118/3 du 19.03.2014

Cichorium intybus L. chicorée industrielle TP 172/2 du 01.12.2005

Cichorium intybus L. chicorée, endive (witloof) TP 173/1 du 25.03.2004

Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. et Nakai pastèque TP 142/2 du 19.03.2014

Cucumis melo L. melon TP 104/2 du 21.03.2007

Cucumis sativus L. concombre et cornichon TP 61/2 du 13.03.2008

Cucurbita maxima Duchesne potiron TP 155/1 du 11.03.2015

Cucurbita pepo L. courgette TP 119/1 rev. 2 du 19.03.2014

Cynara cardunculus L. artichaut et cardon TP 184/2 du 27.02.2013

Daucus carota L. carotte et carotte fourragère TP 49/3 du 13.03.2008

Foeniculum vulgare Mill. fenouil TP 183/1 du 25.03.2004

Lactuca sativa L. laitue TP 13/5 du 16.02.2011

Petroselinum crispum (Mill.) Nyman ex A. W. Hill persil TP 136/1 du 21.03.2007

Phaseolus coccineus L. haricot d’Espagne TP 9/1 du 21.03.2007

Phaseolus vulgaris L. haricot nain et
haricot à rames

TP 12/4 du 27.02.2013

Pisum sativum L. (partim) pois ridé, pois rond et
mange-tout

TP 7/2 rev. du 11.03.2015

Raphanus sativus L. radis, radis noir TP 64/2 rev. du 11.03.2015

Scorzonera hispanica L. scorsonère TP 116/1 du 11.03.2015

Solanum lycopersicum L. tomate TP 44/4 rev. du 27.02.2013

Solanum lycopersicum L. x Solanum habrochaites S.
Knapp & D.M. Spooner; Solanum lycopersicum L. x
Solanum peruvianum (L.) Mill.; Solanum lycopersicum
L. x Solanum cheesmaniae (L. Ridley) Fosberg

porte-greffes de tomates TP 294/1 du 19.03.2014

Solanum melongena L. aubergine TP 117/1 du 13.03.2008

Spinacia oleracea L. épinard TP 55/5 du 27.02.2013

Valerianella locusta (L.) Laterr. mâche TP 75/2 du 21.03.2007

Vicia faba L. (partim) fève TP Broadbean/1 du
25.03.2004

Zea mays L. (partim) maïs doux et maïs à éclater TP 2/3 du 11.03.2010

Le texte de ces protocoles peut être consulté sur le site internet de l’Office communautaire des variétés végétales
(OCVV) (www.cpvo.europa.eu/main/nl ).

Vue pour être annexée à l’arrêté ministériel du 11 mai 2016 modifiant les annexes Ire et II à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte et les conditions
minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de légumes.

Bruxelles, le 11 mai 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

J. SCHAUVLIEGE

35319BELGISCH STAATSBLAD — 10.06.2016 — MONITEUR BELGE



Annexe 2 à l’arrêté ministériel du 11 mai 2016 modifiant les annexes Ire et II à l’arrêté du Gouvernement flamand du
27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte et les conditions minimales à remplir lors
de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de légumes

Annexe II à l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en
compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et
de légumes

Annexe II. Liste des espèces devant être conformes aux principes directeurs de l’UPOV pour les examens

La présente annexe prévoit la transposition partielle de la directive d’exécution (UE) 2015/1168 de la Commission
du 15 juillet 2015 modifiant les directives 2003/90/CE et 2003/91/CE établissant des modalités d’application des
articles 7 des directives du Conseil 2002/53/CE et 2002/55/CE en ce qui concerne les caractères minimaux à prendre
en compte et les conditions minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés d’espèces de plantes agricoles
et de légumes.

1° plantes agricoles

nom scientifique nom commun principe directeur de l’UPOV

Agrostis canina L. agrostide des chiens TG/30/6 du 12.10.1990

Agrostis capillaris L. agrostide commune TG/30/6 du 12.10.1990

Agrostis gigantea Roth. agrostide géante TG/30/6 du 12.10.1990

Agrostis stolonifera L. agrostide stolonifère TG/30/6 du 12.10.1990

Arachis hypogaea L. arachide TG/93/4 du 09.04.2014

Beta vulgaris L. betterave fourragère TG/150/3 du 04.11.1994

Brassica rapa L. var. silvestris (Lam.) Briggs navette TG/185/3 du 17.04.2002

Bromus catharticus Vahl brome cathartique TP 180/3 du 04.04.2001

Bromus sitchensis Trin. brome TP 180/3 du 04.04.2001

Carthamus tinctorius L. carthame TG/134/3 du 12.10.1990

Dactylis glomerata L. dactyle TG/31/8 du 17.04.2002

Festuca arundinacea Schreb. fétuque élevée TG/39/8 du 17.04.2002

Festuca pratensis Huds. fétuque des prés TG/39/8 du 17.04.2002

xFestulolium Asch. et Graebn. hybrides résultant du croise-
ment d’une espèce du genre
Festuca avec une espèce du
genre Lolium

TG/243/1 du 09.04.2008

Glycine max (L.) Merr. soja TG/80/6 du 01.04.1998

Gossypium spp. coton TP 88/6 du 04.04.2001

Lotus corniculatus L. lotier (corniculé) TP 193/1 du 09.04.2008

Lupinus albus L. lupin blanc TG/66/4 du 31.03.2004

Lupinus angustifolius L. lupin à feuilles étroites TG/66/4 du 31.03.2004

Lupinus luteus L. lupin jaune TG/66/4 du 31.03.2004

Medicago sativa L. luzerne TG/6/5 du 06.04.2005

Medicago x varia T. Martyn luzerne bigarrée TG/6/5 du 06.04.2005

Papaver somniferum L. pavot TG/166/4 du 09.04.2014

Phleum nodosum L. fléole noueuse TG/34/6 du 07.11.1994

Phleum pratense L. fléole TG/34/6 du 07.11.1984

Poa pratensis L. pâturin des prés TG/33/7 du 09.04.2014

Raphanus sativus L. var. oleiformis Pers. radis oléifère TP 178/3 du 04.04.2001

Sinapis alba L. moutarde blanche TG/179/3 du 04.04.2001

Sorghum bicolor (L.) Moench sorgho TG/122/3 du 06.10.1989

Trifolium pratense L. trèfle violet TP 5/7 du 04.04.2001

Trifolium repens L. trèfle blanc TG/38/7 du 09.04.2003

Vicia faba L. féverole TG/8/6 du 17.04.2002

Vicia sativa L. vesce commune TG/32/7 du 20.03.2013
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2° légumes

nom scientifique nom commun principe directeur de l’UPOV

Brassica rapa L. navet TG/37/10 du 04.04.2001

Cichorium intybus L. chicorée à larges feuilles/
chicorée italienne

TG/154/3 du 18.10.1996

Rheum rhabarbarum L. rhubarbe TG/62/6 du 24.03.1999

Le texte de ces principes directeurs peut être consulté sur le site internet de l’Union internationale pour la
protection des obtentions végétales (UPOV) (www.upov.int/portal/index.html.en).

Vue pour être annexée à l’arrêté ministériel du 11 mai 2016 modifiant les annexes Ire et II à l’arrêté du
Gouvernement flamand du 27 avril 2007 concernant les caractères minimaux à prendre en compte et les conditions
minimales à remplir lors de l’examen de certaines variétés des espèces de plantes agricoles et de légumes.

Bruxelles, le 11 mai 2016.
La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/35928]
3 JUNI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van de bijlagen bij het besluit van de Vlaamse Regering

van 16 december 2005 houdende de reglementering van de handel in en de keuring van zaaigranen

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 2°, b);
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende de reglementering van de handel

in en de keuring van zaaigranen, artikel 18;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 19 februari 2016;
Gelet op het overleg tussen de gewestregeringen en de federale overheid op 18 februari 2016, bekrachtigd door de

Interministeriële Conferentie voor het Landbouwbeleid op 10 maart 2016;
Gelet op advies 59.142/3 van de Raad van State, gegeven op 19 april 2016, met toepassing van artikel 84, §1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van uitvoeringsrichtlijn (EU) 2015/1955 van de Commissie van
29 oktober 2015 tot wijziging van de bijlagen I en II bij Richtlijn 66/402/EEG van de Raad betreffende het in de handel
brengen van zaaigranen.

Art. 2. In bijlage 1, punt 5, bij het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende de
reglementering van de handel in en de keuring van zaaigranen, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van
21 mei 2010 wordt de zinsnede “Gewassen voor de productie van gecertificeerd zaad van hybriden van Avena nuda,
Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta en
zelfbestuivende xTriticosecale” vervangen door de zinsnede “Gewassen voor de productie van gecertificeerd zaad van
hybriden van Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Oryza sativa, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum
spelta en zelfbestuivende xTriticosecale en gewassen voor de productie van gecertificeerd zaad van hybriden van
Hordeum vulgare door middel van een andere techniek dan cytoplasmatische mannelijke steriliteit (CMS)”.

Art. 3. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010 en
gewijzigd bij het ministerieel besluit van 26 april 2012, wordt een punt 5/1 ingevoegd dat luidt als volgt :

“5/1. Gewassen voor de productie van basiszaad en gecertificeerd zaad van hybriden van Hordeum vulgare door
middel van de CMS-techniek :

a) Het gewas moet voldoen aan de onderstaande normen voor de afstand tot dicht in de buurt gelegen
bestuivingsbronnen die tot ongewenste vreemdbestuiving kunnen leiden :

gewassen minimumafstand

1) voor de productie van basiszaad 100 m

2) voor de productie van gecertificeerd zaad 50 m

b) Het gewas moet voldoende rasecht en raszuiver zijn wat de kenmerken van de kruisingspartners betreft. Het
gewas moet in het bijzonder voldoen aan de volgende normen :
1) Het percentage aan planten die duidelijk rasafwijkend zijn, mag niet meer bedragen dan :

i) voor de gewassen voor de productie van basiszaad : 0,1% voor de instandhouder en de hersteller en
0,2% voor de vrouwelijke kruisingspartner (met CMS);

ii) voor de gewassen voor de productie van gecertificeerd zaad : 0,3 % voor de hersteller en de
vrouwelijke kruisingspartner (met CMS) en 0,5 % als de vrouwelijke kruisingspartner (met CMS) een
enkele hybride is.

2) De mannelijke steriliteit van de vrouwelijke kruisingspartner bedraagt ten minste :
i) 99,7 % voor gewassen voor de productie van basiszaad;
ii) 99,5 % voor gewassen voor de productie van gecertificeerd zaad.

3) De eisen van de punten i) en ii) worden via officiële nacontroles onderzocht.
c) Gecertificeerd zaad mag in gemengde teelt worden geproduceerd van een vrouwelijke of mannelijke steriele

kruisingspartner met een mannelijke kruisingspartner die de fertiliteit herstelt.”.
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Art. 4. In bijlage 2 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010, wordt
punt C vervangen door wat volgt :

“C. Hybriden van Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, Triticum aestivum,
Triticum durum, Triticum spelta en zelfbestuivende xTriticosecale.

De minimale raszuiverheid van zaad van de categorie ”gecertificeerd zaad” moet 90% bedragen.

Voor Hordeum vulgare die met CMS is geproduceerd, bedraagt de minimale raszuiverheid 85%. Andere
onzuiverheden dan de hersteller mogen niet meer dan 2% bedragen.

De minimale raszuiverheid wordt gecontroleerd via officiële nacontroles op een adequaat gedeelte van de
zaadmonsters.”.

Art. 5. In bijlage 2 bij hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 21 mei 2010, wordt
het opschrift van punt E vervangen door wat volgt :

“E. Hybriden van Secale cereale en CMS-hybriden van Hordeum vulgare”.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2016.

Brussel, 3 juni 2016.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2016/35928]
3 JUIN 2016. — Arrêté ministériel modifiant les annexes à l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005

portant réglementation du commerce et du contrôle des semences de céréales

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 2°, b) ;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant réglementation du commerce et du contrôle

des semences de céréales, l’article 18 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 19 février 2016 ;
Vu la concertation entre les gouvernements régionaux et l’autorité fédérale du 18 février 2016, sanctionnée par la

Conférence interministérielle de Politique agricole du 10 mars 2016 ;
Vu l’avis 59.142/3 du Conseil d’État, donné le 19 avril 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose la directive d’exécution (UE) 2015/1955 de la Commission du
29 octobre 2015 modifiant les annexes I et II de la directive 66/402/CEE du Conseil concernant la commercialisation
des semences de céréales.

Art. 2. Dans l’annexe Ire, point 5, à l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 décembre 2005 portant
réglementation du commerce et du contrôle des semences de céréales, remplacée par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 21 mai 2010, le membre de phrase « Cultures destinées a la production de semences certifiées d’hybrides
d’Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, Triticum aestivum, Triticum durum,
Triticum spelta et xTriticosecale autogame » est remplacé par le membre de phrase

« Cultures destinées a la production de semences certifiées d’hybrides d’Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa,
Oryza sativa, Triticum aestivum, Triticum durum, Triticum spelta et xTriticosecale autogame et cultures destinées a la
production de semences certifiées d’hybrides de Hordeum vulgare au moyen d’une technique autre que la stérilité mâle
cytoplasmique (SMC) ».

Art. 3. Dans l’annexe Ire au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010 et
modifié par l’arrêté ministériel du 26 avril 2012, il est inséré un point 5/1, rédigé comme suit :

« 5/1. Cultures destinées à la production de semences de base ou certifiées d’hybrides d’Hordeum vulgare au
moyen de la technique de SMC :

a) La culture doit satisfaire aux normes suivantes en ce qui concerne les distances par rapport aux sources
voisines de pollen susceptibles de provoquer une pollinisation étrangère indésirable :

Cultures distance minimale

1) pour la production de semences de base 100 m

2) pour la production de semences certifiées 50 m

b) La culture doit présenter une identité et une pureté variétales suffisantes en ce qui concerne les caractéristiques
de ses composants. Elle doit répondre notamment aux normes suivantes :
1) Le pourcentage en nombre de plantes qui sont manifestement non conformes au type ne peut pas

dépasser :
i) pour les cultures destinées à la production de semences de base : 0,1 % pour la lignée mainteneuse et

la lignée restauratrice et 0,2 % pour le composant femelle (avec SMC) ;
ii) pour les cultures destinées à la production de semences certifiées : 0,3 % pour la lignée restauratrice et

le composant femelle (avec SMC) et 0,5 % dans le cas où le composant femelle (avec SMC) est un
hybride simple.
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2) Le taux de stérilité mâle du composant femelle est d’au moins égal à:
i) 99,7 % pour les cultures utilisées pour produire les semences de base ;
ii) 99,5 % pour les cultures utilisées pour produire les semences certifiées.

3) Les exigences énoncées aux points i) et ii) seront évaluées dans le cadre d’un contrôle officiel a posteriori.
c) Les semences certifiées peuvent être produites dans une culture mixte associant le composant femelle

mâle-stérile à un composant mâle qui restaure la fertilité mâle. ».

Art. 4. Dans l’annexe II au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010, le
point C est remplacé par la disposition suivante :

« C. Hybrides d’Avena nuda, Avena sativa, Avena strigosa, Hordeum vulgare, Oryza sativa, Triticum aestivum,
Triticum durum, Triticum spelta et xTriticosecale autogame.

La pureté variétale minimale des semences de la catégorie « semences certifiées » doit s’élever à 90 %.

Dans le cas de Hordeum vulgare produit avec SMC, elle est de 85 %. Les impuretés autres que le restaurateur ne
peuvent pas dépasser 2 %.

La pureté variétale minimale est évaluée dans le cadre de contrôles officiels réalisés a posteriori sur une proportion
adéquate d’échantillons. ».

Art. 5. Dans l’annexe II au même arrêté, remplacée par l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 mai 2010,
l’intitulé du point E est remplacé par la disposition suivante :

« E. Hybrides de Secale cereale et hybrides de Hordeum vulgare produits avec SMC ».

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2016.

Bruxelles, 3 juin 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/35929]

19 MEI 2016. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 februari 2016
houdende vaststelling van de werking en het beheer van het FIVA en de verrichtingen die voor steun in
aanmerking komen

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op verordening (EU) nr. 508/2014 van het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 inzake het
Europees Fonds voor maritieme zaken en visserij en tot intrekking van de Verordeningen (EG) nr. 2328/2003, (EG)
nr. 861/2006, (EG) nr. 1198/2006 en (EG) nr. 791/2007 van de Raad en Verordening (EU) nr. 1255/2011 van het Europees
Parlement en de Raad;

Gelet op het decreet van 13 mei 1997 houdende oprichting van een financieringsinstrument voor de Vlaamse
visserij- en aquacultuursector, artikel 4, gewijzigd bij de decreten van 19 december 2008, 9 juli 2010 en 28 juni 2013;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 februari 2016 houdende vaststelling van de werking en het
beheer van het FIVA en de verrichtingen die voor steun in aanmerking komen, artikel 1, punt 16°, artikel 2, tweede en
derde lid, artikel 4, derde lid, artikel 7, derde lid, artikel 8, § 1, derde lid, artikel 11, § 2 en artikel 14, tweede lid;

Gelet op het ministerieel besluit van 14 juli 1998 betreffende de steun aan de investeringen en aan de installatie in
de visserij- en de aquicultuursector;

Gelet op het ministerieel besluit van 11 februari 2004 tot uitvoering van het besluit van de Vlaamse Regering van
24 november 1993 betreffende de omkadering van de visserij en de aquacultuur;

Gelet op het ministerieel besluit van 2 juni 2009 tot toekenning van een beëindigingspremie voor de definitieve
onttrekking van vissersvaartuigen aan de zeevisserijactiviteit in het kader van een vlootaanpassingsregeling;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 11 maart 2016;

Gelet op advies 59.143/3 van de Raad van State, gegeven op 19 april 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Definities

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° het besluit : het besluit van de Vlaamse Regering van 5 februari 2016 houdende vaststelling van de werking
en het beheer van het FIVA en de verrichtingen die voor steun in aanmerking komen;

2° micro- en kleine onderneming : een onderneming waar minder dan vijftig personen werken en waarvan de
jaaromzet of het jaarlijkse balanstotaal niet meer bedraagt dan 10 miljoen euro;

3° middelgrote onderneming : een onderneming waar minder dan tweehonderdvijftig personen werken en
waarvan de jaaromzet niet meer bedraagt dan 50 miljoen euro of waarvan het jaarlijkse balanstotaal 43 miljoen
euro niet overschrijdt, en die niet onder de definitie van micro- of kleine onderneming valt.
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HOOFDSTUK 2. — Steun voor de eerste verwerving van een vissersvaartuig

Art. 2. De vereiste van voldoende vakbekwaamheid, vermeld in artikel 1, 3°, a), van het besluit, wordt
aangetoond door het verstrekken van een kopie van volgende drie documenten :

1° een diploma of een gehomologeerd of door een examencommissie van de overheid uitgereikt getuigschrift van
hoger secundair onderwijs in een afdeling visserij;

2° een door de FOD Mobiliteit en Vervoer uitgereikte vaarbevoegdheid van schipper of van motorist;

3° een of meer documenten waaruit blijkt dat de aanvrager zich heeft toegelegd op de zeevisserij als schipper of
motorist gedurende :

a) ten minste achthonderd zeedagen bij overname van of investering in een vaartuig met een motorvermogen
van meer dan 221 kW;

b) ten minste vierhonderd zeedagen bij overname van of investering in een vaartuig met een motorvermogen
van minder dan of gelijk aan 221 kW.

Art. 3. Om in aanmerking te komen voor de steun dient de reder de steunaanvraag, vermeld in artikel 4 van het
besluit, in binnen twee jaar nadat hij zich gevestigd heeft als reder.

De steun wordt pro rata temporis terugbetaald als het vaartuig dat de begunstigde verworven heeft, overgedragen
wordt of als het vaartuig binnen vijf jaar na de betaling van de premie definitief uit de vaart genomen wordt.

HOOFDSTUK 3. — Steun voor investeringen door reders en vissers

Art. 4. § 1. De reders tonen de vereiste van voldoende vakbekwaamheid, vermeld in artikel 1, 3°, a) en b) van het
besluit, bij investeringen die gedaan zijn door reders, aan door het verstrekken van een kopie van de volgende drie
documenten :

1° een diploma of een gehomologeerd of door een examencommissie van de overheid uitgereikt getuigschrift van
hoger secundair onderwijs;

2° een door de FOD Mobiliteit en Vervoer uitgereikte vaarbevoegdheid van schipper of van motorist;

3° een of meer documenten waaruit blijkt dat de aanvrager zich heeft toegelegd op de zeevisserij als schipper of
motorist gedurende :

a) ten minste achthonderd zeedagen bij overname van of investering in een vaartuig met een motorvermogen
van meer dan 221 kW;

b) ten minste vierhonderd zeedagen bij overname van of investering in een vaartuig met een motorvermogen
van minder dan of gelijk aan 221 kW.

§ 2. De reders tonen, bij gebreke aan de documenten, vermeld in paragraaf 1, de vereiste van voldoende
vakbekwaamheid, vermeld in artikel 1, 3°, a) en b) van het besluit, aan door het verstrekken van een kopie van de
documenten die vijf jaar beroepservaring aan boord van een vissersvaartuig of als bedrijfsleider in een rederij aantonen.

HOOFDSTUK 4. — Steun voor investeringen door aquacultuurproducenten

Art. 5. De aanvrager toont de voldoende vakbekwaamheid, vermeld in artikel 1, 3°, c) en d), van het besluit, bij
investeringen die gedaan zijn door aquacultuurproducenten, aan door een van de volgende documenten :

1° een diploma van een opleiding op bachelor niveau waar aquacultuur en economie een substantieel deel van
uitmaken. Hiervan maakt aquacultuur minstens 6 studiepunten uit;

2° een master in de aquacultuur;

3° documenten die vijf jaar beroepservaring in de aquacultuursector aantonen.

Art. 6. De aanvrager dient bij een eerste installatie en vervolginvesteringen in de aquacultuursector samen met de
projectaanvraag een bedrijfsplan en een haalbaarheidsstudie in, alsook een milieubeoordeling van de operaties en een
marktstudie die goede marktvooruitzichten voor het beoogde product aantoont.

HOOFDSTUK 5. — Steun voor innovatie

Art. 7. Subsidiabele projectkosten in het kader van steun voor innovatie, vermeld in artikel 8 van het besluit, zijn
onder meer :

1° de voorbereidende kosten van het project;

2° de kosten die verbonden zijn aan de omkadering van het project door de promotor;

3° de kosten die verbonden zijn aan de wetenschappelijke begeleiding van het project;

4° de kosten die verbonden zijn aan de evaluatie en aan de bekendmaking van de resultaten van het project;
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